
Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of controls.

WARNING: If the hob surface is cracked, do not use 
the appliance - risk of electric shock.

WARNING: Danger of �re: Do not store items on the 
cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be supervised. 
A short cooking process has to be supervised 
continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat 
or oil can be dangerous - risk of �re. NEVER try to 
extinguish a �re with water: instead, switch o� the 
appliance and then cover �ame e.g. with a lid or a �re 
blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other �ammable materials away from 
the appliance, until all the components have cooled 
down completely - risk of �re.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and 
lids should not be placed on the hob surface since they 
can get hot.

Very young children (0-3 years) should be kept 
away from the appliance. Young children (3-8 years) 
should be kept away from the appliance unless 
continuously supervised. Children from 8  years old 
and above and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge can use this appliance only if they are 
supervised or have been given instructions on safe use 
and understand the hazards involved. Children must 
not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children 
without supervision.

After use, switch o� the hob element by its control 
and do not rely on the pan detector.

WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of 
age shall be kept away unless continuously supervised.

The food must not be left in or on the product for 
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: sta� kitchen areas in 
shops, o�ces and other working environments; farm 
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast 
and other residential environments.

No other use is permitted (e.g. heating rooms).

This appliance is not for professional use. Do not 
use the appliance outdoors.

WARNING: Induction hob may generate the 
acoustic sound when something is left on the control 
panel. Switch o� the cooktop through the ON/OFF 
button.
INSTALLATION

The appliance must be handled and installed by 
two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts.

Installation, including water supply (if any), electrical 
connections and repairs must be carried out by a 
quali�ed technician. Do not repair or replace any part 
of the appliance unless speci�cally stated in the user 
manual. Keep children away from the installation site. 
After unpacking the appliance, make sure that it has 
not been damaged during transport. In the event of 
problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packaging waste (plastic, 
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of 
children - risk of su�ocation. The appliance must be 
disconnected from the power supply before any 
installation operation - risk of electric shock. During 
installation, make sure the appliance does not damage 
the power cable - risk of �re or electric shock. Only 
activate the appliance when the installation has been 
completed.

Carry out all cabinet cutting operations before 
�tting the appliance and remove all wood chips and 
sawdust.
ELECTRICAL WARNINGS

It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream 
of the socket in accordance with the wiring rules and 
the appliance must be earthed in conformity with 
national electrical safety standards.

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot. Do not 
operate this appliance if it has a damaged power cable 
or plug, if it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

Installation using a power cable plug is not allowed 
unless the product is already equipped with the one 
provided by the Manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali�ed persons in order to avoid a 
hazard - risk of electric shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Ensure that the appliance is switched o� 
and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use 
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN



Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is marked with the material composition codes as per 
Decision 97/129/CE. The various parts of the packaging must therefore be 
disposed of responsibly and in full compliance with local authority regulations 
governing packaging waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with materials which shall be disposed of in 
accordance with local waste disposal regulations. For further information on the 
proper disposal of household electrical appliances, contact your local authority, 
the collection service for household waste or the store where you purchased 
the appliance. This appliance is marked in compliance with European Directive 
2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the 
Waste Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative 
consequences for the environment and human health.

The  symbol on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken 
to an appropriate collection center for the lawful disposal of electrical and 
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS
Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it o� a few 
minutes before you �nish cooking.
The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container 
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted. 
Cover your pots and pans with tight-�tting lids while cooking and use as 
little water as possible. Cooking with the lid o� will greatly increase energy 
consumption.
Use only �at-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014 
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information 
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European 
standard EN 60350-2.
The information related to low power mode of the appliance in accordance 
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE
People with a pacemaker or similar medical device should use care when 
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic �eld may 
a�ect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer 
of the pacemaker or similar medical device for additional information about its 
e�ects with electromagnetic �elds of the induction cooktop.



ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply. 
Installation must be carried out by quali�ed personnel who know the current safety and installation regulations. Speci�cally, installation must be carried out in 
compliance with the regulations of the local electricity supply company. 
Make sure the voltage speci�ed on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home. 
Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.
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PRODUCT DESCRIPTION

1

2

1. Cooktop
2. Control panel

CONTROL PANEL

1

2

3

6
54 9

7 10
8

1. On/O� button
2. Cooking level selected
3. Zone selection indicator
4. Cooking zone selection button

5. Timer indicators active for the selected zone
6. Cooking time indicator
7. Timer activation button
8. Power and cooking time adjustment buttons

9. Indicator light – function active
10. Child lock button – 3 seconds

THANK YOU FOR BUYING A INDESIT PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please register 
your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION! Before using the appliance carefully read the Safety 

Instruction.
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FIRST TIME USE

POWER MANAGEMENT
At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust 
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described 
in the following paragraph.
N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone 
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically 
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:
Once you have connected the device to the mains power supply, you can set 
the power level within 60 seconds.
Press the ”+” button for at least 3 seconds. The display shows ”PL”. 

Con�rm by pressing . 
Use the ”+” and ”−” buttons to select the desired power level. 
The power levels available are: 2.5 kW – 4.0 kW – 6.0 kW – 7.2 kW.

Con�rm by pressing .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply 
is interrupted.
To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at 
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the ”EE” symbol will appear, and 
you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service. 

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF
To switch the acoustic signal on/o�:
• Connect the hob to the power supply;
• Wait for the switch-on sequence;
• Within 60 seconds, press the buttons ”+” and  simultaneously for at 

least 5 seconds. 

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on ”Troubleshooting”)
To switch the demo mode on and o�:
• Connect the hob to the power supply;
• Wait for the switch-on sequence;
• Within 60 seconds, press the cooking zone selection buttons in the top 

left and top right simultaneously for at least 3 seconds (as shown below);
• ”DE” will show on the display. 

3 sec.

ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction 
hobs. Check for the symbol (generally stamped on the bottom) to determine 
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the 
cookware base is magnetic. 

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES

Recommended 
cookware

Base made of stainless steel with 
a sandwich design, enamelled 
steel, cast iron.

Ensures optimum efficiency, 
heats up quickly, and distributes 
heat evenly.

Suitable cookware Base not fully ferromagnetic 
(magnet sticks only on part of the 
cookware base).

Only the ferromagnetic area 
heats up. As a result, may heat 
up less quickly and heat may be 
distributed less evenly.

Suitable cookware Ferromagnetic base contains 
areas with aluminium, or has a 
recessed area in the centre.

The ferromagnetic area is smaller 
than the actual cookware base 
area. As a result, less power may 
be delivered and cookware may 
not heat su�ciently. Cookware 
may not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, 
copper, aluminium and other 
non-ferromagnetic materials, 
cookware with rubber feet.

Cookware is not detected and 
will not heat up.

NOTE: All cookware must have a �at base. Periodically check the base for any 
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties 
may signi�cantly a�ect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION
The use of adapter plates a�ects e�ciency and therefore increases the time 
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the 

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the 
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, e�ciency 
and performance may be signi�cantly reduced. If these guidelines are not 
followed, there may be a heat build-up that is not e�ectively transferred to the 
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS
The hob is equipped with an internal safety system that activates the “Automatic 
o�” function when an over-high temperature is detected. The use of empty 
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the 
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic o�” to 
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If 
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components 
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING 
ZONES
To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for 
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers 
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the 
base diameter.
To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size 
matching the ferromagnetic size of the cookware base.
Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended 
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

2

1 3

4
COOKWARE USAGE BY ZONE

Zone Suitable cookware 
shape

Suitable ferromagnetic 
base (cm)

1 Round 10

2 Round 15

3 Round 12

4 Round 10

DAILY USE

SWITCHING THE HOB ON/OFF
To turn the hob on, press the power button for around 1 second. 
To turn the hob o�, press the same button again, and all cooking zones will be 
deactivated.

POSITIONING
Locate the desired cooking zone by referring to the position symbols.
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.
Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to 
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan 
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger). 



INDICATORS

RESIDUAL HEAT
If “H“ appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The 
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been heated 
due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed on it.
When the cooking zone has cooled down, the ”H” disappears.

POT INCORRECTLY POSITIONED OR MISSING 
This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not 
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone 
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the 
cooking zone switches o�.

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying, 
please use the rear cooking zones wherever possible. 

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING 
POWER LEVELS

To activate the cooking zones:
Select the pre-selected cooking zone by pressing the corresponding zone 
selection button. The display will show level ”0”.
Each cooking zone has di�erent power levels that can be adjusted using 
the ”+”/”−” buttons, from a minimum of 1 to a maximum of 9.
Some cooking zones have a fast heating function (Booster), shown on the 
display with the letter “P“.

Power indicator display
Selected cooking zone indicator

To deactivate the cooking zones:
Select the cooking zone to be switched o� by pressing the corresponding 
zone selection button (a dot will light up on the display, to the power level 
indicator's bottom right). Press the “−“ to set the level to “0“.
To switch o� immediately, press and hold the zone selection button for 
3 seconds. The cooking zone is deactivated and the residual heat indicator ”H” 
appears on the display.

CONTROL PANEL LOCK
To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and 
hold the Child lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above 
the symbol indicate that this function has been activated. The control panel 
is locked except for the switching o� function (  ). To unlock the controls, 
repeat the activation procedure.  

TIMER
The timer enables a cooking time to be set for all of the zones.

To activate the timer:
Select and activate the cooking zone for which you wish to set the timer.
Press the button with the clock icon and set the desired time, using the ”+” 
and ”−” buttons. The timer LED for the zone in use will be illuminated.
A few seconds after the last touch, the timer will start the countdown and the 
dot on the display that indicates that the seconds are passing will �ash.
When the set time is up, an acoustic signal will sound and the cooking zone 
will switch o� automatically.
After selecting the zone and the clock icon, the time can be changed at any 
point, and several timers can be activated simultaneously.
The timer always shows the time set for the selected area, or the shortest 
remaining time.
When more than one timer is active, the �ashing LED indicates the zone for 
which the cooking time is visible on the display.
To set the timer for another zone, repeat the above steps.

To deactivate the timer:
Select the cooking zone for which you wish to deactivate the timer.
Press the button with the clock icon ( ) for 3 seconds. Alternatively, press the 
button with the clock icon and then press and hold the ”−” button until the 
display shows ”0:0”. 

COOKING TABLE

POWER LEVEL TYPE OF COOKING LEVEL USE
(indicating cooking experience and habits)

Maximum power
P Fast heating/Booster Ideal for rapidly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly 

heating cooking liquids.

8 − 9 Frying − boiling Ideal for browning, starting to cook, frying deep frozen products, fast boiling.

High power
7 − 8 Browning − sautéing − boiling − 

grilling
Ideal for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling (for a short period of 
time, 5-10 minutes).

6 − 7 Browning − cooking − stewing − 
sautéing − grilling

Ideal for sautéing, maintaining a light boil, cooking and grilling (for a medium period 
of time, 10-20 minutes), preheating accessories.

Medium power

4 − 5 Cooking − stewing − sautéing − 
grilling

Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking (for a long period of time). 
Creaming pasta.

3 − 4
Cooking − simmering − thickening 

− creaming

Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts, �sh) with liquids (e.g. water, wines, 
broth, milk), creaming pasta.

2 − 3 Ideal for long-cooking recipes (less than a litre in volume: rice, sauces, roasts, �sh) with 
liquids (e.g. water, wines, broth, milk).

Low power
1 − 2

Melting − defrosting − keeping food 
warm − creaming

Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small products and 
keeping just-cooked food warm (e.g. sauces, soups, minestrone).

1 Ideal for keeping just-cooked food warm, for creaming risottos and for keeping 
serving dishes warm (with induction-suitable accessory).

Zero power 0 Support surface Hob in stand-by or o� mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by 
an “H“).

The cooking table o�ers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone 
dimension.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Important:
• Before cleaning, make sure the cooking zones are switched o� and 

that the residual heat indicator (”H”) is not displayed.
• Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the 

glass.
• After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and 

stains from food residue.
• A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of 

control panel buttons.

• Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper 
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

• Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be 
immediately removed.

• Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
• Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow 

the Manufacturer’s instructions).
• Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
• After cleaning the hob, dry thoroughly.

TROUBLESHOOTING

• Check that the electricity supply has not been shut o�.
• If you cannot turn the hob o� after using it, disconnect it from the power 

supply.
• If alphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on, 

consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects 
resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the 
control panel lock function.

DISPLAY CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION

F0E1

Cookware is detected but it is not 
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on 
the cooking zone, or it is not compatible 
with one or more cooking zones.

Press On/O� button twice to remove the 
F0E1 code and restore the functionality 
of the cooking zone. Then, try to use the 
cookware with a di�erent cooking zone, or 
use di�erent cookware.

F0E7
Wrong power cord connection. The power supply connection is not 

exactly as indicated in ”ELECTRICAL 
CONNECTION” paragraph.

Adjust the power supply connection 
according to ”ELECTRICAL CONNECTION” 
paragraph.

F0EA The control panel switches o� because 
of excessively high temperatures.

The internal temperature of electronic 
parts is too high.

Wait for the hob to cool down before using it 
again.

F0E9 The cooking zone turns o� when the 
temperatures are too high.

The internal temperature of electronic 
parts is too high.

Wait until the cooking area has cooled o� 
before using it again.

F0E2, F0E4, F0E6, F0E8, 
F0EC, F1E1, F2E1, F6E1, 
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply. 
Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display. 

d E
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on. 

DEMO MODE on. Follow the instructions in the ”DEMO MODE” 
paragraph.

e.g.   
[Power level lower than level 

requested]

The hob automatically sets a minimum 
power level to ensure that the cooking 
zone can be used.

The power regulator limits the power 
levels in accordance with the maximum 
value set for the hob.

See paragraph ”Power management”.

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.
These noises actually come from the cookware and are linked to the 
characteristics of the pan bottoms (for example, when the bottoms are made 
from di�erent layers of material or are irregular).

These noises may vary according to the type of cookware used and the amount 
of food it contains and are not the symptom of something wrong.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION



AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH 
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
When contacting our Client After sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• the serial number (number after the word SN on the rating plate 
located under the appliance). The serial number is also indicated in the 
documentation;   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
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M
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TI

O
N

• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to 
guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

In the case of �ush-mounted installation, call the After Sales Service to request 
assembly of screws kit (if not present).

400020054498

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs.  indesit.  eu;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identi�cation plate.
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Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch 
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen 
leicht zugänglich aufbewahren.
In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerät selbst 
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die 
durchgelesen und stets beachtet werden müssen. Der 
Hersteller übernimmt keine Haftung für die 
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, für 
unsachgemäße Verwendung des Geräts oder falsche 
Bedienungseinstellung.

WARNUNG: Wenn die Kochfeldober�äche rissig ist, 
das Gerät nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der 
Kochober�äche.

VORSICHT: Das Garverfahren muss überwacht 
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich 
überwacht werden.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder 
Öl auf einem Kochfeld kann gefährlich sein - Brandgefahr. 
NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser zu löschen: 
Stattdessen das Gerät ausschalten und dann die 
Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder einer 
Löschdecke abdecken.

Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeits�äche 
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare 
Materialien vom Gerät fernhalten, bis alle Komponenten 
vollständig abgekühlt sind - Brandgefahr.

Metallgegenstände wie Messer, Gabeln, Lö�el und 
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldober�äche gelegt 
werden, da sie heiß werden können.

Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) müssen vom Gerät 
fern gehalten werden. Jüngere Kinder (3-8 Jahre) 
müssen vom Gerät fern gehalten werden, es sei denn, 
sie werden ständig beaufsichtigt. Dieses Gerät darf von 
Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit herabgesetzten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter 
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person 
verwendet werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und P�ege des Geräts darf von 
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit 
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht 
allein auf die Topferkennung.

WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile 
werden bei der Benutzung heiß. Berühren Sie die 
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren dürfen sich 
dem Gerät nur unter Aufsicht nähern.

Das Gargut darf nicht länger als eine Stunde vor oder 
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben. 
ZULÄSSIGE NUTZUNG

VORSICHT: Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit 
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer 
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

Dieses Gerät ist für Haushaltsanwendungen und 
ähnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel: 
Mitarbeiterküchen im Einzelhandel, in Büros oder in 
anderen Arbeitsbereichen; Gasthäuser; für Gäste in 
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und 
anderen Wohnumgebungen.

Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen von 
Räumen) ist untersagt.

Dieses Gerät eignet sich nicht für den professionellen 
Einsatz. Das Gerät ist nicht für die Benutzung im Freien 
geeignet.

WARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen 
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld 
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der 
EIN/AUS Taste aus.
INSTALLATION

Zum Transport und zur Installation des Gerätes sind 
zwei oder mehrere Personen erforderlich - 
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken 
und zur Installation verwenden - Risiko von 
Schnittverletzungen.

Die Installation, einschließlich der Wasserversorgung 
(falls vorhanden) und elektrische Anschlüsse und 
Reparaturen müssen von einem quali�zierten Techniker 
durchgeführt werden. Reparieren Sie das Gerät nicht 
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom 
Bedienungshandbuch nicht ausdrücklich vorgesehen 
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Prüfen Sie 
das Gerät nach dem Auspacken auf Transportschäden. 
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler oder den Kundenservice. Nach der 
Installation müssen Verpackungsabfälle (Kunststo�, 
Styroporteile usw.) außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das 
Gerät vor Installationsarbeiten von der Stromversorgung 
trennen - Stromschlaggefahr. Während der Installation 
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerät selbst 
zu beschädigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das 
Gerät erst starten, wenn die Installationsarbeiten 
abgeschlossen sind.

Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des 
Geräts auf das Einbaumaß zurechtschneiden und alle 
Sägespäne und Schnittreste entfernen.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

Es muss gemäß den Verdrahtungsregeln möglich 
sein, den Netzstecker des Gerätes zu ziehen, oder es mit 
einem Trennschalter, welcher der Steckdose 
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerät muss im 
Einklang mit den nationalen elektrischen 
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.

Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, 
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation 
dürfen Strom führende Teile für den Benutzer nicht 
mehr zugänglich sein. Das Gerät nicht in nassem 
Zustand oder barfuß verwenden. Das Gerät nicht 

SICHERHEITSHINWEISE DIESE MÜSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET 
WERDEN
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verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker 
beschädigt sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, 
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise 
beschädigt wurde.

Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht 
zulässig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem 
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es aus 
Sicherheitsgründen vom Hersteller, von seinem 
Kundendienstvertreter oder einer ähnlich quali�zierten 
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden - 
Stromschlaggefahr.
REINIGUNG UND WARTUNG

WARNUNG: Vor der Durchführung von 
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerät 
ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt 
ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger- 
Stromschlaggefahr.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven 
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder 
Topfreiniger.
ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist mit den Nummern zur Angabe der 
Materialbescha�enheit gemäß der Entscheidung 97/129/EG gekennzeichnet. 
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern 
entsorgen Sie es gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften zur Entsorgung 
von Verpackungsabfällen.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERÄTEN
Dieses Gerät wurde aus Materialien hergestellt, die gemäß den örtlichen 
Abfallentsorgungsvorschriften entsorgt werden müssen. Genauere 
Informationen zur richtigen Entsorgung von elektrischen Haushaltsgeräten 
erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Behörde, der Müllabfuhr oder dem Händler, 
bei dem Sie das Gerät gekauft haben. Dieses Gerät ist in Übereinstimmung 
mit der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten 2013 (in der jeweils gültigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsmäßige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei 
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemäßen Entsorgung des 
Produktes entstehen können.

Das Symbol  auf dem Gerät bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial 
weist darauf hin, dass dieses Gerät kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern 
zur vorschriftsmäßigen Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten zu einer 
entsprechenden Sammelstelle gebracht werden muss.

Für Deutschland regelt das Elektrogesetz die Rückgabe von Elektrogeräten noch 
weitreichender.
Altgeräte können kostenfrei im lokalen Wertsto�- oder Recyclinghof abgeben 
werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rückgabemöglichkeiten für Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte im Handel vor:
• Für Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale 

Rücknahme ihres Altgerätes bei Anlieferung des neuen Gerätes durch den 
Spediteur.

• Rückgabe in Elektrofachmärkten mit einer Verkaufs�äche von mindestens 
400m²

• Rückgabe in Lebensmittelmärkten mit einer Verkaufs�äche von mindestens 
800m², wenn diese regelmäßig Elektrogeräte zum Kauf anbieten.

• Rücknahmen über den Versandhandel.
Für Haushaltsgroßgeräte mit einer Kantenlänge über 25cm gilt eine 1:1 
Rücknahme – sie können bei Neukauf ein Altgerät der gleichen Art zurückgeben. 
Für Kleingeräte mit einer Kantenlänge bis 25cm besteht auch eine 0:1 
Rücknahmep�icht – die Rückgabe von Geräten ist nicht an einen Neukauf 
gebunden.

Bitte löschen sie personenbezogene Daten auf geräte-internen Datenträgern, 
bevor sie das Gerät entsorgen. Sie sind verp�ichtet Leuchtmittel; Batterien und 
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstörungsfrei aus dem 
Gerät entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS
Nutzen Sie die Restwärme Ihrer heißen Platte, indem Sie sie einige Minuten 
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.
Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heiße Kochplatte vollständig 
abdecken; Ein Behälter, der kleiner als die heiße Platte ist, führt zu Energieverlust. 
Decken Sie während dem Garen Ihre Töpfe und Pfannen mit dichten Deckeln 
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie möglich. Garen ohne Deckel erhöht 
den Energieverbrauch stark.
Verwenden Sie nur Töpfe und Pfannen mit �achem Boden.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Dieses Gerät entspricht den Ökodesign-Anforderungen von Verordnung 
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der 
Europäischen Norm EN 60350-2.
Die Informationen zum Energiesparmodus des Geräts gemäß der Verordnung 
(EU) 2023/826 �nden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

HINWEIS
Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem ähnlichen medizinischen 
Gerät sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nähe des eingeschalteten 
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den 
Schrittmacher oder ein ähnliches Gerät beein�ussen. Wenden Sie sich an 
Ihren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines ähnlichen 
medizinischen Geräts, um weitere Informationen zu den Auswirkungen 
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten. 



ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen wird. 
Der Einbau muss von einer Fachkraft, die über Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfügt, durchgeführt werden. Vor allem muss 
die Installation gemäß den Richtlinien der lokalen Elektrizitätsgesellschaft vorgenommen werden. 
Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerät angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zuhause entspricht. 
Die Erdung des Gerätes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschließlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Größe.
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PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedienfeld

BEDIENFELD

1

2

3

6
54 9

7 10
8

1. Ein/Aus-Taste
2. Ausgewählte Garstufe
3. Anzeige Kochzonenauswahl
4. Kochzonen Auswahltaste

5. Timer-Anzeigen für die gewählte Zone aktiv
6. Garzeitanzeige
7. Timer-Aktivierungstaste
8. Leistungs- und Garzeit-Einstelltasten

9. Anzeigeleuchte – Funktion aktiv
10. Kindersicherung Taste – 3 Sekunden

1

2

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN INDESIT PRODUKT 
ENTSCHIEDEN HABEN
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr 
Produkt bitte unter www.register10.eu.

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERÄT, UM 
WEITERE INFORMATIONEN ZU 
ERHALTEN! Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Sicherheitshinweise 

aufmerksam durch.

BedienungsanleitungDE



ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)
Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mögliche Leistung 
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der 
Stromversorgung in Ihrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.
HINWEIS: Abhängig von der für das Kochfeld gewählten Leistung könnten 
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder 
schnelles Aufwärmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass 
der gewählte Grenzwert überschritten wird.

Für die Leistungseinstellung des Kochfelds:
Sobald das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe 
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden. 
Taste ”+” mindestens 3  Sekunden lang gedrückt halten. Auf dem Display 
erscheint ”PL”.

Die Taste  zur Bestätigung drücken. 
Die Tasten ”+” und ”−” für die Auswahl der gewünschten Leistungsstufe verwenden. 
Die verfügbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Die Taste  zur Bestätigung drücken.

Die ausgewählte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird. 
Zur Änderung der Leistungsstufe, das Gerät für mindestens 60  Sekunden 
vom Stromnetz trennen, anschließend das Gerät wieder mit dem Stromnetz 
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte während der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol 
”EE” und es ertönt ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS
Für die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:
• Schließen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;
• Warten Sie auf die Einschaltsequenz;
• Drücken Sie innerhalb von 60 Sekunden die Tasten ”+” und mindestens 

5 Sekunden lang gleichzeitig. 

DEMO-MODUS (Aufwärmen deaktiviert, siehe Abschnitt ”Lösen von 
Problemen”)
Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:
• Schließen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;
• Warten Sie auf die Einschaltsequenz;
• Drücken Sie innerhalb von 60 Sekunden die Kochzonen-Auswahltasten 

oben links und oben rechts mindestens 3 Sekunden lang gleichzeitig (wie 
unten gezeigt);

• ”DE” wird auf dem Display angezeigt.
3 sek.

ZUBEHÖR

Verwenden Sie nur Töpfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das für 
Induktionskochfelder geeignet ist. Prüfen Sie auf das Symbol (normalerweise 
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es 
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu überprüfen, ob der Boden des 
Kochgeschirrs magnetisch ist. 

KOCHGESCHIRR MATERIAL EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes 
Kochgeschirr

Der Boden ist aus rostfreiem 
Stahl in Sandwichbauweise, 
emailliertem Stahl oder 
Gusseisen.

Dies sorgt für optimale Effizienz, 
heizt schnell auf und verteilt die 
Wärme gleichmäßig.

Geeignetes 
Kochgeschirr

Der Boden ist nicht vollständig 
ferromagnetisch (der Magnet 
haftet nur an einem Teil des 
Kochgeschirrbodens).

Nur der ferromagnetische 
Bereich heizt sich auf. Dies 
kann dazu führen, dass sich das 
Kochgeschirr weniger schnell 
aufheizt und die Wärme weniger 
gleichmäßig verteilt wird.

Geeignetes 
Kochgeschirr

Der ferromagnetische Boden 
enthält Bereiche mit Aluminium 
oder hat einen vertieften Bereich 
in der Mitte.

Der ferromagnetische Bereich 
ist kleiner als die eigentliche 
Boden�äche des Kochgeschirrs. 
Dies kann dazu führen, dass 
weniger Leistung abgegeben 
wird und das Kochgeschirr 
nicht ausreichend erhitzt 
wird. Das Kochgeschirr wird 
möglicherweise nicht erkannt.

Nicht geeignet Normaler dünner Stahl, Glas, 
Ton, Kupfer, Aluminium und 
andere nicht ferromagnetische 
Materialien oder Kochgeschirr 
mit Gummifüßen

Das Kochgeschirr wird nicht 
erkannt und wird nicht erhitzt.

HINWEIS: Sämtliches Kochgeschirr muss einen �achen Boden haben. 
Überprüfen Sie den Boden regelmäßig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich 
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen können.
Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen 
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeinträchtigen 
und zu unbefriedigenden Ergebnissen führen.

ADAPTER FÜR TÖPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FÜR INDUKTION 
GEEIGNET SIND
Die Verwendung von Adapterplatten beeinträchtigt den Wirkungsgrad und 
verlängert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benötigt 
wird. Normaler dünner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere nicht 
ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit Gummifüßen. Wenn diese 
Maße nicht übereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich 
reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau 
kommen, da die Wärme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne übertragen 
wird, was zu einer Schwärzung der Platte und des Kochfelds führen kann.

LEERE TÖPFE UND PFANNEN
Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die 
„Abschaltautomatik“-Funktion aktiviert, wenn eine überhöhte Temperatur 
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Töpfen und Pfannen mit 
dünnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die 
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die für das rechtzeitige Auslösen der 
"Abschaltautomatik" erforderlich ist, und es besteht die Gefahr, dass der Topf oder 
die Koch�äche beschädigt wird. Berühren Sie in diesem Fall weder die Pfanne 
noch die Kochfeldober�äche. Warten Sie ab, bis alle Komponenten abgekühlt 
sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GRÖSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FÜR DIE 
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN
Verwenden Sie Töpfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser für jede Zone, um 
sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe nachstehende Tabelle). 
Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr oft die Größe des oberen 
Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht den Bodendurchmesser. 
Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden 
Sie immer ein Kochfeld, dessen Größe der ferromagnetischen Größe des 
Kochgeschirrbodens entspricht.
Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es 
wird empfohlen, keine Töpfe zu verwenden, die größer als die Kochzone sind.

2

1 3

4
VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH ZONEN

Zone Geeignete 
Kochgeschirrform

Geeigneter 
ferromagnetischer

Boden (cm)

1 Rund 10

2 Rund 15

3 Rund 12

4 Rund 10



ANZEIGEN

RESTWÄRME
Wird ”H” am Display angezeigt, ist die Kochzone heiß. Die Anzeige leuchtet auf, 
selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze aufgrund 
der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw. weil ein 
heißer Topf darauf abgestellt wurde.
Wenn die Kochzone abgekühlt ist, erlischt das ”H”.

FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF 
Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht geeignet 
ist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene Größe für die 
ausgewählte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30  Sekunden nach der 
Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder 
aus.

TÄGLICHER GEBRAUCH

DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN
Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde drücken. 
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut drücken, alle 
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Gewünschte Kochzone mit Hilfe der Positionssymbole aus�ndig machen.
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochgeschirr bedecken.
Bitte beachten: In den Kochzonen in der Nähe des Bedienfeldes ist es ratsam, 
Töpfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten 
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berücksichtigt 
werden, da diese dazu neigt, größer zu sein).
Dies verhindert eine übermäßige Überhitzung des Touchpads. Zum Grillen 
oder Braten bitte, wenn möglich, die hinteren Kochzonen verwenden. 

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND 
EINSTELLEN DER LEISTUNGSSTUFEN

Zur Aktivierung des Garzyklus:
Wählen Sie die vorgewählte Kochzone durch Drücken der entsprechenden 
Zonenauswahltaste. Auf dem Display erscheint Stufe ”0”.
Jede Kochzone hat verschiedene Leistungsstufen, die über die ”+”/”−” 
Tasten von einem Minimalwert 1 bis auf einen Maximalwert 9 eingestellt 
werden können.
Einige Kochzonen haben eine schnelle Aufwärmfunktion (Booster), die mit 
dem Buchstaben ”P” angezeigt wird. 

Leistungsanzeige
Anzeige der gewählten Kochzone

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wählen Sie die auszuschaltende Kochzone durch Drücken der entsprechenden 
Zonenauswahltaste aus (ein Punkt leuchtet auf dem Display auf, unten rechts 
von der Leistungsstufenanzeige). Drücken Sie ”−”, bis die Stufe ”0” erscheint.

Um sofort auszuschalten, drücken und halten Sie die Taste für die 
Kochzonenauswahl 3  Sekunden lang. Die Kochzone schaltet ab und die 
Restwärmeanzeige ”H” erscheint auf dem Display.

BEDIENFELDSPERRE
Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu 
vermeiden, die Kindersicherung Taste 3 Sekunden lang drücken und halten. 
Ein Signalton und eine Kontrollleuchte über dem Symbol zeigen an, dass 
diese Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt (  ). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen 
Sie die beschriebene Vorgehensweise. 

TIMER
Mit dem Timer kann für alle Zonen eine Garzeit eingestellt werden.

Zur Aktivierung des Timers:
Wählen und aktivieren Sie die Kochzone, für die Sie den Timer einstellen 
möchten.
Drücken Sie die Taste mit dem Uhrsymbol und stellen Sie die gewünschte 
Zeit mit den ”+” und ”−” Tasten ein. Die Timer LED für die verwendete Zone 
leuchtet auf.
Einige Sekunden nach der letzten Berührung beginnt der Timer das 
Rückzählen. Der Punkt auf dem Display, der das Verstreichen der Sekunden 
anzeigt, beginnt zu blinken.
Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertönt ein akustisches Signal und die 
Kochzone wird automatisch ausgeschaltet.
Nach Auswahl der Zone und des Uhrsymbols, kann die Zeit jederzeit geändert 
werden und es können mehrere Timer gleichzeitig aktiviert werden.
Der Timer zeigt stets die für die ausgewählte Zone eingestellte Zeit oder die 
kürzeste Restzeit.
Wenn mehr als ein Timer aktiv ist, zeigt die blinkende LED die Zone an, für die 
Garzeit auf dem Display angezeigt wird.
Wiederholen Sie die oben genannten Schritte, um den Timer für eine andere 
Zone einzustellen.

Zur Deaktivierung des Timers:
Wählen Sie die Kochzone, für die Sie den Timer ausschalten möchten.
Drücken Sie die Taste mit dem Uhrsymbol (  ) 3 Sekunden lang. Alternativ 
drücken Sie die Taste mit dem Uhrsymbol und halten Sie die ”−” Taste 
gedrückt, bis "0:0" am Display erscheint.

BedienungsanleitungDE



GARTABELLE

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:
• Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Kochzonen abgeschaltet 

sind und dass die Restwärmeanzeige (”H”) nicht angezeigt wird.
• Keine Scheuerschwämme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas 

beschädigen können.
• Das (abgekühlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um 

Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.
• Eine Ober�äche, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die 

Emp�ndlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.
• Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Rückstände am Kochfeld 

kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen für den Schaber, um ein 
Zerkratzen des Glases zu vermeiden.

• Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen können das Kochfeld beschädigen 
und müssen sofort entfernt werden.

• Salz, Zucker und Sand können die Glasober�äche zerkratzen.
• Ein weiches Tuch, Küchenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel für 

Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).
• Verschüttete Flüssigkeiten können dazu führen, dass sich die Töpfe 

bewegen oder dass diese vibrieren.
• Das Kochfeld nach der Reinigung gründlich trocknen.

LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART EMPFOHLENE VERWENDUNG
(Die Angabe ergänzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)

Maximale 
Leistungsstufe

P Schnelles Erwärmen/Booster Ideal zum schnellen Erwärmen von Speisen bis zum schnellen Sieden von Wasser 
oder schnellen Erhitzen von Gar�üssigkeiten.

8 − 9 Braten − Sieden Ideal zum Andünsten, Ankochen, Braten von Tiefkühlkost, schnellen Sieden.

Hohe 
Leistungsstufe

7 − 8 Schmoren − Anbraten − Sieden − 
Grillen Ideal zum Andünsten, Sieden, Garen und Grillen (für kurze Dauer, 5-10 Minuten).

6 − 7 Schmoren − Garen − Köcheln − 
Anbraten − Grillen

Ideal zum Andünsten, Sieden, Garen und Grillen (für mittlere Dauer, 10-20 Minuten), 
Vorwärmen von Zubehör.

Mittlere 
Leistungsstufe

4 − 5 Garen − Köcheln − Anbraten − 
Grillen

Ideal zum Köcheln, leicht am Köcheln halten, Garen (für lange Zeit). Teigwaren 
ziehen lassen.

3 − 4
Garen − leichtes Köcheln − 
Eindicken − Ziehen lassen 

Ideal für lange Kochzeiten (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flüssigkeit (z. B. Wasser, Wein, 
Brühe, Milch) und um Teigwaren ziehen zu lassen.

2 − 3 Ideal für lange Kochzeiten (weniger als ein Liter Volumen: Reis, Saucen, Braten, Fisch) 
in Flüssigkeit (z.B. Wasser, Wein, Brühe, Milch).

Niedrige 
Leistungsstufe

1 − 2
Schmelzen − Auftauen − 

Warmhalten − Ziehen lassen

Ideal zum Aufweichen von Butter, zum Schmelzen von Schokolade, zum Auftauen 
geringer Mengen an Lebensmitteln sowie zum Warmhalten von zuvor gekochten 
Speisen (z. B. Saucen, Suppen, Minestrone).

1 Ideal zum Warmhalten von frisch zubereiteten Speisen, zum Ziehenlassen von 
Risotto und zum Warmhalten von Geschirr (mit für Induktion geeignetem Zubehör).

Leistungsstufe 
Null 0 Abstell�äche Kochfeld in Position Standby oder aus (nach dem Garen kann noch Restwärme 

vorhanden sein, wird durch “H“ angezeigt).

Der Kochtisch liefert ein Beispiel für den Kochtyp für jede Leistungsstufe. Die tatsächlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hängt von der Größe des 
Kochfelds ab.

Während des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern können pfeifende 
oder knarrende Geräusche auftreten. 
Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in 
Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten 
besteht oder uneben ist).

Diese Geräusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs 
und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine 
Störung hin.

GERÄUSCHE



LÖSEN VON PROBLEMEN

• Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.
• Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lässt, 

trennen Sie es sofort vom Stromnetz.
• Erscheinen am Display nach dem Einschalten des Kochfelds 

alphanumerische Codes, prüfen Sie diese und die entsprechenden 
Anweisungen in der unten aufgeführten Tabelle.

HINWEIS: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Flüssigkeit oder 
Gegenstände irgendwelcher Art können die versehentliche Aktivierung 
oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

ANZEIGECODE BESCHREIBUNG MÖGLICHE URSACHEN ABHILFEMASSNAHME

F0E1

Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit 
gewünschter Operation kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der 
Kochzone positioniert oder ist nicht 
mit einer oder mehreren Kochzonen 
kompatibel.

Taste Ein/Aus zweimal drücken, um den Code F0E1 
zu löschen und den Betrieb der Kochzone wieder 
herzustellen. Dann versuchen, den Kochtopf mit 
einer anderen Kochzone zu verwenden, oder 
einen anderen Kochtopf verwenden.

F0E7
Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, wie er 

im Abschnitt ”ELEKTRISCHER ANSCHLUSS” 
beschrieben wurde.

Den Stromanschluss gemäß Abschnitt 
”ELEKTRISCHER ANSCHLUSS” abändern.

F0EA Das Bedienfeld schaltet wegen 
Überhitzung ab.

Die interne Temperatur der elektronischen 
Komponenten ist zu hoch.

Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das 
Kochfeld abgekühlt hat.

F0E9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die 
Temperaturen zu hoch sind.

Die interne Temperatur der elektronischen 
Komponenten ist zu hoch.

Warten Sie, bis der Kochbereich abgekühlt ist, 
bevor Sie es wieder verwenden.

F0E2, F0E4, F0E6, F0E8, 
F0EC, F1E1, F2E1, 
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung. 
Einige Minuten warten, anschließend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschließen.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint. 

d E
[wenn das Kochfeld 

ausgeschaltet ist]

Das Kochfeld schaltet nicht auf Aufheizen. 
Die Funktionen schalten sich nicht ein.

DEMO-MODUS ein. Folgen Sie den Anweisungen im Absatz 
”DEMO-MODUS”.

Beispiel:
[Leistungsstufe niedriger 
als die geforderte Stufe]

Das Kochfeld stellt automatisch 
eine Mindestleistungsstufe ein, um 
sicherzustellen, dass die Kochzone 
verwendet werden kann.

Der Leistungsregler begrenzt die 
Leistungsstufen entsprechend dem für 
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Siehe Absatz ”Einstellen der Leistung”.

KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:
1. Versuchen Sie zuerst, die Störung anhand der in LÖSEN VON PROBLEMEN

beschriebenen Ratschläge selbst zu beheben.
2. Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Störung 

behoben ist.

FALLS DIE STÖRUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN 
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
NÄCHSTEN KUNDENSERVICE.
Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben 
machen:
• Eine kurze Beschreibung der Störung,
• Gerätetyp und Modellnummer; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter 
dem Gerät). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• Ihre vollständige Anschrift;
• Ihre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice 
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine 
fachgerechte Reparatur durchgeführt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die Montage 
des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

400020054498

Richtlinien, Standarddokumentation und zusätzliche Produktinformationen �nden Sie unter:
• Verwenden Sie den QR-Code an Ihrem Gerät;
• Besuchen Sie unsere Website docs.  indesit.eu;
• Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser 

Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

BedienungsanleitungDE



CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANT - À LIRE ET À RESPECTER
FR

Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les 
consignes de sécurité. Conservez-les à portée pour 
consultation ultérieure.
Le présent manuel et l'appareil en question contiennent 
des consignes de sécurité importantes qui doivent être 
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute 
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas 
respectées, en cas de mauvaise utilisation de l’appareil, 
ou d'un mauvais réglage des commandes.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson si 
la surface est cassée ou �ssurée  - risque de choc 
électrique.

AVERTISSEMENT: Risque d’incendie: Ne rangez 
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

MISE EN GARDE: La cuisson doit être supervisée. Une 
cuisson de courte durée doit être supervisée en tout 
temps.

AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur 
une table de cuisson contenant de la graisse ou de 
l’huile peut s’avérer dangereuse - risque d’incendie. Ne 
tentez JAMAIS d’éteindre un feu avec de l’eau: au 
contraire, éteignez l’appareil, puis couvrez la �amme, 
par exemple avec un couvercle ou une couverture 
ignifuge.

N’utilisez pas la table de cuisson comme surface de 
travail ou support. Gardez les vêtements et autres 
matières in�ammables loin de l’appareil jusqu’à ce que 
toutes les composantes soient complètement refroidies 
- un incendie pourrait se déclarer.

Comme ils peuvent devenir chauds, les objets 
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les 
cuillères, et les couvercles ne doivent pas être placés sur 
la surface de la table de cuisson.

Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent être tenus à 
l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent 
être tenus à l'écart de l'appareil sauf s'ils se trouvent 
sous surveillance constante. Les enfants âgés de 8 ans 
et plus, ainsi que les personnes présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne 
possédant ni l'expérience ni les connaissances requises, 
peuvent utiliser cet appareil seulement s'ils sont 
supervisés, ou si une personne responsable leur a 
expliqué l'utilisation sécuritaire et les dangers potentiels 
de l'appareil. Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas 
être exécutés par des enfants sans surveillance.

Après l’utilisation, éteignez la table de cuisson à 
l’aide de la commande, ne vous �ez pas au détecteur 
de casserole.

AVERTISSEMENT: L’appareil, ainsi que ses parties 
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors 
de l’utilisation. Veillez à ne pas toucher les éléments 
chau�ants. Les enfants de moins de 8 ans doivent être 
tenus à l’écart de l’appareil, à moins d’être sous 
surveillance constante.

Les aliments ne doivent pas être laissés dans ou sur 
le produit pendant plus d'une heure avant ou après la 
cuisson.
USAGE AUTORISÉ

MISE EN GARDE: Cet appareil n’est pas conçu pour 
être utilisé avec un dispositif de mise en marche externe 
comme une minuterie ou un système de contrôle à 
distance.

Cet appareil est destiné à un usage domestique et 
peut aussi être utilisé dans les endroits suivants: cuisines 
pour le personnel dans les magasins, bureaux et autres 
environnements de travail  ; dans les fermes; par les 
clients dans les hôtels, motels, et autres résidences 
similaires.

Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. pour 
chau�er des pièces).

Cet appareil n’est pas conçu pour un usage 
professionnel. N’utilisez pas l’appareil en extérieur.

AVERTISSEMENT: La table de cuisson à induction 
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé 
sur le panneau de commande. Éteignez-la en agissant 
sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
INSTALLATION

Deux personnes minimum sont nécessaires pour 
déplacer et installer l’appareil - risque de blessure. 
Utilisez des gants de protection pour le déballage et 
l’installation de l’appareil - vous risquez de vous couper.

L’installation, incluant l’alimentation en eau (selon le 
modèle), et les connexions électriques, ainsi que les 
réparations, doivent être exécutées par un technicien 
quali�é. Ne procédez à aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur l’appareil autre que ceux 
spéci�quement indiqués dans le guide d’utilisation. 
Gardez les enfants à l’écart du site d’installation. Après 
avoir déballé l’appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été 
endommagé pendant le transport. En cas de problème, 
contactez le détaillant ou le service Après-vente le plus 
proche. Une fois installé, gardez le matériel d’emballage 
(sacs en plastique, parties en polystyrène, etc.) hors de 
la portée des enfants - ils pourraient s’étou�er. L’appareil 
ne doit pas être branché à l’alimentation électrique lors 
de l’installation - vous pourriez vous électrocuter. Au 
moment de l’installation, assurez-vous que le câble 
d’alimentation n’est pas endommagé par l’appareil - 
risque d’incendie ou de choc électrique. Allumez 
l’appareil uniquement lorsque l’installation est 
terminée.

Découpez le contour du meuble avant d’y insérer 
l’appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux 
et la sciure de bois.
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

Il doit être possible de débrancher l’appareil de 
l’alimentation électrique en retirant la �che de la prise 
de courant si elle est accessible, ou à l’aide d’un 
interrupteur multipolaire en amont de la prise de 



courant, conformément aux normes de sécurité 
électrique nationales.

Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou 
d’adaptateurs. Une fois l’installation terminée, 
l’utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux 
composantes électriques. N’utilisez pas l’appareil si vous 
êtes mouillé ou si vous êtes pieds nus. N’utilisez pas 
l’appareil si le câble d’alimentation ou la prise de courant 
est endommagé(e), si l’appareil ne fonctionne pas 
correctement, ou s’il a été endommagé ou est tombé.

Une installation utilisant une prise de câble électrique 
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déjà équipé 
par le Fabricant.

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé avec un câble identique par le fabricant, un 
représentant du Service Après-vente, ou par toute autre 
personne quali�ée - vous pourriez vous électrocuter.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l’appareil est 
éteint et débranchez de l’alimentation électrique avant 
d’e�ectuer le nettoyage ou l’entretien; n’utilisez jamais 
un appareil de nettoyage à vapeur - risque de choc 
électrique.

Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs, 
de produits chlorés ou de tampons à récurer.
MISE AU REBUT DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE
Le matériau d’emballage porte les codes de composition des matériaux 
conformément à la décision 97/129/CE. Les di�érentes parties de l’emballage 
doivent donc être jetées de manière responsable et en totale conformité avec les 
réglementations des autorités locales régissant la mise au rebut des emballages.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué à partir de matériaux qui doivent être éliminés 
conformément à la réglementation locale en matière de gestion des déchets. 
Pour toute information supplémentaire sur l’élimination correcte des appareils 
électroménagers, contactez le service local compétent, le service de collecte des 
déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté l’appareil. Cet appareil 
est marqué comme étant conforme à la Directive européenne 2012/19/EU, aux 
réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique 
(DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 
(tels qu'amendés).
En vous assurant que l’appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez aider 
à éviter d’éventuelles conséquences négatives sur l’environnement et la santé 
humaine.

Le symbole  sur le produit ou sur la documentation qui l’accompagne indique 
qu’il ne doit pas être traité comme un déchet domestique, mais doit être remis 
à un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils électriques et 
électroniques.

CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en l’éteignant 
quelques minutes avant de terminer la cuisson.
La base de votre casserole ou de votre poêle couvre totalement la plaque 
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage 
d’énergie. 
Couvrez vos casseroles et poêles avec des couvercles parfaitement ajustés 
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson à découvert augmentera 
considérablement la consommation d’énergie.
Utilisez uniquement des casseroles et poêles à fond plat.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la 
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matière 
d'écoconception pour les produits liés à l'énergie et les informations énergétiques 
(Amendement) (Sortie de l'UE) 2019, conformément à la norme européenne EN 
60350-2.
Les informations relatives au mode basse consommation de l'appareil 
conformément au Règlement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant: 
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE
Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent faire 
attention lorsqu'ils se trouvent près de cette plaque à induction allumée. Le 
champ électromagnétique peut a�ecter le pacemaker ou ledit dispositif similaire. 
Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker ou du dispositif médical 
similaire pour plus d'informations sur les e�ets des champs électromagnétiques 
de la plaque à induction. 



BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 

Le branchement électrique doit être réalisé avant de brancher l’appareil au réseau d’alimentation. 
L’installation doit être e�ectuée par un personnel quali�é qui connaît les réglementations actuelles relatives à la sécurité et à l’installation. En particulier, 
l’installation doit être réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d’électricité. 
Assurez-vous que la tension spéci�ée sur la plaque signalétique située au bas de l’appareil correspond à celle de votre logement. 
La mise à la terre de l’appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le �l de terre) de section appropriée. 
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brown-marrone-marrón-marrom-καφέ-pruun-brūns-rudas-brązowy-braunen-brun-bruin-maro-кaфяв-
браон-rjava-smeđ-коричневый-коричневий-қоңыр-hnědý-hnedý-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brúnn

R
S

220-240 V ~ 220-240 V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~380-415 V 2 N ~ BE

NL380-415 V 3 N ~ 



DESCRIPTION DU PRODUIT

1

2

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

PANNEAU DE COMMANDE

1

2

3

6
54 9

7 10
8

1. Touche Marche/Arrêt
2. Niveau de cuisson choisie
3. Indicateur de sélection de zone
4. Bouton de sélection du foyer

5. Indicateurs de minuterie actifs pour la zone 
sélectionnée

6. Indicateur de temps de cuisson
7. Bouton d'activation de la minuterie

8. Boutons de réglage de la puissance et du 
temps de cuisson

9. Témoin indicateur – fonction active
10. Bouton de Sécurité enfant – 3 secondes

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT INDESIT
A�n de pro�ter d’une assistance plus complète, veuillez 
enregistrer votre produit sur www.register10.eu. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE 

SUR VOTRE APPAREIL POUR 
OBTENIR PLUS D’INFORMATIONS! Lisez attentivement les consignes de sécurité avant 

d’utiliser l’appareil.

Manuel du propriétaireFR



PREMIÈRE UTILISATION

RÉGLER LA PUISSANCE
Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée à la puissance 
maximale. Ajuster le réglage relativement aux limites du système électrique 
dans votre maison comme décrit au paragraphe suivant.
REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson, 
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple 
ébullition ou réchau�age rapide) pourraient être automatiquement limités, 
a�n d'empêcher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:
Une fois que vous avez connecté le dispositif à l'alimentation principale, vous 
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes. 
Appuyez sur la touche ”+” pendant au moins 3  secondes. Sur l'écran, le 
symbole ”PL” sera a�ché.

Appuyez sur  pour con�rmer. 
Utilisez les boutons ”+” et ”−” pour sélectionner le niveau de puissance 
souhaité. 
Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7.2 kW.

Con�rmer avec la touche .

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire même si le courant 
est coupé. 
Pour changer le niveau de puissance, débrancher l'appareil du secteur pendant 
au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole ”EE”
apparaîtra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter l'opération.
Si l'erreur persiste, contacter le Service après-vente.

MARCHE/ARRÊT DU SIGNAL SONORE
Pour actionner/exclure le signal sonore:
• Brancher la table de cuisson à l'alimentation électrique;
• Attendez la séquence d'allumage;
• Dans les 60 secondes, appuyez sur les boutons ”+” et  simultanément 

pendant au moins 5 secondes. 

MODE DÉMO (réchau�age désactivé, voir la section sur le ”Guide de 
dépannage”)
Pour allumer et éteindre le mode démo:
• Brancher la table de cuisson à l'alimentation électrique;
• Attendez la séquence d'allumage;
• Dans les 60  secondes, appuyez sur les boutons de sélection du foyer 

dans les parties supérieure gauche et supérieure droite simultanément 
pendant au moins 3 secondes (comme indiqué ci-dessous);

• L'a�cheur indiquera ”DE”.  
3 sec.

ACCESSOIRES

N'utilisez que des casseroles et des poêles en matériau ferromagnétique adapté 
aux plaques à induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si 
elle présente le symbole  (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut 
également être utilisé pour vérifier si la base de l'ustensile de cuisine est magnétique. 

USTENSILE DE 
CUISINE MATÉRIAU PROPRIÉTÉS

Ustensiles 
recommandés

La base est réalisée en acier 
inoxydable avec un design en 
sandwich, en acier émaillé et 
fonte.

Garantir une efficacité optimale, 
chauffe rapidement et répartit la 
chaleur uniformément.

Ustensiles de 
cuisine adaptés

La base n'est pas entièrement 
ferromagnétique (l'aimant ne 
colle que sur une partie de la base 
de l'ustensile de cuisine).

Seule la zone ferromagnétique 
s'échau�e. En conséquence, 
le chau�age peut être moins 
rapide et la chaleur peut être 
moins bien répartie.

Ustensiles de 
cuisine adaptés

La base ferromagnétique 
contient des zones avec de 
l'aluminium ou présente une 
zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est 
plus petite que la zone de base 
e�ective de l'ustensile de cuisine. 
Par conséquent, la puissance 
délivrée peut être moindre et les 
ustensiles de cuisine peuvent ne 
pas chau�er su�samment. Les 
ustensiles de cuisine peuvent ne 
pas être détectés.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile, cuivre, 
aluminium et autres matériaux non 
ferromagnétiques, ustensiles de 
cuisine avec pieds en caoutchouc.

Les ustensiles de cuisine ne sont 
pas détectés et ne chau�ent pas.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate. Véri�ez 
régulièrement que la base ne présente aucun signe de déformation, car certains 
ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous l'e�et d'une chaleur élevée.
L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés 
recommandées peut a�ecter de manière signi�cative les performances de 
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POÊLES INADAPTÉES POUR L'INDUCTION
L'utilisation de plaques d'adaptation nuit à l'efficacité et augmente donc le temps 
nécessaire pour chauffer de l'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diamètre 

ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson s'aligne à la fois sur le diamètre 
de la plaque d'adaptation et sur le diamètre de la zone de cuisson. Si ces mesures 
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver 
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entraîner une 
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement à la casserole ou à la 
poêle, ce qui peut entraîner un noircissement de la plaque et de la table de cuisson.

POÊLES ET CASSEROLES VIDES
La table de cuisson est équipée d'un système de sécurité interne qui active la fonction 
« Arrêt automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. L'utilisation 
de casseroles et poêles vides à fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont 
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire 
au déclenchement rapide de l'arrêt automatique, avec le risque d'endommager 
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas à la 
casserole ou à la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants 
refroidissent. Si un message d'erreur s'affiche, appelez le centre de service.

TAILLE DE LA POÊLE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTÉE AUX 
DIFFÉRENTES ZONES DE CUISSON
Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des casseroles 
ayant un diamètre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les 
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diamètre supérieur 
de l'ustensile, plutôt que le diamètre de base. 
Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez 
toujours une zone de cuisson dont la taille correspond à la taille ferromagnétique 
de la base de l'ustensile de cuisson.
Centrez correctement la casserole/la poêle sur la zone de cuisson utilisée. Il est 
recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone 
de cuisson.

2

1 3

4
UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

Zone Forme d'ustensile 
de cuisine adaptée

Base ferromagnétique 
adaptée (cm)

1 Ronde 10

2 Ronde 15

3 Ronde 12

4 Ronde 10



USAGE QUOTIDIEN

MISE EN MARCHE/ARRÊT DE LA TABLE DE CUISSON
Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant 
environ 1 seconde. Pour arrêter la table de cuisson, appuyer sur le même 
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Localisez la zone de cuisson souhaitée en vous référant aux symboles de position.
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.
Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, 
il est conseillé de conserver poêles et casseroles dans les limites (en tenant 
compte du fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure où il 
tend à être plus large).
Cela prévient la surchau�e excessive du pavé tactile. Pour griller et frire, 
utilisez les zones de cuisson arrière autant que possible.  

ACTIVATION/DÉSACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET 
AJUSTEMENT DES NIVEAUX DE PUISSANCE

Pour activer les zones de cuisson:
Sélectionnez le foyer présélectionné en appuyant sur le bouton de 
sélection de zone correspondant. L'a�cheur indiquera le niveau ”0”.
Chaque foyers a di�érents niveaux de puissance, réglables avec les touches 
”+”/”−”, qui vont d'un minimum de 1 à un maximum de 9.
Certains foyers sont équipés d'une fonction de réchau�age rapide 
(Booster), indiquée sur l'a�cheur par la lettre ”P”. 

Indicateur de puissance
Indication du foyer sélectionné

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner la zone de cuisson à éteindre en appuyant sur le bouton de 
sélection de zone correspondant (un point s'allumera sur l'a�cheur, dans 
l'angle inférieur droit de l'indicateur de niveau de puissance). Appuyez sur la 
touche ”−” pour régler la puissance à ”0”.

Pour couper immédiatement, appuyez sur le bouton de sélection de zone et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Le foyer est désactivé et l'indicateur 
”H” de chaleur résiduelle apparaît sur l'écran.

VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE
Pour bloquer les réglages et éviter de l’allumer accidentellement, appuyer 
et maintenir le bouton de Sécurité enfant pendant 3 secondes. Un bip et un 
témoin d’avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette fonction a 
été activée. Le panneau de commande est verrouillé, à l’exception de la fonction 
d'arrêt (  ). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces opérations. 

MINUTERIE
La minuterie permet de régler le temps de cuisson pour tous les foyers.

Pour activer la minuterie:
Sélectionnez et activez le foyer pour lequel vous souhaitez régler la minuterie.
Appuyez sur le bouton avec l'icône de l'horloge et réglez le temps souhaité, 
en utilisant les boutons ”+” et ”−”. Le voyant du minuterie pour le foyer utilisé 
sera allumé.
Quelques secondes après la dernière pression, le minuterie commencera le 
décompte et le point sur l'a�cheur qui indique que les secondes s'écoulent 
clignotera.
A la �n du temps programmé, un signal sonore est émis et la zone de cuisson 
s'éteint automatiquement.
Après avoir sélectionné le foyer et l'icône de l'horloge, le temps peut être 
changé à tout moment, et plusieurs minuteries peuvent être activées 
simultanément.
La minuterie montre toujours le temps programmé pour la zone sélectionnée 
ou le temps résiduel plus bref.
Lorsque plusieurs minuteries sont actives, le voyant clignotant indique la zone 
pour laquelle le temps de cuisson est visible sur l'écran.
Pour régler la minuterie pour une autre zone, répétez les étapes ci-dessus.

Pour désactiver la minuterie:
Sélectionnez le foyer pour lequel vous souhaitez désactiver la minuterie.
Appuyez sur le bouton avec l'icône de l'horloge ( )pendant 3  secondes. 
Sinon, appuyez sur le bouton avec l'icône de l'horloge et appuyez ensuite sur 
le bouton ”−” et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'écran a�che ”0:0”.

INDICATEURS

CHALEUR RÉSIDUELLE
Si un ”H” apparaît sur l'a�cheur, cela signi�e que la zone de cuisson est encore 
chaude. L'indicateur s'allume même si la zone n'a pas été activée mais a chau�é 
du fait de l'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude 
a été placée dessus.
Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le ”H” disparaît.

CASSEROLE MAL POSITIONNÉE OU MANQUANTE 
Ce symbole apparaît si la casserole n’est pas adaptée pour une cuisson par 
induction, si elle n’est pas positionnée correctement ou si elle n’est pas de taille 
appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n’est détectée 
dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson s’éteint.

Manuel du propriétaireFR



TABLEAU DE CUISSON

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important :
• Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que 

les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur 
résiduelle (”H”) n'est allumé.

• N'utilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons à récurer car ils peuvent 
endommager le verre.

• Après chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la 
de façon à éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

• Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire 
la sensibilité des boutons de panneau de commande.

• Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de 
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

• Le sucre et les aliments très sucrés peuvent abîmer la table de cuisson et 
doivent être éliminés immédiatement.

• Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.
• Utilisez un chi�on doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisinière 

pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).
• Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer 

le déplacement ou la vibration des casseroles.
• Après le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON
UTILISATION DU NIVEAU

(valeur indicative pouvant être adaptée en fonction de l'expérience et des 
habitudes de chacun)

Puissance 
maximale

P Chau�er rapidement/Booster Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments, notamment pour faire 
bouillir de l'eau ou chau�er des liquides de cuisson rapidement.

8 − 9 Frire − bouillir Idéal pour dorer, lancer une cuisson, faire frire des produits surgelés, faire bouillir 
rapidement.

Puissance élevée
7 − 8 Dorer − sauter − bouillir − griller Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (pour une courte 

période, 5-10 minutes).

6 − 7 Dorer − cuire − cuire à l'étou�ée − 
sauter − griller

Idéal pour faire sauter, maintenir une ébullition légère, cuire et griller (pour une période 
moyenne, 10-20 minutes), en préchau�ant les accessoires.

Puissance 
moyenne 

4 − 5 Cuire − cuire à l'étou�ée − sauter 
− griller

Idéal pour cuire à l'étou�ée, maintenir une ébullition douce, cuire (pour une longue 
période). Préparer la sauce des pâtes.

3 − 4
Cuire − mijoter − épaissir −

préparer la sauce

Idéal pour les longues cuissons (riz, sauces, rôtis, poisson) avec des liquides (par ex. eau, 
vin, bouillon, lait), préparer la sauce des pâtes.

2 − 3 Idéal pour les longues cuissons (moins d'un litre en volume: riz, sauces, rôtis, poisson) 
avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).

Puissance faible

1 − 2
Fondre − décongeler − garder les 
aliments au chaud − préparer la 

sauce

Idéal pour faire ramollir du beurre, faire fondre du chocolat délicatement, décongeler 
de petits produits et maintenir au chaud les aliments tout juste cuits (par ex. sauces, 
soupes, minestrone).

1
Idéal pour maintenir au chaud les aliments tout juste cuits, pour préparer la sauce des 
risottos et pour maintenir au chaud les plats à servir (avec accessoire adapté à la cuisson 
à induction).

Puissance nulle 0 Surface d'appui Table de cuisson en mode veille ou arrêt (chaleur résiduelle de �n de cuisson 
possible, indiquée par un ” H ”).

La table de cuisson o�re un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance e�ectivement émise par chaque niveau de puissance 
dépend de la dimension de la zone de cuisson.

Les plans de cuisson à induction peuvent produire des si�ements ou des 
craquements durant le fonctionnement normal.
Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux 
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait 
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité 
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT



GUIDE DE DÉPANNAGE

• Contrôlez que l’alimentation électrique n’a pas été coupée.
• Si vous ne parvenez pas à éteindre la table de cuisson après l’avoir utilisée, 

débranchez-la à partir de l’alimentation électrique.
• Si, quand le plan de cuisson est allumé, l’a�cheur visualise les codes 

alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De l’eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet 
posé sur les commandes peuvent provoquer l’activation ou la désactivation 
accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE D'AFFICHAGE DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES SOLUTION

F0E1

L'ustensile de cuisson est détecté mais 
n'est pas compatible avec l'opération 
requise.

L'ustensile de cuisson n'est pas bien 
positionné sur la zone de cuisson ou n'est 
pas compatible avec une ou plusieurs 
zones de cuisson.

Appuyer sur le bouton Marche/Arrêt deux fois pour 
éliminer le code F0E1 et rétablir la fonctionnalité de 
la zone de cuisson. Puis essayez d'utiliser l'ustensile 
avec une zone de cuisson différente, ou utilisez un 
ustensile différent.

F0E7
Mauvaise connexion de câble 
électrique.

Le branchement de l'alimentation électrique 
n'est pas exactement comme indiqué dans le 
paragraphe ”BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE”.

Ajustez le branchement de l'alimentation 
électrique selon le paragraphe ”BRANCHEMENT 
ÉLECTRIQUE”.

F0EA Le panneau de commande s'éteint en raison 
de températures excessivement élevées.

La température interne des pièces 
électroniques est trop élevée.

Patientez que la table de cuisson refroidisse 
avant de la réutiliser.

F0E9 La zone de cuisson se coupe quand les 
températures sont trop élevées.

La température interne des pièces 
électroniques est trop élevée.

Attendez que la zone de cuisson ait refroidi 
avant de la réutiliser.

F0E2, F0E4, F0E6, F0E8, 
F0EC, F1E1, F2E1, F6E1, 
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table. 
Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson à l'alimentation électrique.
Si le problème persiste, appelez le Service Après-vente et spéci�ez l'erreur qui apparaît sur l'a�cheur. 

d E
[quand la table de cuisson 

est éteinte]

La table de cuisson ne s'allume pas et ne 
chau�e pas.
Les fonctions ne s'activent pas. 

MODE DÉMO activé. Respectez les instructions au paragraphe 
”MODE DÉMO” .

par ex.   
[Niveau de puissance 

inférieur au niveau requis]

La plaque de cuisson règle 
automatiquement un niveau de 
puissance minimum pour s'assurer que 
le foyer peut être utilisé.

Le régulateur de puissance limite les 
niveaux de puissance conformément à la 
valeur maximale réglée pour la plaque de 
cuisson.

Voir le paragraphe ”Régler la puissance”.

SERVICE APRÈS-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRÈS-VENTE:
1. Véri�ez en premier lieu si vous pouvez remédier au problème à l’aide des 

suggestions de la section GUIDE DE DÉPANNAGE.
2. Éteignez puis rallumez l’appareil pour voir si le problème persiste.

SI LE PROBLÈME PERSISTE TOUJOURS APRÈS LES VÉRIFICATIONS 
PRÉCÉDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE LE PLUS PRÈS.
Lorsque vous contactez notre Service Après-vente, toujours préciser:
• une brève description du problème;
• le type et le modèle exact de l’appareil;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• le numéro de série (numéro après le mot SN sur la plaque signalétique 
située sous l’appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la 
documentation;   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• votre adresse complète ;
• votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service après-vente agréé 
(vous aurez ainsi la garantie que les pièces défectueuses seront remplacées 
par des pièces d’origine et que la réparation de votre appareil sera e�ectuée 
correctement).

En cas d'encastrement a�eurant, contactez le Service après-vente pour 
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :
• En utilisant le QR Code dans votre appareil;
• En visitant notre site Internet docs.  indesit.  eu;
• Vous pouvez également contacter notre service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque 

vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes �gurant sur la plaque signalétique de l’appareil.

FR
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN 
IN ACHT GENOMEN

NL

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze 
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik 
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van 
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde 
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet 
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het 
gevolg is van het niet opvolgen van deze 
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het 
apparaat of een foute instelling van de regelknoppen.

WAARSCHUWING: Als het oppervlak van de 
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet  - 
risico voor elektrocutie.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: leg geen 
voorwerpen op de kookoppervlakken.

VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder 
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces 
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.

WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een 
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn - 
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met 
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek 
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een 
blusdeken.

Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun. 
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de 
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het 
apparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels 
en deksels mogen niet op het oppervlak van het 
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet 
kunnen worden.

Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van 
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen 
(3-8  jaar) moeten uit de buurt van het apparaat 
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht 
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met 
verminderde fysieke, sensorische of mentale 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen 
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan 
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik 
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen 
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en 
het onderhoud mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd zonder toezicht.

Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met 
de knop en vertrouw niet alleen op de pannendetector.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik. 
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen 
niet aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit 
de buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er 
voortdurend toezicht is.

Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer 
dan één uur in of op het product blijven liggen.

TOEGESTAAN GEBRUIK
VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor 

inwerkingstelling met een externe schakelinrichting 
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met 
afstandsbediening.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals: 
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige 
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in 
hotels, motels en andere residentiële omgevingen.

Elk ander gebruik is verboden (bijv. als 
kamerverwarming).

Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik 
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.

WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een 
akoestisch signaal geven als er iets op het 
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de 
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.
INSTALLATIE

Het apparaat moet verplaatst en geïnstalleerd 
worden door twee of meer personen - risico voor 
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen 
om uit te pakken en te installeren - risico voor snijwonden.

Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op het 
waternet (indien van toepassing) en de elektrische 
aansluitingen en reparaties door een gekwali�ceerd 
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel 
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet 
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd 
kinderen buiten bereik van de installatieplek. Controleer 
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het 
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. 
Neem in geval van twijfel contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het 
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de 
installatie buiten bereik van kinderen - 
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden 
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u 
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor 
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te 
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet 
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het 
apparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.

Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en verwijder 
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat 
plaatst.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

Het moet mogelijk zijn het apparaat van het 
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het 
stopcontact te halen of via een meerpolige 
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact 
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en 
het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale 
veiligheidsnormen voor elektriciteit.



Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige 
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid 
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer 
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het 
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of 
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de 
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het 
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of 
gevallen is.

Installatie met behulp van een netsnoerstekker is 
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust 
met de door de fabrikant geleverde stekker.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen 
worden door de fabrikant, een servicevertegenwoordiger 
of gekwali�ceerd personeel om risico’s te voorkomen - 
risico voor elektrocutie.
REINIGEN EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden 
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen 
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

Gebruik geen schurende of bijtende producten, 
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING
Op het verpakkingsmateriaal zijn de codes voor de materiaalsamenstelling 
aangebracht overeenkomstig Beschikking 97/129/EG. De diverse 
onderdelen van de verpakking moeten op verantwoordelijk wijze afgevoerd 
worden volgens de plaatselijke voorschriften voor de verwerking van 
verpakkingsmateriaal.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd uit materialen die moeten worden afgevoerd volgens 
de plaatselijke voorschriften inzake afvalverwerking. Voor meer informatie over 
de correcte afvalverwerking van elektrische huishoudelijke apparaten kunt u 
contact opnemen met uw gemeente, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar 
u het apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming 
met de Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).
Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u 
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool  op het product of op de begeleidende documentatie geeft 
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar 
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de 
wettelijke verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN
Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de 
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.
De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een 
recipiënt die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling. 
Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt 
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw 
energieverbruik.
Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING
Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening 
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde 
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming 
met de Europese norm EN 60350-2.
De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met 
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

OPMERKING
Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen 
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan 
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en 
gelijkaardige toestellen beïnvloeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de 
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie 
over de e�ecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten. 



ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet. 
De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet 
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf. 
Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning. 
De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.
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PRODUCTBESCHRIJVING

1

2

1. Kookplaat
2. Bedieningspaneel

BEDIENINGSPANEEL
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2

3

6
54 9

7 10
8

1. Aan/Uit-knop
2. Geselecteerd bereidingsniveau
3. Indicator van de zoneselectie
4. Toets voor selectie kookzone

5. Indicatoren van kookwekker voor de 
geselecteerde zone

6. Indicatie bereidingsduur
7. Toets voor activering kookwekker

8. Toetsen voor instelling vermogen en 
bereidingstijd

9. Indicatielampje – actieve functie
10. Kinderslot toets – 3 seconden

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN INDESIT 
PRODUCT
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op 
www.register10.eu.

SCAN DE QR-CODE OP UW 
APPARAAT VOOR MEER 
INFORMATIE

! Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat 
gebruikt.

GebruikershandleidingNL



EERSTE GEBRUIK

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)
Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale 
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische 
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.
OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen kunnen 
sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken of 
snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen dat de 
geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:
Zodra het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u het vermogen 
binnen 60 seconden instellen. 
De toets ”+” minstens 3 seconden ingedrukt houden. Op het scherm wordt 
het symbool ”PL” weergegeven.

Druk op  om te bevestigen. 
Gebruik de toetsen ”+” en ”−” om het gewenste vermogen in te stellen. De 
beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Bevestig met de toets .

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60  seconden uit het stopcontact, steek de 
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het 
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool  ”EE” 
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Als dit ook niet helpt, adviseren wij u contact op te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT
Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:
• Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;
• Wacht op de inschakelsequentie;
• Druk binnen 60 seconden gelijktijdig op de toetsen ”+” en  gedurende 

tenminste 5 seconden. 

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel ”Probleemoplossing”)
Om de demo-modus in en uit te schakelen:
• Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;
• Wacht op de inschakelsequentie;
• Druk binnen 60 seconden gelijktijdig op de toetsen van de kookzoneselectie 

links boven en rechts boven gedurende tenminste 3  seconden (zoals 
hieronder getoond);

• ”DE” verschijnt op het display.  
3 sec.

ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is 
voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool 
(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er 
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het 
kookgerei magnetisch is. 

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN

Aanbevolen 
kookgerei

De basis is gemaakt van roestvrij 
staal met sandwichontwerp, 
geëmailleerd staal of gietijzer.

Zorgt voor optimale efficiëntie, 
warmt snel op en verdeelt de 
warmte gelijkmatig.

Geschikt 
kookgerei

De bodem is niet volledig 
ferromagnetisch (de magneet 
kleeft slechts op een deel van de 
bodem van het kookgerei).

Alleen het ferromagnetische 
gedeelte warmt op. Hierdoor 
kan het zijn dat de pan minder 
snel opwarmt en dat de warmte 
minder gelijkmatig wordt 
verdeeld.

Geschikt 
kookgerei

De ferromagnetische basis bevat 
gebieden met aluminium of 
heeft een verzonken gebied in 
het midden.

Het ferromagnetische oppervlak 
is kleiner dan het eigenlijke 
oppervlak van de bodem van 
het kookgerei. Hierdoor wordt 
mogelijk minder vermogen 
geleverd en wordt kookgerei 
mogelijk niet voldoende verhit. 
Kookgerei wordt mogelijk niet 
gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, 
koper, aluminium en andere niet-
ferromagnetische materialen en 
kookgerei met rubberen voetjes

Kookgerei wordt niet 
gedetecteerd en warmt niet op.

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer 
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen 
kunnen vervormen door grote hitte.
Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen 
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beïnvloeden en 
onbevredigende resultaten veroorzaken.

ADAPTERS VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE
Het gebruik van adapterplaten beïnvloedt de efficiëntie en verlengt daardoor de tijd 
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische 
diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat 
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de 
efficiëntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er 
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot, 
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN
De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie 
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt 
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt 
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen 
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren, 
met het risico dat de pan of het oppervlak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak 
de pan of het kookoppervlak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn 
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE 
KOOKZONES
Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie 
de onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op: 
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het 
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant. 
Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone 
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de pan.
Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen 
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

2

1 3

4
KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

Zone Kookgerei met 
geschikte vorm

Geschikt 
ferromagnetisch 

bodem (cm)

1 Rond 10

2 Rond 15

3 Rond 12

4 Rond 10



DAGELIJKS GEBRUIK

DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)
Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen. 
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones 
worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Vind de gewenste kookzone met behulp van de positiesymbolen.
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.
Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het raadzaam 
om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel voor de 
bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.
Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of 
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones. 

KOOKZONES INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN 
KOOKVERMOGENS REGELEN

De kookzones inschakelen:
Selecteer de voorgeselecteerde kookzone door op de betre�ende toets 
voor zoneselectie te drukken. Op het display verschijnt niveau ”0”.
Elke kookzone heeft verschillende vermogensniveaus, die ingesteld 
kunnen worden met de toetsen ”+”/”−”. De niveaus lopen van het 
minimum 1 tot het maximum 9.
Sommige kookzones hebben een snelopwarmfunctie (Booster), dit wordt 
op het display aangegeven met de letter ”P”. 

Display indicator vermogen
Indicatie geselecteerde kookzone

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de uit te schakelen kookzone door op de betreffende toets voor zoneselectie 
te drukken (het punt rechts onder de indicator van het vermogensniveau op het 
display wordt opgelicht). Druk op ”−” tot het niveau ”0” is.

Om de zone onmiddellijk uit te schakelen houdt u de knop voor zoneselectie 
3 seconden ingedrukt. De kookzone wordt uitgeschakeld en de restwarmte-
indicator ”H” verschijnt op het display.

TOETSENBLOKKERING
Om de instellingen te vergrendelen en te voorkomen dat de kookplaat 
onbedoeld wordt ingeschakeld, druk 3  seconden op de Kinderslot toets. 
Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven 
aan dat de functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld, 
met uitzondering van de uitschakelfunctie (  ). Om de blokkering van de 
bedieningen te deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure. 

KOOKWEKKER
Met de kookwekker kan een bereidingstijd voor alle zones ingesteld worden.

De kookwekker inschakelen:
Selecteer en inschakelen de kookzone waarvoor u de kookwekker wenst in 
te stellen. 
Druk op de knop met het klokpictogram en stel de gewenste tijd in met de 
toetsen ”+” en ”−”. De kookwekkerled voor de gebruikte zone gaat branden.
Enkele seconden na de laatste druk begint de kookwekker af te tellen en het 
punt op het display dat het verstrijken van de seconden aangeeft knippert.
Als de tijd verstreken is, klinkt een geluidssignaal en wordt de kookzone 
automatisch uitgeschakeld.
Na de selectie van de zone en het klokpictogram kan de tijd op elk 
willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende kookwekkers 
kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.
De kookwekker toont altijd de ingestelde tijd voor de geselecteerde zone of 
de kortste overige tijd.
Wanneer meer dan een kookwekker actief is, geeft de knipperende led de 
zone aan waarvoor de bereidingstijd weergegeven wordt op het display.
Herhaal de bovenstaande stappen om de kookwekker voor een andere zone 
in te stellen.

De kookwekker uitschakelen:
Selecteer de kookzone waarvoor u de kookwekker wenst uit te schakelen.
Houd de toets met het klokpictogram ( ) 3  seconden ingedrukt. U kunt 
ook op de toets met het klokpictogram drukken en vervolgens de toets ”−” 
ingedrukt houden totdat op het display ”0:0” wordt weergegeven.

INDICATOREN

RESTWARMTE
Als ”H” wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het 
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is 
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat 
er een hete pot op werd gezet.
Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de ”H”.

DE PAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN   
Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat, 
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de 
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan 
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.
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BEREIDINGSTABEL

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:
• Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en 

dat de restwarmte-indicatie (”H”) niet wordt weergegeven.
• Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas 

wordt beschadigd.
• Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om aanslag 

en vlekken door voedselresten te verwijderen.
• Een oppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid 

van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.
• Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de 

instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

• Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van de 
kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

• Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.
• Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale 

kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).
• Gemorste vloeisto�en in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de 

pannen bewegen of trillen.
• Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)

Maximaal 
vermogen

P Snel verwarmen/Booster Ideaal voor het snel verhogen van de voedseltemperatuur tot het snel aan de kook 
brengen in het geval van water of het snel verwarmen van kookvloeisto�en.

8 − 9 Bakken − koken Ideaal voor braden, aan de kook brengen, bakken van diepvriesproducten, snel koken.

Hoog vermogen
7 − 8 Braden − sauteren − koken − 

grillen
Ideaal voor sauteren, actief aan de kook houden, koken en grillen (voor een korte 
periode, 5-10 minuten).

6 − 7 Braden − koken − stomen − 
sauteren − grillen 

Ideaal voor sauteren, lichtjes aan de kook houden, koken en grillen (voor een middellange 
periode, 10-20 minuten).

Middelhoog 
vermogen

4 − 5 Koken − stomen − sauteren − 
grillen

Ideaal voor stomen, zachtjes aan de kook houden, koken (voor een lange periode). 
Roomsaus maken voor pasta.

3 − 4
Koken − sudderen − verdikken − 

roomsaus maken

Ideaal voor recepten met een lange bereidingstijd (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met 
vloeisto�en (bijv. water, wijn, bouillon, melk), roomsaus voor pasta.

2 − 3 Ideaal voor recepten met een lange bereidingstijd (minder dan een 1 liter: rijst, saus, 
braadstukken, vis) met vloeisto�en (bijv. water, wijn, bouillon, melk).

Laag vermogen
1 − 2

Smelten − ontdooien − 
warmhouden − roomsaus maken

Ideaal voor het zacht maken van boter, langzaam smelten van chocolade, ontdooien van 
kleine producten en het warmhouden van zojuist bereide gerechten (bijv. saus, soep, 
minestrone).

1 Ideaal voor het warmhouden van zojuist bereide gerechten, het maken van roomsaus 
voor risotto en het warmhouden van serveerschotels (met inductiegeschikte accessoire).

Geen vermogen 0 Ondersteuningsvlak Kookplaat in stand-by of uitgeschakelde modus (mogelijke restwarmte na a�oop 
van de bereiding, aangeduid met een “H“).

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau 
hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking. 
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de 
kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende 
lagen bestaat of onregelmatig is).

Deze geluiden kunnen variëren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei 
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een 
gebrek.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD



PROBLEEMOPLOSSING

• Controleer of er geen stroomuitval is.
• Als u er niet in slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker 

uit het stopcontact trekken.
• Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke 

codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te 
handelen.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeisto�en uit pannen of 
eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per 
abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

DISPLAYCODE BESCHRIJVING MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING

F0E1

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet 
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op de juiste plaats 
op de kookzone of is niet compatibel met 
een of meerdere kookzones.

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de 
F0E1-code te wissen en neem de kookzone 
weer in gebruik. Probeer het kookgerei 
vervolgens met een andere kookzone of 
gebruik ander kookgerei.

F0E7
Verkeerde aansluiting van het 
stroomsnoer.

De aansluiting van de voeding is niet 
exact zoals aangegeven in de paragraaf 
”ELEKTRISCHE AANSLUITING”.

Stel de aansluiting van de voeding af 
overeenkomstig de paragraaf ”ELEKTRISCHE 
AANSLUITING”.

F0EA Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld 
door te hoge temperaturen.

De interne temperatuur van de 
elektronische onderdelen is te hoog.

Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u 
hem weer gebruikt.

F0E9 De kookzone schakelt uit als de 
temperaturen te hoog worden.

De interne temperatuur van 
elektronische delen is te hoog.

Wacht totdat de kookzone afgekoeld is 
voordat u die opnieuw gebruikt.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Koppel de kookplaat los van de netvoeding. 
Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.
Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt. 

d E
[wanneer de kookplaat 

uitstaat]

De kookplaat wordt niet warm.
De functies gaan niet aan. 

DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf ”DEMO-
MODUS”.

b.v.   
[Vermogenniveau lager 

dan gewenst niveau]

De kookplaat stelt automatisch een 
minimaal vermogenniveau in om het 
gebruik van de kookzone te garanderen.

De vermogenregelaar beperkt de 
vermogenniveaus op basis van de 
maximale waarde ingesteld voor de 
kookplaat.

Zie de paragraaf ”Vermogensregeling”. 

CONSUMENTENSERVICE

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:
1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen 

in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zet het apparaat aan en uit om te controleren of het probleem is opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG 
STEEDS AANWEZIG IS, NEEMT U CONTACT OP MET DE DICHTSTBIJZIJNDE 
KLANTENSERVICE.
Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
• een korte beschrijving van de storing;
• het type en het exacte model van het apparaat;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de 
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de 
documentatie;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• uw volledige adres;
• uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie 
noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen 
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om een 
set montageschroeven (indien niet aanwezig).

400020054498

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
• Met de QR-code van uw apparaat;
• Op onze website docs.  indesit.eu;
• Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact 

opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identi�catieplaatje van het apparaat staan.
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Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de 
segurança com atenção. Guarde-as por perto para 
consulta futura.
Estas instruções e o próprio aparelho possuem mensagens 
importantes relativas à segurança que deve ler e respeitar 
sempre. O fabricante declina qualquer responsabilidade 
pela inobservância das presentes instruções de segurança, 
pela utilização inadequada do aparelho ou pela incorreta 
configuração dos controlos.

ADVERTÊNCIA: Se a superfície da placa estiver 
rachada, não utilize o aparelho - risco de choque 
elétrico.

ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio: Não armazene 
quaisquer produtos nas superfícies de cozedura.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser 
vigiado. Os processos de cozedura de curta duração 
devem ser continuamente vigiados.

ADVERTÊNCIA: A cozedura de alimentos com gorduras 
ou óleos numa placa sem vigilância pode ser perigosa - 
risco de incêndio. NUNCA tente apagar um incêndio com 
água: desligue o aparelho e depois cubra a chama, por 
exemplo com uma tampa ou manta antifogo.

Não utilize a placa como superfície ou suporte de 
trabalho. Mantenha quaisquer peças de vestuário ou 
outros materiais in�amáveis afastados do aparelho até 
que todos os componentes deste tenham arrefecido 
completamente, pois existe risco de incêndio.

Os objetos metálicos, tais como facas, garfos, 
colheres e tampas não devem ser colocados na 
superfície da placa, pois podem �car quentes.

As crianças até aos 3 anos devem ser mantidas 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 anos 
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se 
estiverem sob supervisão permanente. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
desde que estejam sob supervisão ou tenham recebido 
instruções quanto à utilização segura deste aparelho e 
se compreenderem os perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção a cargo do utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem supervisão.

Após a utilização, desligue a placa através do 
respetivo controlo e não con�e no detetor de panelas 
e tachos.

ADVERTÊNCIA: Este aparelho e as suas peças 
acessíveis aquecem durante o uso. Deve ter-se cuidado 
para evitar tocar nos elementos quentes. Mantenha as 
crianças com idade inferior a 8 anos afastadas do 
aparelho a menos que estejam vigiadas em 
permanência.

Os alimentos não devem ser deixados dentro ou 
sobre o produto durante mais de uma hora, antes ou 
depois da cozedura.

UTILIZAÇÃO PERMITIDA
CUIDADO: o aparelho não deve ser ligado a partir 

de um temporizador externo, como, por exemplo, um 
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo 
remoto em separado.

Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas de 
exploração agrícola; clientes em hotéis, motéis, bed & 
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais. 

Estão proibidos outros tipos de utilização (por 
exemplo, aquecimento de divisões da casa).

Este aparelho não está concebido para o uso 
pro�ssional. Não utilize o aparelho no exterior.

AVISO: A placa de indução pode gerar som acústico, 
quando algo é deixado no painel de controlo. Desligue 
a placa do fogão com o botão LIGAR/DESLIGAR.
INSTALAÇÃO

O aparelho deve ser transportado e instalado por 
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesões. Use 
luvas de proteção para desembalar e instalar o 
aparelho, de forma a evitar o risco de cortes.

A instalação, incluindo a alimentação de água (caso 
seja necessário) e as ligações elétricas, bem como 
quaisquer reparações devem ser realizadas por um 
técnico devidamente quali�cado. Não repare nem 
substitua nenhuma peça do aparelho a não ser que tal 
seja especi�camente indicado no manual de utilização. 
Mantenha as crianças afastadas do local da instalação. 
Desembale o aparelho e certi�que-se de que este não 
foi dani�cado durante o transporte. Se tiverem 
ocorrido problemas, contacte o revendedor ou o 
Serviço Pós-Venda mais próximo. Uma vez instalado o 
aparelho, os elementos da embalagem (plástico, peças 
de esferovite, etc.) devem ser armazenados longe do 
alcance das crianças, pois existe o risco de as�xia. Deve 
desligar o aparelho da corrente elétrica antes de 
efetuar qualquer operação de instalação, para evitar o 
risco de choques elétricos. Durante a instalação, 
certi�que-se de que o aparelho não dani�ca o cabo de 
alimentação, pois existe o risco de incêndio ou de 
choques elétricos. Ligue o aparelho apenas após 
concluir a instalação do mesmo.

Execute todos os trabalhos de corte no móvel antes 
de instalar o forno e remova todas as lascas de madeira 
e serradura.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE

Deve ser possível desligar o aparelho da fonte de 
alimentação, desligando-o na �cha, caso esta esteja 
acessível, ou através de um interruptor multipolar 
instalado na tomada de acordo com a regulamentação 
aplicável a ligações elétricas; além disso, o aparelho 
deve dispor de ligação à terra, de acordo com as 
normas de segurança elétrica nacionais.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ 
LER E CUMPRIR

PT



Não utilize extensões, tomadas múltiplas ou 
adaptadores. Após a instalação do aparelho, os 
componentes elétricos devem estar inacessíveis ao 
utilizador. Não utilize o aparelho com os pés descalços 
ou molhados. Não ligue este aparelho se o cabo ou a 
�cha elétrica apresentar danos, se não estiver a 
funcionar corretamente, se estiver dani�cado ou se 
tiver caído.

A instalação utilizando uma tomada do cabo de 
alimentação não é permitida exceto se o roduto já 
estiver equipado com uma tomada fornecida pelo 
Fabricante.

Se o cabo de alimentação estiver dani�cado deverá 
ser substituído por um idêntico do mesmo fabricante 
ou por um técnico de assistência ou pessoas 
similarmente quali�cadas de modo a evitar a 
ocorrência de situações perigosas, pois existe o risco 
de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

ADVERTÊNCIA: Assegure-se de que o aparelho está 
desligado da fonte de alimentação antes de realizar 
quaisquer operações de manutenção; nunca use uma 
máquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho - 
risco de choques elétricos.

Não utilize produtos abrasivos ou corrosivos, 
produtos de limpeza à base de cloro, ou esfregões da 
louça.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material de embalagem está identi�cado com os códigos de composição 
do material, em conformidade com a Decisão 97/129/CE. As várias partes da 
embalagem devem, por conseguinte, ser eliminadas de forma responsável 
e em total conformidade com os regulamentos das autoridades locais que 
regem a eliminação de resíduos de embalagens.

ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais que devem ser eliminados de acordo 
com os regulamentos locais relativos à eliminação de resíduos. Para mais 
informações sobre a eliminação adequada de eletrodomésticos, contacte a 
sua autarquia local, o serviço de recolha de resíduos domésticos ou a loja onde 
adquiriu o eletrodoméstico. Este aparelho está classi�cado em conformidade 
com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos (REEE) e com os regulamentos referentes à gestão de 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos de 2013 (conforme alteração). 
Ao assegurar a eliminação correta deste produto, estamos a proteger o 
ambiente e a saúde humana contra riscos negativos.

O símbolo  presente no produto ou na documentação que o acompanha 
indica que este não deve ser tratado como resíduo doméstico, devendo 
ser entregue num centro de recolha adequado para a eliminação legal de 
equipamento elétrico e eletrónico.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
Tire o máximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o 
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de 
terminar a cozedura.
A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; a 
utilização de recipientes mais pequenos do que a placa levará a um desperdício 
de energia. 
Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas às dimensões dos 
mesmos durante a cozedura e utilize o mínimo de água possível. A cozedura 
em recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.
Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Este aparelho cumpre os requisitos de conceção ecológica do regulamento 
europeu n.º 66/2014, os requisitos de concepção ecológica dos produtos 
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as informações 
energéticas (alteração) (saída UE) de 2019 em conformidade com a norma 
europeia EN 60350-2.
As informações relacionadas com o modo de baixo consumo do aparelho, em 
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/826, podem ser encontradas na 
seguinte hiperligação: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA
As pessoas com um pacemaker ou um dispositivo médico semelhante 
devem ter cuidado quando estiverem perto da placa de indução durante o 
seu funcionamento. O campo eletromagnético pode afetar o pacemaker 
ou dispositivo médico semelhante. Consulte o seu médico, ou o fabricante 
do pacemaker ou dispositivo médico semelhante, para obter informações 
adicionais sobre os efeitos do campo eletromagnético da placa de indução no 
seu dispositivo. 



LIGAÇÃO ELÉTRICA

A ligação elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho à corrente doméstica. 
O aparelho deverá ser instalado por um técnico quali�cado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalação e segurança. Mais especi�camente, 
a instalação deverá ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local. 
Certi�que-se de que a tensão elétrica indicada na chapa de características situada no fundo do aparelho, corresponde à da habitação na qual vai ser instalado. 
A ligação à terra do aparelho é obrigatória: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensões apropriadas. 
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO

1. Placa de cozedura
2. Painel de comandos

PAINEL DE COMANDOS

1. Botão Ligar/Desligar
2. Nível de cozedura selecionado
3. Indicador de seleção de zona
4. Botão de seleção da zona de cozedura
5. Indicadores de ativação do temporizador 

para a zona selecionada
6. Indicador de tempo de cozedura
7. Botão de ativação do temporizador
8. Botões de regulação da potência e do tempo 

de cozedura

9. Indicador luminoso – função ativa
10. Botão Bloqueio de segurança para crianças– 

3 segundos

1

2

1

2

3

6
54 9

7 10
8

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO INDESIT
Para bene�ciar de uma assistência mais completa, registe o 
seu produto em www.register10.eu. EFETUE A LEITURA DO CÓDIGO 

QR NO SEU APARELHO PARA 
OBTER MAIS INFORMAÇÕES! Leia as instruções de segurança com atenção antes de 

usar o aparelho.
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UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

ACESSÓRIOS

Utilize apenas tachos e panelas feitos de material ferromagnético adequado para 
placas de indução. Veri�que o símbolo (geralmente estampado no fundo) 
para determinar se uma panela é adequada. Também se pode utilizar um íman 
para veri�car se a base do utensílio de cozinha é magnética. 

UTENSÍLIOS DE 
COZINHA PROPRIEDADES DOS MATERIAIS

Utensílios 
de cozinha 
recomendados

A base é feita de aço inoxidável 
com design tipo sanduíche, aço 
esmaltado, ferro fundido.

Garante uma eficiência ideal, 
aquece rapidamente e distribui o 
calor uniformemente.

Utensílios de 
cozinha adequados

A base não é totalmente 
ferromagnética (o íman só adere a 
uma parte da base do recipiente).

Só a zona ferromagnética é que 
aquece. Consequentemente, 
pode aquecer mais lentamente 
e o calor pode ser distribuído de 
forma menos uniforme.

Utensílios de 
cozinha adequados

A base ferromagnética contém 
áreas com alumínio ou tem uma 
área rebaixada no centro.

A área ferromagnética é mais 
pequena do que a área real da 
base do utensílio de cozinha. 
Consequentemente, a potência 
pode ser menor e os utensílios de 
cozinha podem não aquecer o 
suficiente. Os utensílios de cozinha 
podem não ser detetados.

Não adequado Aço fino normal, vidro, argila, 
cobre, alumínio e outros materiais 
não ferromagnéticos, utensílios 
de cozinha com pés de borracha.

Os utensílios de cozinha não são 
detetados e não aquecem.

NOTA: Todos os utensílios de cozinha devem ter uma base plana. Veri�que 
periodicamente se a base apresenta sinais de deformação, uma vez que alguns 
utensílios de cozinha podem sofrer deformações devido ao calor elevado.
A utilização de utensílios de cozinha que não correspondam às dimensões e 
propriedades recomendadas pode afetar signi�cativamente o desempenho da 
cozedura e provocar resultados insatisfatórios.

ADAPTADORES PARA TACHOS/PANELAS QUE NÃO SÃO ADEQUADOS 
PARA A COZEDURA DE INDUÇÃO
A utilização de placas adaptadoras afeta a eficiência e, por conseguinte, aumenta o 
tempo necessário para aquecer água ou alimentos. Certifique-se de que o diâmetro 

ferromagnético da base do recipiente de cozinha está alinhado com o diâmetro 
da placa de adaptação e com o diâmetro da zona de cozedura. Se estas medidas 
não corresponderem, a eficiência e o desempenho podem ser significativamente 
reduzidos. Se estas indicações não forem respeitadas, pode ocorrer uma 
acumulação de calor que não é transferida eficazmente para a panela ou frigideira, 
podendo provocar o escurecimento da placa e da placa.

TACHOS E PANELAS VAZIOS
A placa está equipada com um sistema de segurança interno que ativa a função 
"Desligar automático" quando é detetada uma temperatura demasiado elevada. 
Não se recomenda a utilização de tachos e panelas vazios com fundo fino, mas, 
se forem utilizados, a temperatura pode subir mais rapidamente do que o tempo 
necessário para que o "Desligar automático" seja acionado de imediato, com o 
risco de danificar a panela ou a superfície da placa. Se isso acontecer, não tocar na 
frigideira ou na superfície da placa. Aguardar que todos os componentes arrefeçam. 
Se for apresentada uma mensagem de erro, contacte o centro de assistência.

DIMENSÕES DE BASE DE TACHO/PANELA ADEQUADAS ÀS 
DIFERENTES ZONAS DE COZEDURA
Para garantir o bom funcionamento da placa, utilize recipientes com um 
diâmetro de base adequado para cada zona (ver tabela abaixo). Tenha em 
atenção que os fabricantes de utensílios de cozinha fornecem frequentemente 
a dimensão do diâmetro superior do utensílio, em vez do diâmetro da base. 
Para que a placa de cozedura funcione como previsto, utilize sempre uma zona 
de cozedura com uma dimensão correspondente à dimensão ferromagnética 
da base do recipiente para cozinhar.
Centrar corretamente o tacho/panela na zona de cozedura utilizada. Recomenda-
se que não se utilizem recipientes maiores do que a dimensão da zona de cozedura.

2

1 3

4
UTILIZAÇÃO DE UTENSÍLIOS DE COZINHA POR ZONA

Zona
Formato adequado 

dos utensílios de 
cozinha

Ferromagnético 
adequado base (cm)

1 Redondo 10

2 Redondo 15

3 Redondo 12

4 Redondo 10

DEFINIÇÃO DE POTÊNCIA
Na altura de aquisição, a placa está de�nida para a potência máxima. Regule a 
de�nição de acordo com os limites do sistema elétrico da sua casa, conforme 
descrito no seguinte parágrafo.
NOTA: Dependendo da potência selecionada para a placa, alguns níveis 
de potência e funções de cozedura (e.x., fervura ou aquecimento rápido) 
poderão ser limitados automaticamente, de forma a evitar que os limites 
selecionados sejam ultrapassados.

Para de�nir a potência da placa:
Depois de ligar o dispositivo à rede elétrica, pode de�nir o nível de potência 
num período de 60 segundos.
Prima e mantenha premido o botão ”+” durante, pelo menos, 3 segundos. No 
visor será apresentada a mensagem ”PL”. 

Prima para con�rmar. 
Utilize os botões ”+” e ”−” para selecionar o nível de potência pretendido.
Os níveis de potência disponíveis são: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Con�rme premindo .

O nível de potência selecionado mantém-se na memória mesmo que a 
alimentação elétrica seja interrompida. 
Para alterar o nível de potência, desligue o aparelho da rede elétrica durante pelo 
menos 60 segundos e, em seguida, volte a ligá-lo e repita os passos anteriores.

Se ocorrer um erro durante a sequência de de�nição, aparece o símbolo ”EE” e 
irá ouvir um sinal sonoro. Se isso acontecer, repita a operação.
Se o erro persistir, contacte o Serviço Pós-Venda. 

LIGAR/DESLIGAR O SINAL SONORO
Para ligar/desligar o sinal sonoro:
• Ligue a placa à alimentação elétrica;
• Aguarde pela sequência de ativação;
• Após 60 segundos prima os botões ”+” e  em simultâneo durante pelo 

menos, 5 segundos. 

MODO DE DEMONSTRAÇÃO (aquecimento desativado, consulte os 
procedimentos a efetuar na secção ”Resolução de problemas”)
Para ligar e desligar o modo de demonstração:
• Ligue a placa à alimentação elétrica;
• Aguarde pela sequência de ativação;
• Após 60 segundos prima os botões de seleção da zona de cozedura nos 

cantos superiores esquerdo e direito em simultâneo durante, pelo menos, 
3 segundos (como ilustrado abaixo).

• ”DE” surgirá no visor.
3 seg.



UTILIZAÇÃO DIÁRIA

LIGAR/DESLIGAR A PLACA
Para ligar a placa, prima o botão de ligação durante cerca de 1 segundo. Para 
desligar a placa, volte a premir o mesmo botão, e todas as zonas de cozedura 
serão desativadas.

COLOCAÇÃO
Consulte os símbolos de posição para localizar a zona de cozedura desejada.
Não tape os símbolos do painel de controlo com o tacho.
Lembre-se: Nas zonas de confeção perto do painel de controlo, é aconselhável 
manter as panelas e frigideiras dentro das marcações (tendo em consideração 
a parte de inferior da frigideira e extremidade superior, uma vez que esta 
tende a ser mais larga).
Tal evita o excesso de sobreaquecimento no ecrã tátil. Quando grelhar ou 
fritar, utilize as zonas de cozedura traseiras sempre que possível. 

ATIVAR/DESATIVAR ZONAS DE COZEDURA E AJUSTAR OS NÍVEIS 
DE POTÊNCIA

Para ativar as zonas de cozedura:
Selecione a zona de cozedura pré-selecionada premindo o botão deseleção de 
zona de cozedura correspondente. O visor irá apresentar o nível ”0”.
Cada zona de cozedura dispõe de níveis de potência diferentes, que 
podem ser regulados através dos botões ”+”/”−” , entre o nível mínimo 1 
até ao nível máximo 9.
Algumas zonas de cozedura possuem a função de aquecimento rápido 
(Booster), que aparece indicada no visor com a letra ”P”. 

Visor de indicação de potência
Indicação da zona de cozedura selecionada

Para desativar as zonas de cozedura:
Selecione a zona de cozedura que pretende desligar, premindo o botão de 
seleção da zona de cozedura correspondente (irá acender-se um ponto no 
visor, no canto inferior direito do indicador do nível de potência). Prima a 
tecla ”−” para de�nir o nível para ”0”.

Para desligar de imediato, prima e mantenha premido o botão de seleção da 
zona de cozedura durante 3 segundos. A zona de cozedura é desativada e é 
apresentado no visor o indicador ”H” de calor residual.

BLOQUEIO DO PAINEL DE CONTROLO
Para bloquear as de�nições e evitar que a placa seja ligada inadvertidamente, 
prima e mantenha premido o botão Bloqueio de segurança para crianças 
durante 3  segundos. Um sinal sonoro e um indicador luminoso de aviso 
indicam que esta função foi ativada. O painel de controlo �ca bloqueado, à 
exceção da função de desligar ( ). Para desbloquear os comandos, repita o 
procedimento de ativação. 

TEMPORIZADOR
O temporizador permite de�nir um tempo de cozedura para todas as zonas 
de cozedura.

Para ativar o temporizador:
Selecione e ative a zona de cozedura para a qual pretende de�nir o 
temporizador.
Prima o botão com o ícone do relógio e de�na o tempo pretendido, 
utilizando os botões ”+” e ”−”. O LED referente ao temporizador para a zona 
em utilização irá acender-se.
Alguns segundos após o último toque, o temporizador irá iniciar a contagem 
decrescente e o ponto apresentado no visor indicando a passagem dos 
segundos irá piscar.
Quando terminar o tempo, ouve-se um sinal acústico e a zona de cozedura 
desliga-se automaticamente.
Após selecionar a zona de cozedura e o ícone do relógio, poderá alterar o 
tempo de cozedura a qualquer altura, bem como ativar vários temporizadores 
em simultâneo.
O temporizador apresenta sempre o tempo de�nido para a área selecionada, 
ou o tempo restante mais curto.
Quando mais do que um temporizador está ativo, o LED a piscar indica a zona 
de cozedura para a qual o tempo de cozedura é visível no visor.
Para programar o temporizador para outra zona de cozedura, repita os passos 
acima.

Para desativar o temporizador:
Selecione a zona de cozedura para a qual pretende desativar o temporizador.
Prima o botão com o ícone do relógio ( ) durante 3 segundos. Em alternativa, 
prima o botão com o ícone do relógio e, em seguida, prima e mantenha 
premido o botão ”−” até que a mensagem ”0:0” seja apresentada no visor.

INDICADORES

CALOR RESIDUAL
Se a letra ”H” for apresentada no visor, tal signi�ca que a zona de cozedura está 
quente. O indicador acende-se mesmo que a zona de cozedura não tenha sido 
ativada mas tenha sido aquecida devido à utilização das zonas adjacentes, ou à 
colocação de um recipiente de cozedura quente sobre a respetiva zona.
Quando a zona de cozedura tiver arrefecido, a letra ”H” desaparece do visor.

TACHO POSICIONADO INCORRETAMENTE OU EM FALTA 
Este símbolo aparece se o tacho não for adequado para cozedura por indução, 
não estiver posicionado corretamente ou for de um tamanho inadequado 
para a zona de cozedura selecionada. Se não for detetado qualquer tacho num 
período de 30 segundos após a seleção, a zona de cozedura desliga-se.
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TABELA DE COZEDURA

NÍVEL DE POTÊNCIA TIPO DE COZEDURA UTILIZAÇÃO DO NÍVEL
(a indicação junta a experiência e os hábitos de cozedura)

Potência 
máxima

P Aquecimento rápido/Booster Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos alimentos para uma rápida ebulição 
no caso de água ou para aquecer rapidamente líquidos.

8 − 9 Fritar − ferver Ideal para alourar, começar a cozinhar, fritar produtos congelados, ferver rapidamente.

Alta potência
7 − 8 Alourar − saltear − ferver − assar Ideal para saltear, manter uma fervura viva, cozinhar e asar (por um curto período de 

tempo 5-10 minutos).

6 − 7 Alourar − cozer − guisar − saltear 
− assar

Ideal para saltear, manter uma fervura ligeira, cozer e assar (por um curto período de 
tempo 10-20 minutos), acessórios de pré-aquecimento.

Média potência

4 − 5 Cozer − guisar − saltear − assar Ideal para guisar, mantendo uma fervura ligeira, cozer (durante um longo período de 
tempo). Massa cremosa.

3 − 4
Cozer − fervilhar − espessar − 

fazer creme

Ideal para receitas de cozedura lenta (arroz, molhos, assados, peixe) com líquidos 
(exemplo: água, vinho, caldo, leite), pasta cremosa.

2 − 3 Ideal para receitas de cozedura lenta (inferior a um litro em volume): arroz, molhos, 
assados, peixe) com líquidos (exemplo: água, vinho, caldo, leite).

Baixa potência
1 − 2

Derreter − descongelar − manter 
alimentos quentes − fazer creme

Ideal para amolecer manteiga, derreter chocolate suavemente, descongelar pequenos 
produtos e manter quentes os alimentos acabados de cozinhar (exemplo: molhos, sopas, 
minestrone).

1 Ideal para manter quentes os alimentos acabados de cozinhar, para risotos cremosos e 
para manter quentes os pratos de servir (com o acessório adequado).

Potência zero 0 Superfície de suporte Placa em modo de espera ou desligada (possível calor residual de �nal de cozedura, 
indicado por um ”H”).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Importante:
• Antes de limpar, certi�que-se de que as zonas de cozedura estão 

desligadas e que o indicador de calor residual (”H”) não está aceso.
• Não utilize esponjas abrasivas nem esfregões de palha de aço, pois podem 

dani�car o vidro.
• Após cada utilização, limpe a placa (após arrefecer) para remover quaisquer 

depósitos e manchas originadas por resíduos de alimentos.
• Uma superfície que não esteja adequadamente limpa poderá reduzir a 

sensibilidade dos botões do painel de controlo.
• Apenas utilize um raspador se existirem resíduos colados na superfície da 

placa. Siga as instruções do fabricante do raspador para evitar riscar o vidro.

• Açúcar ou alimentos com elevado conteúdo de açúcar podem dani�car a 
placa e devem ser removidos de imediato.

• Sal, açúcar e areia riscam a superfície de vidro.
• Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de 

limpeza especí�co para placas (siga as instruções do fabricante).
• Os derrames de líquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os 

tachos se desloquem ou vibrem.
• Depois de limpar a placa, seque-a bem.

A tabela de cozedura fornece um exemplo do tipo de cozedura para cada nível de potência. A potência real proporcionada por cada nível de potência depende 
da dimensão da zona de cozedura.

As placas de indução podem emitir sons de assobio ou estalidos durante o 
funcionamento normal. Estes ruídos têm origem nos recipientes e têm a ver 
com as características das bases dos recipientes (por exemplo, quando as bases 
são compostas por diversas camadas de materiais ou quando são irregulares).

Estes ruídos podem variar consoante o tipo de recipiente utilizado e a 
quantidade de alimentos que contém, não sendo sintoma de qualquer 
problema.

SONS EMITIDOS DURANTE O FUNCIONAMENTO



RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

• Veri�que se o abastecimento de eletricidade não foi desligado.
• Se não conseguir desligar a placa depois de a utilizar, desligue-a da rede 

elétrica.
• Se, quando a placa for ligada, aparecerem códigos alfanuméricos no visor, 

consulte as instruções na tabela abaixo.

Lembre-se: A presença de água, líquido derramado de panelas ou quaisquer 
objetos sobre os botões da placa pode ativar ou desativar inadvertidamente a 
função de bloqueio do painel de controlo.

CÓDIGO VISOR DESCRIÇÃO CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

F0E1

Foi detetada a presença de recipientes 
para cozedura mas os mesmos não são 
compatíveis com a operação requerida.

O recipiente para cozedura em questão 
não está bem posicionado na zona de 
cozedura ou não é compatível com uma 
ou mais zonas de cozedura.

Prima o botão ”On/O�” (Ligar/Desligar) duas 
vezes para remover o código F0E1 e repor 
a funcionalidade da zona de cozedura. Em 
seguida, tente utilizar um recipiente para 
cozedura numa zona de cozedura diferente 
ou utilizar um outro recipiente para cozedura.

F0E7
Cabo de alimentação ligado 
incorretamente.

A ligação à fonte de alimentação não 
foi realizada exatamente conforme o 
estabelecido na secção ”LIGAÇÃO ELÉTRICA”.

Ajuste a ligação à fonte de alimentação em 
conformidade com as instruções contidas na 
secção ”LIGAÇÃO ELÉTRICA”.

F0EA A zona de comandos desliga-se devido 
a temperatura demasiado elevada.

A temperatura interna das peças 
eletrónicas é demasiado elevada.

Espere que a placa arrefeça antes de a usar de 
novo.

F0E9 A zona de cozedura desliga-se quando as 
temperaturas são demasiado elevadas.

A temperatura interna das peças 
eletrónicas é demasiado elevada.

Aguarde até que a zona de cozedura arrefeça 
antes de voltar a utilizá-la.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Desligue a placa da corrente elétrica. 
Aguarde alguns segundos e, em seguida, ligue novamente a placa à fonte de alimentação elétrica.
Caso o problema persista, contacte o centro de serviços e indique o código de erro apresentado no visor do aparelho

d E
[quando a placa está 

desligada]

A placa não aquece.
Não é possível ativar as funções.

MODO DE DEMONSTRAÇÃO ligado. Siga as instruções contidas no parágrafo 
”MODO DE DEMONSTRAÇÃO” .

Ex.:   
[Nível de potência inferior 

ao nível requerido]

A placa de�ne automaticamente um 
nível de potência mínimo para garantir 
que a zona de cozedura possa ser 
utilizada.

O regulador de potência limita os níveis de 
potência de acordo com o valor máximo 
de�nido para a placa.

Consulte a secção ”De�nição de potência”.

SERVIÇO PÓS-VENDA

ANTES DE CONTACTAR O SERVIÇO PÓS-VENDA:
1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestões 

fornecidas na secção de RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.
2. Desligue e volte a ligar o aparelho para veri�car se o problema �cou 

resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR APÓS ESSAS VERIFICAÇÕES, CONTACTE O 
SERVIÇO PÓS-VENDA MAIS PRÓXIMO.
Quando contactar o nosso Serviço de Pós-venda indique sempre:
• uma breve descrição da anomalia;
• o tipo e o modelo exato do aparelho; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• o número de série (número situado após a palavra SN na chapa de 
características localizada por baixo do aparelho). O número de série 
também se encontra indicado na documentação;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• a sua morada completa;
• o seu número de telefone.

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte um Serviço de Assistência 
Técnica autorizado (para garantir a utilização de peças sobressalentes originais 
e uma reparação correta). 

No caso de uma instalação de encastramento, contacte o Serviço PósVenda 
para solicitar o kit de parafusos de montagem (caso não exista).

As políticas, a documentação padrão e as informações de produto adicionais poderão ser consultadas:
• Utilizar o código QR no seu aparelho;
• Visitando o nosso website docs.  indesit.eu;
• Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). 

Ao contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identi�cação do seu produto.

400020054498
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Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia 
należy zapoznać się instrukcjami bezpieczeństwa. 
Przechowywać w podręcznym miejscu w celu 
korzystania w przyszłości.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urządzeniu 
znajdują się ważne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, które należy zawsze uwzględniać. 
Producent urządzenia nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody wynikłe z nieprzestrzegania 
niniejszych instrukcji bezpieczeństwa, 
nieprawidłowego użytkowania urządzenia lub 
niewłaściwego ustawienia elementów sterujących.

OSTRZEŻENIE: Jeśli powierzchnia płyty jest pęknięta, 
nie wolno używać urządzenia – ryzyko porażenia 
prądem.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie pożarem: Na 
powierzchniach grzejnych nie należy przechowywać 
żadnych przedmiotów.

OSTROŻNIE: Proces gotowania musi być 
nadzorowany. Proces krótkiego gotowania musi być 
nadzorowany przez cały czas.

OSTRZEŻENIE: Pozostawienie urządzenia bez 
nadzoru podczas przyrządzania potraw z użyciem 
oleju i tłuszczu może spowodować zagrożenie i 
prowadzić do powstania pożaru. NIGDY nie należy 
próbować gasić ognia wodą: zamiast tego należy 
wyłączyć urządzenie i zakryć płomień np. pokrywką 
lub kocem gaśniczym.

Nie używać płyty kuchennej jako powierzchni 
roboczej. Ścierki kuchenne i inne łatwopalne 
materiały powinny być przechowywane z dala od 
urządzenia, dopóki wszystkie jego podzespoły 
całkowicie nie ostygną – ryzyko pożaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noże, widelce, 
łyżki i pokrywki, nie powinny być umieszczane na 
powierzchni płyty, ponieważ mogą się nagrzewać.

Małe dzieci (0-3  lat) nie powinny przebywać w 
pobliżu urządzenia. Dzieci (3-8  lat) ) nie powinny 
przebywać w pobliżu urządzenia bez stałego 
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o 
ograniczonej sprawności �zycznej, sensorycznej lub 
umysłowej oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy mogą korzystać z urządzenia 
wyłącznie pod nadzorem lub po otrzymaniu 
odpowiednich instrukcji dotyczących bezpiecznego 
użytkowania urządzenia oraz pod warunkiem, że 
rozumieją zagrożenia związane z obsługą urządzenia. 
Nie pozwalać, by dzieci bawiły urządzeniem. Dzieci 
nie mogą czyścić ani konserwować urządzenia bez 
nadzoru.

Po zakończeniu używania płyty należy wyłączyć 
pole grzewcze za pomocą przycisku, zamiast polegać 
na układzie wykrywania obecności naczynia.

OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego łatwo dostępne 
części mogą nagrzewać się podczas pracy. Należy 

uważać, aby nie dotknąć elementów grzejnych. 
Dzieci do lat 8 nie mogą znajdować się w pobliżu 
urządzenia bez stałego nadzoru.

Żywność nie może być pozostawiona w urządzeniu 
lub na nim dłużej niż godzinę przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

OSTROŻNIE: urządzenie nie zostało przeznaczone 
do obsługi za pomocą zewnętrznego urządzenia, np. 
timera, ani niezależnego systemu zdalnego 
sterowania.

To urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwach domowych i do podobnych 
zastosowań, takich jak: kuchnie dla pracowników w 
sklepach, biurach i  innych środowiskach roboczych; 
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientów w 
hotelach, motelach oraz innych obiektach 
mieszkalnych.

Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie 
pomieszczeń) są zabronione.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przemysłowego. Urządzenia nie należy używać na 
zewnątrz.

OSTRZEŻENIE: Płyta indukcyjna może generować 
dźwięk akustyczny, gdy coś zostanie pozostawione 
na panelu sterowania. Wyłączyć płytę grzewczą za 
pomocą przycisku WŁ./WYŁ.
INSTALACJA

Urządzenie muszą przytrzymywać i montować co 
najmniej dwie osoby – ryzyko obrażeń. W celu 
odpakowania i instalacji używać rękawic ochronnych 
– ryzyko skaleczenia.

Instalacja, podłączenia do źródła wody i zasilania 
oraz wszelkie naprawy muszą być wykonywane przez 
wykwali�kowanego technika. Nie naprawiać ani nie 
wymieniać żadnej części urządzenia, jeśli nie jest to 
wyraźnie dozwolone w instrukcji obsługi. Nie należy 
pozwalać dzieciom zbliżać się do miejsca instalacji. 
Po rozpakowaniu urządzenia należy sprawdzić, czy 
nie zostało uszkodzone podczas transportu. W 
przypadku problemów należy skontaktować się z 
najbliższym serwisem technicznym. Po instalacji 
zbędne opakowanie (elementy z plastiku, styropianu, 
itd.) należy umieścić w miejscu niedostępnym dla 
dzieci – ryzyko uduszenia. Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności montażowych urządzenie 
należy odłączyć od zasilania elektrycznego – ryzyko 
porażenia prądem. Podczas instalacji upewnić się, że 
urządzenie nie może uszkodzić przewodu 
zasilającego – ryzyko porażenia prądem. Urządzenie 
można uruchomić dopiero po zakończeniu instalacji.

Przed włożeniem piekarnika mebel należy przyciąć 
i dokładnie usunąć trociny i wióry.
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ELEKTRYCZNOŚCI

Musi istnieć możliwość odłączenia urządzenia od 
źródła zasilania przez wyjęcie wtyczki (jeśli wtyczka 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

PRZECZYTAĆ I ŚCIŚLE PRZESTRZEGAĆ
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jest dostępna) lub za pomocą dostępnego 
przełącznika wielobiegunowego, zainstalowanego 
w przewodzie do gniazda zasilania zgodnie 
z  obowiązującymi normami krajowymi; urządzenie 
musi także posiadać uziemienie zgodnie 
z obowiązującymi normami krajowymi.

Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy i złączy 
pośrednich. Po zakończeniu instalacji użytkownik nie 
powinien mieć dostępu do podzespołów 
elektrycznych urządzenia. Nie korzystać z urządzenia 
na boso lub będąc mokrym. Nie uruchamiać 
urządzenia, jeśli kabel zasilający lub wtyczka są 
uszkodzone, nie działa ono prawidłowo lub zostało 
uszkodzone bądź upuszczone.

Podłączenie za pomocą wtyczki przewodu 
zasilającego nie jest dozwolone, jeżeli nie stanowi ona 
fabrycznego wyposażenia produktu.

Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, jego 
wymianę na identyczny należy ze względów 
bezpieczeństwa zlecić przedstawicielowi producenta, 
serwisowi technicznemu lub innej wykwali�kowanej 
osobie w celu uniknięcia potencjalnego ryzyka – 
ryzyko porażenia prądem.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do czynności 
konserwacyjnych należy sprawdzić, czy urządzenie 
zostało wyłączone i odłączone od źródła zasilania – 
ryzyko porażenia prądem; Nigdy nie należy stosować 
urządzeń czyszczących parą – ryzyko porażenia 
prądem.

Nie należy używać środków ściernych, żrących, 
środków na bazie chloru ani środków do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Opakowanie nosi oznaczenia składu materiałowego zgodne z decyzją 
97/129/WE. Elementy opakowania należy zatem utylizować w sposób 
odpowiedzialny i z pełnym poszanowaniem lokalnych regulacji w kwestii 
utylizacji odpadów opakowaniowych.

UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD
Urządzenie zostało wyprodukowane z materiałów, które należy utylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat prawidłowej utylizacji elektrycznych urządzeń AGD, 
należy skontaktować się z lokalnymi władzami, �rmą zajmującą się wywozem 
odpadów komunalnych lub sklepem, w którym urządzenie zostało zakupione. 
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej 2012/19/
UE w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) 
oraz z przepisami dotyczącymi sprzętu elektrycznego i elektronicznego z 
2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Właściwa utylizacja urządzenia pomoże zapobiec ewentualnym 
negatywnym skutkom dla środowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol  obecny na produkcie lub w dołączonej dokumentacji oznacza, 
że produktu nie należy traktować jako odpadu komunalnego, a dostarczyć 
do odpowiedniego punktu zbiórki w celu zgodnej z prawem utylizacji 
elementów elektrycznych i elektronicznych. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII
Aby w pełni wykorzystać ciepło resztkowe płyty grzewczej, należy wyłączyć 
ją kilka minut przed planowanym zakończeniem gotowania.
Podstawa garnka lub patelni powinna całkowicie pokrywać powierzchnię 
płyty grzewczej; użycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niż 
płyta grzewcza spowoduje niepotrzebną utratę energii. 
Podczas gotowania należy przykrywać garnki lub patelnie ściśle 
dopasowanymi pokrywkami i używać możliwie jak najmniej wody. 
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwiększa zużycie energii.
Używać wyłącznie garnków i patelni z płaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI
To urządzenie spełnia wymagania ekoprojektu z Rozporządzenia Komisji 
(UE) nr 66/2014 oraz rozporządzeń z 2019 r. dotyczących ekoprojektu dla 
produktów związanych z energią oraz informacji na temat energii (zmiana) 
(wyjście z UE), zgodnie z normą europejską EN 60350-2.
Informacje dotyczące trybu niskiego poboru mocy urządzenia zgodnie z 
rozporządzeniem (UE) 2023/826 można znaleźć pod poniższym linkiem: 
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA
Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urządzeniem medycznym 
powinny zachować ostrożność podczas stania w pobliżu płyty indukcyjnej, 
gdy jest ona włączona. Pole elektromagnetyczne może wpłynąć na 
działanie rozrusznika serca lub podobnego urządzenia. W celu uzyskania 
dodatkowych informacji na temat działania rozrusznika serca lub 
podobnego urządzenia w polu elektromagnetycznym płyty indukcyjnej 
należy skonsultować się z lekarzem lub producentem tych urządzeń. 



PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podłączeniem płyty do źródła zasilania należy wykonać podłączenie elektryczne. 
Instalacja musi być przeprowadzona przez wykwali�kowanego pracownika znającego aktualne przepisy dotyczące bezpieczeństwa i instalacji. W szczególności, 
instalacja musi być przeprowadzona zgodnie z przepisami obowiązującymi u lokalnego dostawcy prądu. 
Upewnić się, że napięcie podane na tabliczce znamionowej znajdującej się w dolnej części urządzenia jest zgodne z napięciem w instalacji domowej. 
Obowiązujące przepisy wymagają, by urządzenie było uziemione: należy użyć jedynie przewodów (w tym przewodu uziemiającego) o odpowiednim rozmiarze. 
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OPIS PRODUKTU
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1. Płyta
2. Panel sterowania

PANEL STEROWANIA
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3
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1. Przycisk Włącz/Wyłącz
2. Wybrany poziom mocy
3. Wskaźnik wyboru strefy
4. Przycisk wyboru danego pola grzejnego

5. Wskaźniki minutnika aktywne dla danego 
pola grzejnego

6. Wskaźnik czasu gotowania
7. Przycisk włączenia minutnika

8. Przyciski regulacji mocy i czasu przyrządzania
9. Kontrolka – funkcja aktywna
10. Blokada zabezpieczająca przed dziećmi – 

3 sekundy

DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU INDESIT
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrować 
urządzenie na stronie www.register10.eu.

W CELU UZYSKANIA 
SZCZEGÓŁOWYCH INFORMACJI, 
NALEŻY ZESKANOWAĆ KOD QR 
NA URZĄDZENIU! Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać 

instrukcje bezpieczeństwa.

Instrukcja użytkownikaPL



PIERWSZE UŻYCIE

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)
W momencie zakupu moc płyty jest ustawiona na maksimum. Dostosować 
ustawienia w zależności od ograniczeń instalacji elektrycznej w domu, tak jak 
opisano w następnym akapicie.
UWAGA: W zależności od mocy wybranej dla płyty grzewczej, niektóre poziomy 
mocy i funkcje pól grzewczych (np. gotowanie lub szybkie podgrzewanie) 
mogą być automatycznie ograniczane, aby zapobiec przekroczeniu wybranej 
wartości granicznej.

Aby ustawić poziom mocy płyty:
Po podłączeniu urządzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60  sekund na 
ustawienie poziomu mocy.
Przytrzymać przycisk ”+” przez co najmniej 3 sekundy. Na ekranie wyświetli się 
symbol ”PL”. 

Potwierdzić naciskając przycisk . 
Za pomocą przycisków ”+” i ”−” wybrać żądany poziom mocy. 
Wyświetlane poziomy mocy to: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Potwierdzić naciskając przycisk .

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamięci urządzenia, nawet jeśli 
zostanie ono odłączone od prądu. 
Aby zmienić poziom mocy, należy odłączyć urządzenie od zasilania 
elektrycznego na co najmniej 60 sekund, następnie ponownie podłączyć i 
powtórzyć powyższe kroki.

Jeśli podczas sekwencji ustawiania wystąpi błąd, pojawi się symbol ”EE” i 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Jeśli tak się stanie, należy powtórzyć sekwencję.
Jeśli problem wystąpi ponownie, należy skontaktować się z serwisem 
technicznym.

WŁĄCZANIE I WYŁĄCZANIE SYGNAŁU DŹWIĘKOWEGO
Aby włączyć/wyłączyć sygnał dźwiękowy:
• Podłączyć płytę indukcyjną do zasilania elektrycznego;
• Poczekać na sekwencję włączania,

• W ciągu 60 sekund nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przyciski ”+” i 
przez przynajmniej 5 sekund.

TRYB DEMO (podgrzewanie wyłączone, patrz rozdział ”Usuwanie usterek”)
Aby włączyć/wyłączyć tryb demo:
• Podłączyć płytę indukcyjną do zasilania elektrycznego;
• Poczekać na sekwencję włączania,
• W ciągu 60 sekund nacisnąć jednocześnie i przytrzymać przez co najmniej 

3  sekundy przyciski wyboru pola grzewczego w lewym górnym rogu i 
prawym górnym rogu (jak pokazano poniżej);

• Na wyświetlaczu pojawi się ”DE”.
3 sek.

AKCESORIA

Należy używać wyłącznie garnków i patelni wykonanych z materiałów 
ferromagnetycznych odpowiednich do płyt indukcyjnych. Aby określić, czy dany 
garnek jest odpowiedni, należy sprawdzić, czy posiada symbol (zazwyczaj 
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma właściwości 
magnetyczne, można również użyć magnesu. 

NACZYNIA 
KUCHENNE WŁAŚCIWOŚCI MATERIAŁU

Zalecane naczynia 
kuchenne

Podstawa wykonana ze stali 
nierdzewnej o strukturze 
warstwowej, stali emaliowanej, 
żeliwa.

Zapewnia optymalną wydajność, 
szybko się nagrzewa i równomiernie 
rozprowadza ciepło.

Odpowiednie 
naczynia 
kuchenne

Podstawa nie jest w pełni 
ferromagnetyczna (magnes 
przylega tylko do części 
podstawy naczynia).

Nagrzewa się tylko powierzchnia 
ferromagnetyczna. W rezultacie 
może nagrzewać się wolniej, a 
ciepło może być rozprowadzane 
mniej równomiernie.

Odpowiednie 
naczynia 
kuchenne

Podstawa ferromagnetyczna 
zawiera powierzchnie z 
aluminium lub posiada 
wgłębienie w środku.

Powierzchnia ferromagnetyczna 
jest mniejsza niż rzeczywista 
powierzchnia dna naczynia. W 
rezultacie dostarczana moc może 
być mniejsza, a naczynie może 
nie nagrzewać się wystarczająco. 
Naczynie może nie zostać wykryte.

Nieodpowiednie Zwykła cienka stal, szkło, 
glina, miedź, aluminium i inne 
materiały nieferromagnetyczne, 
naczynia z gumowymi nóżkami.

Naczynie nie jest wykrywane i 
nie nagrzewa się.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne muszą mieć płaską podstawę. Należy 
okresowo sprawdzać podstawę pod kątem jakichkolwiek oznak odkształcenia, 
ponieważ niektóre naczynia mogą ulec deformacji pod wpływem wysokiej 
temperatury.
Korzystanie z naczyń, które nie odpowiadają zalecanym rozmiarom i właściwościom, 
może znacząco wpłynąć na wydajność gotowania i spowodować niezadowalające 
wyniki.

ADAPTERY DLA GARNKÓW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI
Zastosowanie płyt adaptacyjnych wpływa na wydajność, a tym samym wydłuża czas 
potrzebny do podgrzania wody lub żywności. Należy upewnić się, że ferromagnetyczna 
średnica podstawy naczynia pokrywa się zarówno ze średnicą płyty adaptacyjnej, 
jak i średnicą pola grzewczego. Jeśli wymiary te nie są zgodne, może to znacznie 
obniżyć wydajność i osiągi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych może prowadzić 
do nagromadzenia się ciepła, które nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub 
patelni, co może potencjalnie powodować czernienie płyty i płyty grzewczej.

PUSTE GARNKI I PATELNIE
Płyta jest wyposażona w wewnętrzny system bezpieczeństwa, który aktywuje 
funkcję „Automatycznego wyłączania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej 
temperatury. Korzystanie z pustych garnków i patelni z cienkim dnem nie jest 
zalecane, ale jeśli są one używane, temperatura może wzrosnąć szybciej niż czas 
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkcji „Automatyczne wyłączanie”, co 
może spowodować uszkodzenie patelni lub powierzchni płyty. Jeśli tak się stanie, 
nie dotykać patelni ani powierzchni płyty. Poczekać, aż wszystkie komponenty 
ostygną. Jeśli wyświetli się komunikat błędu, należy skontaktować się z serwisem.

ODPOWIEDNI ROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA 
RÓŻNYCH STREF GOTOWANIA
Aby zapewnić prawidłowe działanie płyty, należy używać garnków o 
odpowiedniej średnicy podstawy dla każdej strefy (patrz tabela poniżej). 
Należy pamiętać, że producenci naczyń kuchennych często podają rozmiar 
średnicy górnej części naczynia, a nie średnicy podstawy. 
Aby zagwarantować prawidłowe działanie płyty, należy zawsze używać pola 
grzewczego o rozmiarze odpowiadającym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej 
naczynia.
Prawidłowo wyśrodkować patelnię/garnki na używanym polu grzewczym. 
Zaleca się, aby nie używać garnków większych niż rozmiar pola grzewczego.

2

1 3

4
UŻYCIE NACZYŃ KUCHENNYCH WEDŁUG STREFY

Strefa Odpowiedni kształt 
naczyń kuchennych

Odpowiednia 
podstawa 

ferromagnetyczna (cm)

1 Okrągła 10

2 Okrągła 15

3 Okrągła 12

4 Okrągła 10



CODZIENNA EKSPLOATACJA

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE PŁYTY
Aby włączyć płytę, należy nacisnąć przycisk włącz/wyłącz i przytrzymać przez 
około 1 sekundę. Aby wyłączyć płytę, należy ponownie nacisnąć przycisk 
włącz/wyłącz. Wszystkie pola grzewcze zostaną wyłączone.

POŁOŻENIE
Znajdź żądaną strefę gotowania, odnosząc się do symboli pozycji.
Nie należy zakrywać symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.
Uwaga: W przypadku pól grzewczych znajdujących przy panelu sterowania, zaleca 
się utrzymywanie garnków i patelni wewnątrz oznaczonej powierzchni (biorąc pod 
uwagę zarówno spód naczynia, jak i jego górną krawędź, która może być szersza).
W ten sposób zapobiega się nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego. 
Podczas grillowania lub smażenia, należy korzystać z tylnych pól grzewczych, 
gdy tylko to możliwe. 

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE PÓL GRZEWCZYCH I REGULACJA 
POZIOMU MOCY

Aby włączyć pole grzewcze:
Wybrać pole grzewcze, naciskając odpowiedni przycisk wyboru pola. Na 
wyświetlaczu pojawi się poziom ”0”.
Każde pole grzewcze ma różne poziomy mocy, które można regulować za 
pomocą przycisków ”+”/”−”, w zakresie od minimum 1 do maksimum 9.
Niektóre pola grzewcze posiadają funkcję szybkiego podgrzewania 
(Booster), której symbolem na wyświetlaczu jest litera ”P”.

Wyświetlacz wskaźnika poziomu mocy
Wskaźnik wybranego pola grzewczego

Aby wyłączyć pole grzewcze:
Wybrać pole grzewcze, które ma zostać wyłączone, naciskając odpowiedni przycisk 
wyboru pola (na wyświetlaczu zaświeci się kropka, na dole po prawej stronie 
wskaźnika poziomu mocy). Nacisnąć przycisk ”−”, aby ustawić poziom na ”0”.

W celu natychmiastowego wyłączenia przycisk wyboru pola należy 
przytrzymać przez 3  sekundy. Pole grzewcze wyłącza się i na wyświetlaczu 
pojawia się wskaźnik ciepła resztkowego ”H”.

BLOKADA PANELU STEROWANIA
Aby zablokować ustawienia i uniemożliwić przypadkowe włączenie panelu 
sterowania, należy nacisnąć i przytrzymać przez 3 sekundy przycisk Blokady 
zabezpieczającej przed dziećmi. Sygnał dźwiękowy i włączenie się kontrolki 
nad symbolem wskazują, że funkcja została aktywowana. Panel sterowania 
jest zablokowany z wyjątkiem funkcji wyłączania (  ). Aby wyłączyć blokadę, 
należy wykonać tę samą procedurę, co przy włączaniu. 

MINUTNIK
Minutnik umożliwia ustawienie czasu przyrządzania dla wszystkich pól 
grzewczych.

Aby włączyć minutnik:
Wybrać i włączyć pole grzewcze, dla którego ma być ustawiony minutnik.
Nacisnąć przycisk z ikoną zegara i ustawić żądany czas za pomocą przycisków 
”+” i ”−”. Dioda LED minutnika dla używanego pola będzie podświetlona.
Kilka sekund po ostatnim dotknięciu minutnik rozpocznie odliczanie, a kropka 
na wyświetlaczu, która wskazuje, że mijają sekundy, będzie migać.
Gdy ustawiony czas upłynie, zabrzmi sygnał dźwiękowy, a pole grzewcze 
wyłączy się automatycznie.
Po wybraniu strefy i ikony zegara czas można zmienić w dowolnym 
momencie oraz jednocześnie może być włączonych kilka minutników.
Minutnik zawsze wyświetla czas ustawiony dla wybranego pola albo najkrótszy 
czas pozostały do końca gotowania.
Gdy aktywny jest więcej niż jeden minutnik, migająca dioda LED wskazuje 
strefę, dla której czas przyrządzania jest widoczny na wyświetlaczu.
Aby ustawić minutnik dla kolejnej strefy, powtórzyć powyższe kroki.

Aby wyłączyć minutnik:
Wybrać pole grzewcze, dla której ma być wyłączony minutnik.
Nacisnąć przycisk z ikoną zegara ( ) i przytrzymać przez 3 sekundy. Można też 
nacisnąć przycisk z ikoną zegara, a następnie nacisnąć i przytrzymać przycisk 
”−”, do czasu aż wyświetlacz pokaże ”0:0”.

WSKAŹNIKI

CIEPŁO RESZTKOWE
Jeśli na wyświetlaczu widoczny jest wskaźnik ciepła resztkowego ”H”, pole 
grzewcze jest gorące. Wskaźnik zapala się, nawet jeśli pole nie zostało 
aktywowane, ale zostało podgrzane w wyniku korzystania z sąsiednich pól 
lub gdy został na nim postawiony gorący garnek.
Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera ”H” zniknie.

NIEPRAWIDŁOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbol ten pojawia się, kiedy naczynie nie nadaje się do płyt indukcyjnych, jest 
nieprawidłowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu 
polu grzewczemu. Jeśli w ciągu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte, pole 
grzewcze wyłączy się.

Instrukcja użytkownikaPL



TABELA GOTOWANIA

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Ważne:
• Przed czyszczeniem należy upewnić się, że pola grzewcze są wyłączone 

oraz że nie wyświetla się wskaźnik ciepła resztkowego (”H”).
• Nie używać gąbek ściernych ani myjek, gdyż mogą one uszkodzić szklaną 

powierzchnię.
• Po każdym użyciu należy oczyścić płytę (gdy jest zimna), aby usunąć osady 

i plamy powstałe od resztek żywności.
• Powierzchnia, która nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystości, może 

doprowadzić do zmniejszenia czułości przycisków panelu sterowania.
• Skrobaczki należy używać wyłącznie wtedy, gdy zanieczyszczenia 

przywarły do płyty indukcyjnej. Aby uniknąć zarysowania szkła, należy 
postępować zgodnie z instrukcją obsługi skrobaczki.

• Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartości cukru niszczą płytę i należy je 
niezwłocznie usuwać z jej powierzchni.

• Sól, cukier i piasek mogą rysować szklaną powierzchnię.
• Należy używać miękkiej ściereczki, chłonnych ręczników kuchennych 

lub specjalnego przyrządu do czyszczenia płyty (postępować zgodnie z 
instrukcją producenta).

• Płyny rozlane na pola grzewczych mogą powodować przesuwanie się lub 
wibrowanie naczyń do gotowania.

• Po wyczyszczeniu płyty należy ją dokładnie osuszyć.

POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA
UŻYCIE POZIOMU 

(wskazanie należy skorygować wg własnego doświadczenia oraz nawyków 
gotowania)

Maksymalna moc 
grzewcza

P Szybkie podgrzewanie/Booster Idealne do podniesienia temperatury potrawy w krótkim czasie, szybkiego 
zagotowania wody lub podgrzania płynów.

8 − 9 Smażenie − gotowanie Do przyrumieniania, rozpoczynania gotowania, smażenia mrożonych 
produktów, szybkiego gotowania.

Duża moc 
grzewcza

7 − 8 Przyrumienianie − podsmażanie − 
gotowanie − grillowanie

Idealne do podsmażania, gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie lub 
grillowanie (krótkie gotowanie, 5-10 minut).

6 − 7 Przyrumienianie − gotowanie − 
duszenie − podsmażanie − grillowanie

Idealne do podsmażania, gotowania na wolnym ogniu, gotowania lub 
grillowania (średniej długości gotowania, 10-20 minut), podgrzewania.

Średnia moc 
grzewcza

4 − 5 Gotowanie − duszenie − podsmażanie 
− grillowanie

Idealne do duszenia, delikatnego gotowania na wolnym ogniu, gotowania 
lub grillowania (długi czas gotowania).

3 − 4 Gotowanie − utrzymywanie na ogniu 
− zagęszczanie − gotowanie makaronu 

al dente

Idealne do długiego gotowania (ryż, sosy, pieczenie, ryby) z dodatkiem płynów 
(np. wody, wina, bulionu, mleka), gotowania makaronu al dente.

2 − 3 Idealne do długiego gotowania (poniżej jednego litra objętości: ryż, sosy, 
pieczenie, ryby) z dodatkiem płynów (np. wody, wina, bulionu, mleka).

Mała moc 
grzewcza

1 − 2
Roztapianie − rozmrażanie − 

utrzymywanie w cieple − przyrządzanie 
risotto

Idealne do zmiękczania masła, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrażania 
małych artykułów spożywczych oraz utrzymywania w cieple świeżo 
ugotowanych potraw (np. sosy, zupy).

1
Idealne do utrzymywania w cieple świeżo ugotowanych potraw, gotowania 
risotto oraz utrzymywania temperatury talerzy, na których będą podawane 
dania (z wykorzystaniem specjalnych akcesoriów do płyt indukcyjnych).

Moc zero 0 Powierzchnia podparcia
Płyta kuchenna w położeniu czuwania lub wyłączona (możliwa obecność 
ciepła resztkowego pozostałego po zakończeniu gotowania, sygnalizowana 
przez symbol “H“).

Tabela gotowania zawiera przykładowe rodzaje gotowania dla każdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na każdym poziomie mocy zależy od 
wymiarów strefy gotowania.

Płyty grzewcze indukcyjne mogą generować świsty lub trzaski podczas 
normalnej pracy.
Hałasy te pochodzą w rzeczywistości z garnków i są związane z cechami dna 
(przykładowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiału lub jest 
nierówne).

Hałasy te mogą się różnić w zależności od używanych garnków i rondli oraz od 
ilości jedzenia, jaka znajduje się wewnątrz. Nie stanowi to wady.

ODGŁOSY PRACY URZĄDZENIA



USUWANIE USTEREK

• Sprawdzić, czy zasilanie elektryczne nie zostało wyłączone.
• Jeżeli po użyciu płyty nie można jej wyłączyć, należy odłączyć ją od 

zasilania elektrycznego.
• Jeśli płyta grzewcza jest włączona a na wyświetlaczu pojawiają się kody 

alfanumeryczne, sprawdzić poniższą tabelę, by uzyskać instrukcje 
działania.

UWAGA: Występowanie wody, płynu kipiącego z garnków lub przedmiotów 
jakiegokolwiek rodzaju na którymkolwiek z przycisków płyty, może 
spowodować przypadkową aktywację lub dezaktywację blokady panelu 
sterowania.

KOD 
WYŚWIETLACZA OPIS MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

F0E1

Naczynie jest wykryte, ale nie jest 
kompatybilne z żądaną operacją.

Naczynie nie jest właściwie ustawione 
na stre�e gotowania lub nie jest 
kompatybilne z jedną lub większą 
liczbą stref gotowania.

Wcisnąć dwukrotnie przycisk Włącz/Wyłącz, aby 
usunąć kod F0E1 i przywrócić działanie strefy 
gotowania. Następnie, spróbować użyć naczynia 
na innej stre�e gotowania lub użyć innego 
naczynia.

F0E7
Nieprawidłowe podłączenie przewodu 
zasilania.

Podłączenie zasilania nie jest wykonane 
dokładnie z rozdziałem ”PODŁĄCZENIE 
ELEKTRYCZNE”.

Dostosować podłączenie zasilania zgodnie z 
rozdziałem ”PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE”.

F0EA Panel sterowania wyłącza się z powodu 
zbyt wysokich temperatur.

Temperatura wewnętrzna części 
elektronicznych jest zbyt wysoka.

Poczekać, aż płyta ostygnie przed ponownym 
użyciem.

F0E9 Strefa grzewcza wyłącza się, gdy 
temperatury są zbyt wysokie.

Temperatura wewnętrzna części 
elektronicznych jest zbyt wysoka.

Przed ponownym użyciem należy poczekać, aż 
powierzchnia grzejna ostygnie.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Odłączyć płytę od zasilania elektrycznego. 
Zaczekać kilka sekund, a następnie podłączyć płytę do zasilania elektrycznego.
Jeśli problem występuje nadal, skontaktować się z lokalnym autoryzowanym serwisem i podać kod błędu pojawiający się na wyświetlaczu. 

d E
[gdy płyta jest wyłączona]

Płyta indukcyjna nie włącza grzania.
Funkcje się nie włączają. 

TRYB DEMO włączony. Postępować zgodnie z instrukcjami podanymi 
w dziale ”TRYB DEMO”.

Np.  
[ Poziom mocy niższy 

niż wymagany]

Płyta grzewcza automatycznie ustawia 
minimalny poziom mocy, aby zapewnić 
możliwość wykorzystania strefy grzewczej.

Regulator mocy ogranicza poziom 
mocy zgodnie z wartością maksymalną 
ustawioną dla płyty grzewczej.

Patrz paragraf ”Ustawianie mocy”.

SERWIS TECHNICZNY

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIĘ Z SERWISEM NALEŻY:
1. Sprawdzić, czy nie można samodzielnie rozwiązać problemu, zgodnie z 

zaleceniami opisanymi w paragra�e USUWANIE USTEREK.
2. Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie, aby sprawdzić, czy usterka nie 

ustąpiła.

JEŚLI PO PRZEPROWADZENIU POWYŻSZYCH CZYNNOŚCI URZĄDZENIE 
NADAL NIE DZIAŁA PRAWIDŁOWO, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
NAJBLIŻSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.
Kontaktując się z naszym serwisem posprzedażnym, należy zawsze podać:
• krótki opis usterki;
• dokładny typ i model urządzenia; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• numer seryjny (numer po literach „SN” na tabliczce znamionowej znajdującej 
się pod urządzeniem). Numer seryjny jest również podany w dokumentacji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• dokładny adres;
• numer telefonu

Jeśli konieczna będzie naprawa, należy zwrócić się do autoryzowanego 
serwisu technicznego (zapewni to gwarancję zastosowania oryginalnych 
części zamiennych oraz właściwie przeprowadzonej naprawy). 

W przypadku instalacji na równi z blatem, należy skontaktować się z serwisem 
w celu otrzymania zestawu śrub montażowych (jeśli nie jest dostępny).

Zasady, standardową dokumentację oraz dodatkowe informacje o produkcie można znaleźć:
• Korzystanie z kodu QR w urządzeniu;
• Odwiedzając naszą stronę internetową docs.  indesit.eu;
• Ewentualnie można, skontaktować się naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). 

W przypadku kontaktu z naszą obsługą posprzedażową, prosimy podać kody z tabliczki znamionowej produktu.

400020054498
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Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised 
läbi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks käepärast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised 
hoiatused, mida tuleb alati järgida. Tootja ei vastuta 
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei järgita, seadet 
kasutatakse valesti või määratakse sellele sobimatu 
seadistus.

HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi 
seadet kasutada, sest tekib elektrilöögioht.

HOIATUS! Süttimisoht: ärge hoidke 
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

TÄHELEPANU! Küpsetamist tuleb jälgida. Lühidat 
küpsetamist tuleb jälgida pidevalt.

HOIATUS! Rasva või õliga toidu küpsemine pliidil 
ilma järelevalveta võib olla ohtlik, sest tekib tuleoht. 
ÄRGE KUNAGI püüdke kustutada tuld veega, selle 
asemel lülitage seade välja ja seejärel katke leegid 
näiteks kaane või tuletekiga.

Ärge kasutage pliidiplaati töö- või abipinnana. 
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid 
seadmest eemal, kuni kõik selle osad on täielikult 
maha jahtunud, vastasel juhul võib tekkida tuleoht.

Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid, 
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need 
võivad kuumeneda.

Väikelapsed (vanuses 0-3  aastat) tuleb seadmest 
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8  aastat) tuleb 
seadmest eemal hoida, kui nende järele ei valvata. 
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või 
ilma kogemuste või teadmisteta, võivad seadet 
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jälgitakse või 
neid on seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja 
nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Jälgige, et 
lapsed seadmega ei mängiks. Lapsed ei tohi seadet 
ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.

Lülitage plaadielement peale kasutamist välja ja 
ärge lootke ainult panniandurile.

HOIATUS! Seade ja selle ligipääsetavad osad 
muutuvad kasutamisel kuumaks. Vältige 
kütteelementide puudutamist. Nooremad kui 8 
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui 
nende tegevust pidevalt ei jälgita.

Toitu ei tohi enne või pärast valmistamist jätta toote 
peale ega sisse kauemaks kui üheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

TÄHELEPANU! Seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
välise lülitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi 
kaugjuhtimissüsteemiga.

Seade on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamises 
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja 
teiste töökeskkondade töötajate köögipiirkondades; 
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides, 
hommikusöögiga majutusasutustes ja teistes 
majutusettevõtetes.

Muud kasutusviisid (nt ruumide kütmine) pole 
lubatud.

Seade ei ole mõeldud professionaalseks kasutuseks. 
Ärge kasutage seadet välitingimustes.

HOIATUS! Induktsioonpliit võib teha heli, kui midagi 
on jäetud juhtpaneelile. Lülitage pliidiplaat välja 
nupust SISSE/VÄLJA.
PAIGALDAMINE

Seadet tuleb käsitseda ja paigaldada kahe või 
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht. 
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke kaitsekindaid, 
sest tekib lõikeoht.

Paigaldustööd, sh vee- (vajaduse korral) ja 
elektriühenduse loomine ning parandustööd, peab 
tegema vastava väljaõppega tehnik. Ärge parandage ega 
asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis otseselt ei 
soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast eemal. 
Veenduge pärast seadme lahtipakkimist, et see ei ole 
transportimisel kahjustada saanud. Probleemide korral 
võtke ühendust edasimüüja või lähima 
teeninduskeskusega. Pärast paigalduse lõppu tuleb 
jäätmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele 
kättesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib 
lämbumisoht. Enne paigaldamistöid tuleb seade 
vooluvõrgust lahti ühendada, sest tekib elektrilöögioht. 
Jälgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet, 
vastasel juhul tekib tule- või elektrilöögioht. Aktiveerige 
seade alles siis, kui paigaldamine on lõpetatud.

Kapi mõõtulõikamine peab toimuma enne seadme 
paikapanekut, eemaldada tuleb ka puidutükid ja 
saepuru.
ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

Seadet peab olema võimalik vooluvõrgust lahti 
ühendada kas pistikut pesast välja tõmmates, kui pistik 
on juurdepääsetav, või ligipääsetava mitmepooluselise 
lüliti abil, mis on paigaldatud pistikupesast ülesvoolu 
kooskõlas riiklike ohutuseeskirjadega. Seade peab 
olema maandatud vastavalt riiklikele 
elektriohutusstandarditele.

Ärge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega 
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi pärast 
paigaldamist olla kasutajale ligipääsetavad. Ärge 
kasutage seadet märjana ega paljajalu. Ärge kasutage 
seadet, kui selle toitejuhe või pistik on vigane, kui see 
ei tööta korralikult või kui see on kahjustatud või maha 
kukkunud.

Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole  lubatud, 
välja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud tootja 
poolt pakutava pistikuga.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud 
teenindus või muu kvali�tseeritud isik selle samaväärse 
juhtmega asendama, et vältida elektrilöögiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

HOIATUS! Enne hooldustööde tegemist veenduge, 
et seade on välja lülitatud ja toitevõrgust lahti 

OHUTUSJUHISED OLULINE! LUGEGE LÄBI JA JÄRGIGE HOOLIKALT
ET



ühendatud; ärge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid, 
sest nendega tekib elektrilöögioht.

Ärge kasutage abrasiivseid või söövitavaid tooteid, 
klooripõhiseid puhastusvahendeid ega 
traatnuustikuid.
PAKKEMATERJALIDE ÄRAVISKAMINE
Pakkematerjalile on märgitud materjali koostise koodid vastavalt otsusele 
97/129/EÜ. Pakendi osad tuleb ära visata vastutustundlikult ja täies vastavuses 
kohalike pakendijäätmete käitlusnõuetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE
See seade on valmistatud materjalidest, mis tuleb kõrvaldada vastavalt 
kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele. Elektriliste majapidamisseadmete 
õige kõrvaldamise kohta saate täpsemat teavet kohalikust omavalitsusest, 
majapidamisseadmete kogumispunktist või poest, kust seadme ostsite. Seade 
on tähistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiviga 2012/19/
EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete kohta (WEEE) ja elektri- ja 
elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete 2013. aasta määrustega (uuendatud 
sõnastus).
Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida ära potentsiaalseid 
negatiivseid mõjusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Sümbol  tootel või tootega kaasnevas dokumentatsioonis viitab, et seda 
ei tohi käidelda olmejäätmena, vaid see tuleb toimetada lähimasse elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kogumispunkti.

ENERGIASÄÄSTUNIPID
Kasutage maksimaalselt ära pliidiplaadi jääksoojust - lülitage pliit välja mõni 
minut enne toiduvalmistamise lõppu.
Poti või panni põhi peaks pliidirõnga täielikult katma; pliidirõngast väiksem 
nõu laseb osa energiast raisku. 
Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja 
kasutage võimalikult vähe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab 
märgatavalt energiatarbimist.
Kasutage ainult lameda põhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
Seade on vastavuses komisjoni määruse (EL) 66/2014 ökodisaininõuetega, 
energiamõjuga toodete ökodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist 
väljaastumine) määrustega 2019, mis on kooskõlas Euroopa standardiga 
EN 60350-2.
Teave seadme vähese energiatarbega režiimi kohta määruse (EL) 2023/826 
kohaselt on saadaval järgmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

MÄRKUS
Südamesimulaatori või muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed 
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad töötava induktsioonplaadi 
lähedal. Elektromagnetväli võib mõjutada südamestimulaatorit või sarnast 
seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle mõju kohta koos induktsiooniplaadi 
elektromagnetväljadega konsulteerige oma arsti või südamestimulaatori või 
muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga. 



ELEKTRIÜHENDUS

Elektriühendus tuleb luua enne seadme toitevõrku ühendamist. 
Paigalduse peavad teostama kvali�tseeritud töötajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku elektriettevõtte 
eeskirjadele. 
Veenduge, et seadme põhjal olevale andmeplaadile märgitud pinge vastab teie koduse vooluvõrgu pingele. 
Eeskirjad, mis nõuavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht). 
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1. Sisse-väljalülitusnupp
2. Küpsetustase valitud
3. Tsooni valiku näidik
4. Küpsetustsooni valikunupp

5. Valitud küpsetustsooni taimeri indikaatorid 
on aktiivsed

6. Toiduvalmistamise aja näidik
7. Taimeri aktiveerimisnupp

8. Võimsuse ja küpsetusaja reguleernupud
9. Indikaatortuli – funktsioon aktiivne
10. Lapselukk nupp – 3 sekundit

TÄNAME, ET OSTSITE INDESIT TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade 
aadressil www.register10.eu. TÄPSEMA TEABE SAAMISEKS 

SKANNIGE OMA SEADME QR-
KOOD! Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt läbi 

ohutusjuhend.

ET Kasutusjuhend



ESIMEST KORDA KASUTAMINE

VÕIMSUSE REGULEERIMINE
Vaikimisi on pliit maksimaalsel võimaliku võimsustasemel. Reguleerige seadet 
oma koduse elektrisüsteemi piiranguid arvestades, nagu on kirjeldatud 
järgmises jaotises.
NB: Olenevalt pliidile valitud võimsusest võivad osad küpsetustsooni 
võimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine või kiire ülessoojendus) olla 
automaatselt piiratud, et vältida valitud piirangu ületamist.

Pliidi võimsuse määramiseks:
Kui olete seadme vooluvõrku ühendanud, saate 60 sekundi jooksul määrata 
võimsustaseme.
Hoidke nuppu “+“ vähemalt 3 sekundit all. Ekraanil kuvatakse “PL“. 

Kinnitamiseks vajutage . 
Soovitud võimsuse valimiseks kasutage nuppe “+“ ja “−“. 
Valida saab järgmiste võimsustasemete seast: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Vajutage kinnituseks nuppu . 

Valitud võimsustase jääb mällu alles ka elektrikatkestuse korral. 
Võimsustaseme muutmiseks ühendage pliit elektrivõrgust vähemalt 
60 sekundiks välja, lülitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise tõrgete esinemisel kuvatakse sümbol “EE“ a kostub helisignaal ja 
kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem püsib, võtke ühendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VÄLJAS
Helisignaali sisse ja välja lülitamiseks:
• Ühendage pliidiplaat vooluvõrguga;
• Oodake sisselülitussekventsi;
• Vajutage 60 sekundi jooksul korraga vähemalt 5 sekundiks alla nupud “−“ 

ja .

DEMO REŽIIM (ülessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist “Veaotsing“)
Demorežiimi sisse ja välja lülitamiseks:
• Ühendage pliidiplaat vooluvõrguga;
• Oodake sisselülitussekventsi;
• Vajutage 60 sekundi jooksul korraga vähemalt 3 sekundiks alla küpsetustsooni 

valikunupud üleval vasakul ja üleval paremal (nagu all on näidatud);
• Ekraanil kuvatakse “DE“.

3 sek.

TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest 
valmistatud potte ja panne. Poti sobivust näitab sümbol (tavaliselt põhja all). 
Samuti võib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidunõude põhi on magnetiline. 

TOIDUNÕUD MATERJAL OMADUSED

Soovitatavad 
toidunõud

Põhi on valmistatud kokkupressitud 
konstruktsiooniga roostevabast 
terasest, emailitud terasest, malmist.

Tagab optimaalse tõhususe, 
soojeneb kiiresti ja jaotab soojust 
ühtlaselt.

Sobivad 
toidunõud

Põhi ei ole täielikult 
ferromagnetiline (magnet kinnitub 
ainult osal sööginõu põhjast).

Kuumeneb ainult ferromagnetiline 
ala. Selle tulemusel võib kuumutada 
aeglasemalt ja soojus võib jaotuda 
ebaühtlasemalt.

Sobivad 
toidunõud

Ferromagnetiline põhi sisaldab 
alumiiniumist kohti või on selle 
keskel süvend.

Ferromagnetiline ala on toidunõu 
põhjast väiksem. Selle tulemusel 
võib energia halvemini edasi 
kanduda ja toidunõud ei pruugi 
piisavalt kuumeneda. Nõusid ei 
pruugita tuvastada.

Ei sobi Tavaline õhuke teras, klaas, 
savi, vask, alumiinium ja muud 
mitteferromagnetilised materjalid 
või kummist jalgadega kööginõud.

Nõusid ei tuvastata ja need ei 
kuumene.

MÄRKUS: Kõik toidunõud peavad olema lameda põhjaga. Kontrollige 
regulaarselt, kas põhi ei ole deformeerunud, sest osa kööginõusid võib kõrge 
kuumuse tõttu deformeeruda.
Kui kasutate toidunõud, mis ei vasta soovitatud suurustele ja omadustele, võib 
see oluliselt mõjutada toiduvalmistamist ja põhjustada soovimatuid tulemusi.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER
Adapterplaatide kasutamine mõjutab tõhusust ja suurendab seega vee või toidu 
soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et kööginõu põhja ferromagnetiline 

läbimõõt oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka küpsetusala läbimõõduga. 
Kui need mõõdud pole vastavuses, võib see märkimisväärselt vähendada 
tõhusust ja jõudlust. Kui neid suuniseid eiratakse, võib see kaasa tuua kuumuse 
kogunemise, mis ei kandu tõhusalt potti või panni ja võib põhjustada plaadi ning 
pliidi mustumist.

TÜHJAD POTID JA PANNID
Pliit on varustatud sisemise ohutussüsteemiga, mis aktiveerib automaatse 
väljalülituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga kõrge temperatuur. Tühjade, 
õhukese põhjaga pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav, kuid kui neid 
kasutatakse, võib temperatuur tõusta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse 
väljalülitamise õigeaegseks käivitamiseks, millega kaasneb panni või pliidipinna 
kahjustamise oht. Kui see juhtub, ärge puudutage panni ega pliidipinda. Oodake, 
kuni kõik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse mõni tõrketeade, helistage 
teeninduskeskusesse.

ERI KÜPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI PÕHI
Pliidiplaadi nõuetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva põhja 
läbimõõduga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et nõude valmistajad 
märgivad tootele sageli pigem nõude ülemise läbimõõdu, mitte põhja 
läbimõõdu. 
Et pliit töötaks ootuspäraselt, kasutage alati küpsetusala, mille suurus on 
vastavuses kööginõu ferromagnetilise suurusega.
Asetage pann/pott õigesti kasutatava keeduala keskele. Soovitatav on mitte 
kasutada keedualast suuremaid potte.

2

1 3

4
NÕUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

Tsoon Sobiva nõu kuju Sobiv ferromagnetiline 
põhi (cm)

1 Ümmargune 10

2 Ümmargune 15

3 Ümmargune 12

4 Ümmargune 10



IGAPÄEVANE KASUTAMINE

PLIIDIPLAADI LÜLITAMINE SISSE/VÄLJA
Pliidiplaadi sisselülitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi 
väljalülitamiseks vajutage sama nuppu uuesti ning kõik keedualad 
desaktiveeritakse.

ASENDID
Leidke asukoha sümbolite järgi vajalik küpsetustsoon.
Ärge varjake poti või panniga juhtpaneelil olevaid sümboleid.
Pange tähele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtöötlemisaladel on soovitatav 
hoida potte ja panne tähistatud alade sees (võttes arvesse nii panni põhja 
kui ka ülemist serva, kuna see kipub olema laiem).
See hoiab ära puuteplaadi ülekuumenemise. Grillimisel või praadimisel 
kasutage võimaluse korral tagumist toidukuumtöötlemisala.  

KEEDUALADE SISSE-VÄLJALÜLITAMINE JA VÕIMSUSTASEME 
REGULEERIMINE

Keeduala sisselülitamine:
Valige eelvalitud küpsetustsoon, vajutades vastava tsooni valikunuppu. 
Ekraanil kuvatakse tase “0“.
Igal küpsetustsoonil on erinevad võimsustasemed, mida saab reguleerida 
nuppudega “+“/“−“ vahemikus 1 kuni 9.
Osadel küpsetustsoonidel on kiire ülessoojenduse funktsioon (võimendi/
Booster), mida tähistab ekraanil täht “P“. 

Võimsusnäidik
Valitud küpsetustsooni indikaator

Keeduala väljalülitamine:
Valige väljalülitatav küpsetustsoon, vajutades vastavat tsooni valikunuppu 
(ekraanil süttib võimsustaseme indikaatorist paremal täpp). Vajutage nuppu 
“−“, et seada taseme väärtuseks “0“.

Kohe väljalülitamiseks hoidke tsooni valikunuppu 3 sekundit all. Küpsetustsoon 
inaktiveeritakse ja ekraanil kuvatakse jääkkuumuse indikaator “H“.

JUHTPANEELI LUKK
Seadete lukustamiseks ja kogemata sisselülitamise ennetamiseks vajutage ja 
hoidke all PUSH&GO/Lapselukk nupp 3  sekundit. Helisignaal ja hoiatustule 
süttimine sümboli kohal kinnitavad funktsiooni käivitamist. Juhtpaneel on 
lukustatud; ainsana toimib väljalülitamise funktsioon (  ). Juhtnuppude 
lukust vabastamiseks korrake sama toimingut. 

TAIMER
Taimer võimaldab seada kõigi küpsetustsoonide küpsetusaega.

Taimeri sisselülitamiseks:
Valige ja aktiveerige küpsetustsoon, mille taimerit soovite seadistada. 
Vajutage kella ikooniga nuppu ja valige nuppudega “+“ ja “−“ soovitud aeg. 
Süttib kasutatava tsooni taimeri LED.
Mõned sekundid pärast viimast puudutust algab taimeril loendamine ja 
ekraanil olev sekundite möödumist tähistav täpp hakkab vilkuma.
Kui määratud aeg saab täis, kõlab helisignaal ning keeduala lülitub 
automaatselt välja.
Pärast tsooni ja kella ikooni valimist saab aega igal ajal muuta, samuti saab 
aktiveerida samaaegselt mitu taimerit.
Taimer näitab alati aega, mis on alale valitud või lühimat järelejäänud aega.
Kui aktiivsed on mitu taimerit, näitab vilkuv LED tsooni, mille küpsetusaeg on 
ekraanil nähtav.
Taimeri seadmiseks mõnele teisele keedualale korrake ülaltoodud samme.

Taimeri väljalülitamiseks:
Valige küpsetustsoon, mille taimerit soovite inaktiveerida.
Vajutage 3 sekundit kella ikooniga (  ) nuppu. Alternatiivselt võite vajutada 
alla kella ikooniga nupu ja seejärel hoida all nuppu “–“, kuni ekraanil kuvatakse 
“0:0“.

MÄRGUTULED

JÄÄKKUUMUS 
Kui näidikul kuvatakse “H“, tähendab see, et küpsetusala on kuum. Indikaator 
süttib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud kõrval 
olevad küpsetusalad või sellele on pandud kuum pott.
Kui küpsetusala on jahtunud, kaob kuva “H“.

NÕU VALESTI PAIGUTATUD VÕI PUUDU
See sümbol kuvatakse, kui nõu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks, on 
valesti paigutatud või kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui 30 sekundi 
jooksul potti ei tuvastata, lülitub pliidiplaat välja.

ET Kasutusjuhend



KÜPSETUSTABEL

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tähtis:
• Veenduge enne puhastamist, et keedualad on välja lülitatud ja 

jääkkuumuse näidik (“H“) ei ole kuvatud.
• Ärge kasutage abrasiivseid švamme ega küürimispatju, kuna need võivad 

klaasi kahjustada.
• Puhastage pliidiplaat pärast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et 

eemaldada kõik toidujäägid ja -plekid.
• Kui pind ei ole piisavalt puhas, võib see vähendada juhtpaneeli nuppude 

tundlikkust.
• Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jäägid on pliidi külge kinni jäänud. Klaasi 

kriimustamise vältimiseks järgige kaabitsatootja juhiseid.

• Suhkur ja kõrge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning 
need tuleb kohe eemaldada.

• Sool, suhkur ja liiv võivad kriimustada klaaspinda.
• Kasutage pehmet lappi, imavat köögipaberit või spetsiaalset pliidiplaadi 

puhastajat (järgige tootja juhiseid).
• Keedualale vedeliku sattumisel võivad keedunõud liikuma või vibreerima 

hakata.
• Pärast plaadipliidi puhastamist kuivatage see põhjalikult.

VÕIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS TASEME KASUTAMINE
(tähistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi) 

Maksimaalne 
võimsus

P Kiire soojendamine/Booster Sobib toidu temperatuuri kiireks tõstmiseks keemiseni vee puhul või 
toiduvedelike kiireks soojendamiseks.

8 – 9 Praadimine – keetmine Sobib pruunistamiseks, toidu valmistamise alustamiseks, külmutatud toodete 
praadimiseks, kiireks keemaajamiseks.

Kõrge võimsus
7 – 8 Pruunistamine – aeglane praadimine –

keemaajamine – grillimine
Sobib aeglaseks praadimiseks, kõrgel temperatuuril keetmiseks, keetmiseks ja 
grillimiseks (lühiajaliselt, 5-10 minutit).

6 – 7 Pruunistamine – keetmine – hautamine –
aeglane praadimine – grillimine

Sobib aeglaseks praadimiseks, madalal temperatuuril keetmiseks, keetmiseks ja 
grillimiseks (keskmiselt 10-20 minutit), eelsoojendamiseks.

Keskmine 
võimsus

4 – 4 Keetmine – hautamine – aeglane 
praadimine – grillimine

Suurepärane hautamiseks, tasaseks keetmiseks, keetmiseks ja grillimiseks 
(pikaajaliselt).

3 – 4
Keetmine – hautamine – paksendamine 

– pastakastme valmistamine

Sobib pika valmistamisajaga toitudele (riis, kastmed, praed, kala), mille 
valmistamiseks kasutatakse vedelikku (nt vesi, vein, puljong, piim), ja 
pastaroogade kreemja kastme valmistamiseks.

2 – 3 Sobib pikaajaliseks keetmiseks (toidu maht alla liitri: riis, kastmed, praed, kala) 
vedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim).

Väike võimsus
1 – 2 Sulatamine – ülessulatamine – toidu 

soojas hoidmine – kreemja risotto 
hautamine

Sobib või pehmendamiseks, šokolaadi sulatamiseks, väikeste toodete 
sulatamiseks, toidu soojana hoidmiseks (nt kastmed, supid, minestrone).

1 Sobib toidu soojana hoidmiseks, kreemjate risottode hautamiseks, 
serveerimisnõude kuumana hoidmiseks (induktsiooniga sobiva tarvikuga).

Nullvõimsus 0 Aluspind Pliidiplaat on oote- või väljalülitatud režiimis (toiduvalmistamise lõpus on 
võimalik jääkkuumus, millest annab märku täht “H“).

Küpsetustabelis on toodud näited iga võimsustaseme küpsetustüübi kohta. Tegelik võimsustaseme võimsus oleneb küpsetustsooni mõõtmetest.

Pliidiplaadid võivad tavapärasel töötamisel müra tekitada.
Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat klõpsuva heli, toiduvalmistamise ajal 
võib aga kuulda kahisevat või krõbisevat heli. Kahinad ja krõbinad pärinevad 
pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (näiteks kui põhi on 
valmistatud mitmest materjalikihist või on ebatavaline). 

Müra võib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest ning 
see ei tähenda viga.

TÖÖTAMISEL TEKKIVAD HÄÄLED



VEAOTSING

• Kontrollige, et voolutoide ei oleks välja lülitatud.
• Kui pliidiplaati ei ole pärast kasutamist võimalik välja lülitada, lahutage 

seade vooluvõrgust.
• Kui pliidiplaadi sisselülitamisel kuvatakse näidikul tähtarvkoodid, siis 

vaadake järgmises tabelis olevaid juhiseid.

Pange tähele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik või nupule 
toetuvad esemed võivad juhtpaneeli luku juhuslikult kas sisse või välja lülitada.

KUVATUD KOOD KIRJELDUS VÕIMALIKUD PÕHJUSED LAHENDUS

F0E1

Tuvastatud on kööginõu, mis ei sobi 
valitud toiminguks.

Kööginõu ei ole korralikult küpsetustsooni 
paigutatud või pole see ühe või mitme 
küpsetustsooni jaoks sobiv.

Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood 
F0E1 eemaldada ja taastada küpsetustsooni 
funktsionaalsus. Seejärel proovige kasutada 
kööginõud muu küpsetustsooniga või 
kasutage muud kööginõud.

F0E7 Toitejuhtme vale ühendus. Elektriühendus ei ole loodud täpselt nii, nagu 
on kirjeldatud jaotises “ELEKTRIÜHENDUS“.

Kohandage elektriühendust jaotises 
“ELEKTRIÜHENDUS“ toodud kirjelduse järgi.

F0EA Juhtpaneel lülitub liiga kõrge 
temperatuuri tõttu välja.

Elektrooniliste osade sisetemperatuur on 
liiga kõrge.

Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui seda 
uuesti kasutada asuda.

F0E9 Kui temperatuur on liiga kõrge, lülitub 
kuumutusala välja.

Elektrooniliste osade sisetemperatuur on 
liiga kõrge.

Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud, enne 
kui seda uuesti kasutate.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Tõmmake pistik seinakontaktist välja. 
Oodata natuke ja siis ühendada seade uuesti elektrivõrku.
Probleemi püsimisel võtta ühendust teeninduskeskusega ja teatada näidikul kuvatav veakood. 

d E
[kui pliidiplaat ei tööta]

Pliidiplaat ei lülitu soojendamiseks sisse.
Funktsioonid ei aktiveeru.

DEMOREŽIIM on sisse lülitatud. Järgige olevaid juhiseid “DEMOREŽIIM“ 
peatükis .

Nt   
[Võimsustase nõutust 

madalam]

Pliit määrab automaatselt minimaalse 
võimsustaseme, et küpsetustsooni 
kasutamine oleks võimalik.

Võimsusregulaator piirab võimsustasemeid 
lähtuvalt pliidile seatud maksimaalsest 
väärtusest.

Vt “Võimsuse reguleerimine“.

MÜÜGIJÄRGNE TEENINDUS

ENNE MÜÜGIJÄRGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemi ise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate näpunäidete 
abil lahendada.

2. Lülitage seade välja ja uuesti sisse, et näha, kas probleem on kõrvaldatud.

KUI VIGA JÄÄB PÜSIMA KA PÄRAST ÜLALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI, 
VÕTKE ÜHENDUST LÄHIMA TEENINDUSEGA.
Kui võtate ühendust meie klientidele mõeldud müügijärgse teenindusega, 
olge valmis esitama järgmisi andmeid:
• tõrke lühike kirjeldus;
• seadme tüüp ja täpne mudel; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• seerianumber (number, mis järgneb seadme all oleval andmesildil tähisele 
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;
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Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• teie täielik aadress;
• teie telefoninumber

Kui seadet on vaja ükskõik millisel viisil remontida, pöörduge volitatud teenindusse 
(see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse remondi).

Süvispaigalduse korral pöörduge garantiiremonditeeninduse ja küsige 
koostekruvide omplekti (kui pole olemas).

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke järgmist:
• kasutage oma seadme QR-koodi;
• külastage meie veebisaiti docs.  indesit.eu;
• teise võimalusena võtke ühendust meie müügijärgse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui 

võtate ühendust müügijärgse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

400020054498

ET Kasutusjuhend



Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite šias saugos 
instrukcijas. Išsaugokite jas ateičiai.
Šiame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbūs saugos 
perspėjimai, kuriuos būtina perskaityti ir visada laikytis. 
Gamintojas neprisiima atsakomybės, jei nesilaikoma 
šioje saugos instrukcijoje pateiktų nurodymų, prietaisas 
naudojamas netinkamai arba neteisingai nustatomi 
valdymo įtaisai.

ĮSPĖJIMAS. Jei kaitlentės paviršius subraižytas, 
prietaiso nenaudokite – kyla elektros smūgio pavojus.

ĮSPĖJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daiktų ant 
gaminimo paviršiaus.

DĖMESIO. Stebėkite visą gaminimo procesą. 
Negalima palikti be priežiūros net trumpo gaminimo 
proceso.

ĮSPĖJIMAS. Jei ant kaitlentės neprižiūrint verda 
riebalai arba aliejus, tai gali būti pavojinga – kyla gaisro 
pavojus. JOKIU BŪDU nebandykite liepsnos gesinti 
vandeniu; prietaisą išjunkite ir liepsną uždenkite, 
pavyzdžiui, dangčiu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.

Kaitlentės nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos. 
Kol visi prietaiso komponentai visiškai neatvės, stenkitės 
neprisiliesti prie prietaiso drabužiais arba kitomis 
lengvai užsiliepsnojančiomis medžiagomis – kyla 
gaisro pavojus.

Ant kaitlentės paviršiaus nedėkite metalinių daiktų, 
pvz., peilių, šakučių, šaukštų ir dangčių, nes jie gali 
įkaisti.

Labai maži vaikai (0–3  metų) turi būti saugiu 
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3–8 metų) turi 
būti saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visą laiką 
yra prižiūrimi. Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 
metų ir vyresni bei asmenys, turintys psichinį, jutiminį 
ar protinį neįgalumą arba tie, kuriems trūksta patirties 
arba žinių, jeigu jie yra prižiūrimi ir instruktuojami apie 
saugų prietaiso naudojimą ir supranta su tuo susijusius 
pavojus. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu. 
Neprižiūrimi vaikai neturėtų valyti ir prižiūrėti prietaiso.

Baigę prietaisą naudoti, jungikliu išjunkite kaitlentės 
elementą; pasikliaukite prikaistuvio jutikliu.

ĮSPĖJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys naudojant 
įkaista. Būkite atsargūs ir neprisilieskite prie kaitinimo 
elementų. Prietaisą reikia saugoti nuo jaunesnių nei 
8 metų vaikų, jeigu jie nėra nuolat prižiūrimi.

Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo ilgiau 
kaip vieną valandą prieš gaminimą arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

DĖMESIO. Prietaisas nėra pritaikytas valdyti 
naudojant išorinį perjungimo įrenginį, pvz., laikmatį 
arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą.

Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir panašiose 
patalpose, pavyzdžiui: parduotuvių, biurų ir kitų įstaigų 
darbuotojų virtuvėse; gyvenamuosiuose namuose-
ūkiuose; viešbučiuose, moteliuose, nakvynės vietose, 
kur patiekiami pusryčiai (angl. “Bed and Breakfast“), bei 
kitose apgyvendinimo įstaigose.

Kitoks naudojimas draudžiamas (pvz., kambariams 
šildyti).

Šis prietaisas nėra skirtas profesionaliam 
naudojimui. Prietaiso nenaudokite lauke.

ĮSPĖJIMAS: indukcinė kaitlentė gali skleisti garsinį 
signalą, jei kas nors palikta ant valdymo skydelio. 
Spausdami įjungimo/išjungimo mygtuką išjunkite viryklę.
MONTAVIMAS

Prietaisą perkelti ir įrengti turi du ar daugiau žmonių. 
Priešingu atveju galite susižeisti. Mūvėkite apsaugines 
pirštines, kai išpakuojate ir montuojate prietaisą. 
Priešingu atveju galite įsipjauti.

Įrengimą, taip pat prijungimo prie vandentiekio, 
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas 
technikas. Prietaisą remontuoti ar jo dalis keisti galima tik 
tuo atveju, jei tai nurodyta naudotojo vadove. Pasirūpinkite, 
kad montavimo vietoje nebūtų vaikų. Išpakavę prietaisą, 
patikrinkite, ar jis nebuvo pažeistas transportuojant. Jei 
kyla problemų, kreipkitės į prekybos atstovą arba 
artimiausią techninės priežiūros po pardavimo tarnybą. 
Įrengus prietaisą, pakuotės medžiagas (plastiką, polistireno 
dalis ir pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad 
nekiltų uždusimo pavojus. Prieš vykdant bet kokius 
įrengimo darbus, prietaisą būtina išjungti iš elektros tinklo, 
kad nekiltų elektros smūgio pavojus. Pasirūpinkite, kad 
montuojant, prietaisas nepažeistų maitinimo laido. 
Priešingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smūgio pavojus. 
Prietaisą įjungti galima tik baigus įrengimo darbus.

Spintelės pjovimo darbus atlikite prieš 
montuodami prietaisą į baldus ir nuvalykite visas 
medienos drožles bei pjuvenas.
ĮSPĖJIMAI DĖL ELEKTROS

Prietaisą reikia sumontuoti taip, kad jį būtų galima 
išjungti iš elektros tinklo ištraukus maitinimo laido 
kištuką arba iki elektros lizdo pagal sujungimų taisykles 
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi būti 
įžemintas pagal nacionalinius elektros saugos 
standartus.

Nenaudokite ilginamųjų laidų, tinklo lizdo skirstytuvų 
ir adapterių. Prietaisą įrengus, jo elektros komponentai 
turi būti nepasiekiami naudotojui. Prietaiso nenaudokite, 
jei jūsų kūnas yra drėgnas arba esate basi. Šio prietaiso 
nenaudokite, jei pažeistas jo maitinimo laidas arba 
kištukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra 
pažeistas ar buvo numestas.

Įrengti naudojant maitinimo laido kištuką 
draudžiama, išskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia 
gaminį su kištuku.

Jei maitinimo laidas pažeistas, jį tokiu pačiu turi 
pakeisti gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros 
darbuotojas ar kitas kvali�kuotas asmuo – taip išvengsite 
elektros smūgio pavojaus.
VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS. Prieš atlikdami bet kokius techninės 
priežiūros darbus, prietaisą išjunkite ir atjunkite nuo 
elektros tinklo, kad nekiltų elektros smūgio pavojus; 

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERSKAITYKITE IR LAIKYKITĖS
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jokiu būdu nenaudokite valymo garais įrenginių – kyla 
elektros smūgio pavojus.

Nenaudokite braižančių ar ėsdinančių produktų, 
valiklių su chloru ir šveistukų.
PAKAVIMO MEDŽIAGŲ IŠMETIMAS
Ant pakavimo medžiagos yra pažymėti medžiagų sudėties kodai pagal 
Sprendimą 97/129/EB. Todėl įvairias pakuotės medžiagas reikia išmesti labai 
atsakingai ir griežtai laikantis vietos institucijų reglamentų, reguliuojančių 
atliekų išmetimą.

BUITINIŲ PRIETAISŲ ŠALINIMAS
Šis prietaisas pagamintas iš medžiagų, kurios turi būti šalinamos laikantis 
vietos atliekų tvarkymo reglamentų. Dėl išsamesnės informacijos apie buitinių 
elektros prietaisų tinkamą išmetimą kreipkitės į įgaliotą vietos instituciją, 
buitinių atliekų surinkimo įmonę arba parduotuvę, kurioje pirkote prietaisą. 
Šis prietaisas paženklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dėl elektros ir 
elektronikos įrangos atliekų (EEĮA) reikalavimus ir pagal elektros ir elektronikos 
įrangos atliekų 2013 m. reikalavimus (pataisas).
Tinkamai utilizuodami šį gaminį apsaugosite aplinką ir sveikatą nuo galimo 
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamuose dokumentuose esantis simbolis  nurodo, 
kad su šiuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinėmis atliekomis. Jį reikia 
atiduoti į atitinkamą surinkimo skyrių, kad elektros ir elektronikos įranga būtų 
teisėtai išmesta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI
Kad išnaudotumėte visas savo kaitlentės galimybes, likus kelioms minutėms iki 
gaminimosi pabaigos, kaitlentę išjunkite ir pasinaudokite likutine šiluma.
Puodo ar keptuvės dugnas turi visiškai uždengti kaitvietę; jei indas yra mažesnis 
nei kaitvietė, bus be reikalo eikvojama energija. 
Gamindami puodus ir keptuves uždenkite gerai priglundančiu dangčiu ir 
naudokite kuo mažiau vandens. Jei gaminsite nuėmę dangtį, gerokai padidės 
energijos sąnaudos.
Naudokite tik plokščiadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Šis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus 
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su 
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (išėjimas iš 
ES) 2019 m. reglamentą, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informaciją, susijusią su prietaiso mažos galios režimu pagal Reglamentą (ES) 
2023/826, rasite paspaudę šią nuorodą: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PASTABA 
Žmonės su širdies stimuliatoriais arba kitais panašiais medicininiais prietaisais, 
turėtų būti atsargūs ir nestovėti prie šios indukcinės kaitlentės jai veikiant. 
Elektromagnetinis laukas gali paveikti širdies stimuliatorių arba kitus 
panašius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinės kaitlentės 
elektromagnetinių laukų poveikį, pasitarkite su gydytoju, širdies stimuliatoriaus 
ar kitų panašių prietaisų gamintojais. 



ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Prieš įjungiant prietaisą į elektros tinklą reikia sujungti visas elektros jungtis. 
Įrengti gali tik kvali�kuoti darbuotojai, kurie žino galiojančias saugos ir įrengimo taisykles. Įrengiant būtina vadovautis galiojančiais vietinės elektros tiekimo 
bendrovės reglamentais. 
Įsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esančioje duomenų lentelėje nurodyta įtampa būtų tokia pat kaip namų. 
Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas būtų įžemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (įskaitant įžeminimo konduktorių).
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GAMINIO APRAŠYMAS

1

2

1. Kaitlentė
2. Valdymo skydelis

VALDYMO SKYDELIS
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1. Įjungimo/Išjungimo mygtukas
2. Pasirinktas ruošimo lygis
3. Zonos pasirinkimo indikatorius
4. Kaitvietės pasirinkimo mygtukas

5. Aktyvūs pasirinktos zonos laikmačio indikatoriai
6. Ruošimo laiko indikatorius
7. Suaktyvinti laikmačio mygtuką
8. Galios ir gaminimo laiko reguliavimo mygtukai

9. Indikatoriaus lemputė: funkcija aktyvi
10. Užraktas nuo vaikų mygtukas – 3 sekundes

DĖKOJAME, KAD ĮSIGIJOTE „INDESIT“ GAMINĮ
Kad galėtumėte tinkamai pasinaudoti pagalba, užregistruokite 
gaminį svetainėje www.register10.eu.

JEIGU REIKIA DAUGIAU 
INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE 
QR KODĄ NAUDODAMIESI SAVO 
PRIETAISU! Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai perskaitykite 

saugos instrukcijas.

Savininko vadovasLT



NAUDOJIMAS PIRMĄ KARTĄ

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS
Pirkimo metu kaitlentės galia yra nustatyta didžiausia. Sureguliuokite 
nustatymus pagal elektros sistemos apribojimus jūsų namuose, kaip tai 
aprašoma tolimesniame skyriuje.
DĖMESIO: Atsižvelgiant į kaitlentei pasirinktą galią, kaitvietės galios lygiai 
ir funkcijos (pvz., užvirinimas, greitas pašildymas) gali būti automatiškai 
apribojamos, kad nebūtų viršytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytumėte kaitlentės galią:
Įjungę kaitlentę į elektros tinklą, galios lygį galite nustatyti per 60 sekundžių. 
Nuspauskite mygtuką “+“ ir palaikykite bent 3 sekundes. Ekrane bus rodoma 
“PL“. 
Paspauskite  ir patvirtinkite. 
Mygtukais “+“ ir “−“ pasirinkite norimą galios lygį. 
Galimi galios lygiai: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaudę .

Pasirinktas galios lygis atmintyje išlieka net ir nutrūkus elektros tiekimui. 
Norėdami pakeisti galios lygį, išjunkite prietaisą iš elektros tinklo mažiausiai 
60 sekundžių, paskui vėl įjunkite ir pakartokite aprašytus veiksmus.

Jei nustatymo metu įvyksta klaida, pasirodo “EE“ simbolis ir pasigirsta 
pyptelėjimas. Jei taip įvyktų, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkitės į techninės priežiūros skyrių.

GARSINIO SIGNALO ĮJUNGIMAS/IŠJUNGIMAS
Kad garsinį signalą įjungtumėte/išjungtumėte:
• Prijunkite kaitlentę prie maitinimo tinklo;
• Palaukite įjungimo sekos;
• Per 60  sekundžių vienu metu paspauskite ir palaikykite mažiausiai 

5 sekundes mygtukus “+“ ir .

DEMONSTRACINIS REŽIMAS (pašildymas išjungtas, žr. skyrių “Trikčių 
šalinimas“)
Demonstracinio režimo įjungimas ir išjungimas:
• Prijunkite kaitlentę prie maitinimo tinklo;
• Palaukite įjungimo sekos;
• Per 60  sekundžių vienu metu paspauskite ir palaikykite mažiausiai 

3  sekundes kaitvietės pasirinkimo mygtukus viršuje kairėje ir viršuje 
dešinėje (kaip parodyta toliau);

• Ekrane bus rodoma “DE“ (lietuvių kalba).  
3 sek.

PRIEDAI

Naudokite tik indukcinėms kaitlentėms tinkamus puodus ir keptuves, pagamintus 
iš feromagnetinės medžiagos. Norėdami nustatyti puodo tinkamumą patikrinkite, 
ar ant jo yra simbolis (įprastai jis būna įspaustas dugne). Magnetu taip pat 
galite patikrinti, ar indų pagrindas yra magnetinis. 

INDAI MEDŽIAGA YPATYBĖS

Rekomenduojami 
indai

Pagrindas pagamintas 
iš nerūdijančio plieno su 
daugiasluoksniu dizainu, 
emaliuoto plieno, ketaus.

Užtikrina optimalų efektyvumą, 
greitai įkaista ir tolygiai paskirsto 
šilumą.

Tinkami virimo 
indai

Dugnas nėra visiškai 
feromagnetinis (magnetas 
prilimpa tik prie konkrečios indo 
pagrindo dalies).

Įkaista tik feromagnetinė sritis. Dėl 
to indas gali įkaisti ne taip greitai 
ir šiluma gali pasiskirstyti ne taip 
tolygiai.

Tinkami virimo 
indai

Feromagnetiniame pagrinde yra 
aliuminio arba ties viduriu yra 
įdubimas.

Feromagnetinis plotas yra 
mažesnis už faktinį indo 
pagrindo plotą. Dėl to gali būti 
perduodama mažiau energijos ir 
indas gali nepakankamai įkaisti. 
Kaitlentė tokio indo gali neaptikti.

Netinka Įprastas plonas plienas, stiklas, 
molis, varis, aliuminis ir kitos 
neferomagnetinės medžiagos 
arba indai su guminėmis 
kojelėmis

Indai neaptinkami ir neįkaista.

PASTABA: Visi indai turi būti plokščiu pagrindu. Reguliariai pasižiūrėkite, ar indo 
pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dėl didelio karščio gali deformuotis.
Naudojant rekomenduojamų dydžių ir savybių neatitinkančius indus, gali labai 
nukentėti maisto gaminimo našumas ir rezultatai gali būti nepatenkinami.

INDUKCIJAI NETINKAMŲ PUODŲ/KEPTUVIŲ ADAPTERIAI
Indukcinės kaitlentės adapterio naudojimas turi įtakos efektyvumui, todėl 
vanduo ir maistas įšyla ilgiau. Įsitikinkite, kad feromagnetinis indų pagrindo 

skersmuo sutampa su adapterio skersmeniu ir kaitvietės skersmeniu. Jei šie 
išmatavimai nesutampa, kaitlentės bus ne tokia veiksminga. Nesilaikant šių 
nurodymų, gali susikaupti šiluma, kuri nebus perduodama į puodą ar keptuvę, 
todėl adapteris ir kaitlentė gali pajuoduoti.

TUŠTI PUODAI IR KEPTUVĖS
Kaitlentėje įrengta vidinė saugos sistema, kuri, nustačius per aukštą temperatūrą, 
automatiškai išjungia kaitlentę. Nerekomenduojama naudoti tuščių puodų ir 
keptuvių su plonu dugnu, tačiau jei jie naudojami, temperatūra gali pakilti greičiau, 
nei reikia laiko, kad greitai įsijungtų automatinio išjungimo funkcija, todėl kyla 
pavojus pažeisti keptuvę arba kaitlentės paviršių. Jei taip atsitiktų, nelieskite keptuvės 
ar kaitlentės paviršiaus. Palaukite, kol visi šie komponentai atvės. Jei rodomas bet 
koks klaidos pranešimas, skambinkite į techninės priežiūros centrą.

TINKAMO DYDŽIO KEPTUVĖS/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS 
KAITVIETĖMS
Kad kaitlentė veiktų pagal paskirtį, kiekvienoje zonoje naudokite reikiamo 
pagrindo skersmens indą (žr. toliau pateikiamą lentelę). Atkreipkite dėmesį, 
kad indų gamintojai dažnai nurodo ne pagrindo, o indo viršutinės dalies 
skersmens ilgį. 
Kad kaitlentė veiktų taip, kaip tikimasi, indus statykite ant tos kaitvietės, kurios 
dydis atitinka feromagnetinio indo pagrindo matmenis.
Tinkamai pastatykite keptuvę/puodą ant pasirinktos kaitvietės. 
Nerekomenduojama naudoti už pačią kaitvietę didesnių indų.

2

1 3

4
INDŲ NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

Zona Tinkami virimo 
indai

Tinkamas feromagnetinis 
pagrindas (cm)

1 Apskritas 10

2 Apskritas 15

3 Apskritas 12

4 Apskritas 10



KASDIENIS NAUDOJIMAS

KAITLENTĖS ĮJUNGIMAS/IŠJUNGIMAS
Kad kaitlentę įjungtumėte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo 
mygtuką. Kad kaitlentę išjungtumėte, paspauskite tą patį mygtuką dar 
kartą ir visos kaitvietės bus išjungtos.

PADĖTIES NUSTATYMAS
Raskite pageidaujamą kaitvietę pagal padėties simbolius.
Valdymo skydelio simbolių neuždenkite puodu.
Atkreipkite dėmesį: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio, 
rekomenduojame puodus ir keptuves dėti tik pažymėtose vietose (atkreipiant 
dėmesį į apatinę ir viršutinę indo dalį, kuri paprastai būna platesnė).
Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybė, 
kepdami ant grotelių arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas. 

KAITVIETĖS ĮJUNGIMAS/IŠJUNGIMAS IR GALIOS LYGIŲ 
SUREGULIAVIMAS

Kaitviečių suaktyvinimas:
Pasirinkite iš anksto pasirinktą kaitvietę paspausdami atitinkamą zonos 
pasirinkimo mygtuką. Ekrane bus rodomas lygis “0“.
Kiekvienos kaitvietės galios lygius galima reguliuoti mygtukais “+“/“−“, 
pradedant nuo mažiausio 1 lygo ir baigiant didžiausiu 9 lygiu.
Kai kurios kaitvietės turi spartaus pašildymo funkciją (maksimalus 
galingumas/Booster), kuri ekrane nurodoma raide “P“. 

Galingumo indikatoriaus rodinys
Pasirinktos kaitvietės indikatorius

Kad išjungtumėte kaitvietes:
Pasirinkite norimą išjungti kaitvietę paspausdami atitinkamą zonos pasirinkimo 
mygtuką (ekrane ims šviest taškas, apatiniame dešiniajame kampe nuo galios 
lygio indikatoriaus). Paspauskite mygtuką “−“, kad nustatytumėte “0“ lygį.

Norėdami išjungti iš karto, paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustą kaitvietės 
parinkimo mygtuką. Kaitvietė bus išjungta ir ekrane pasirodys likutinės šilumos 
indikatorius “H“.

VALDYMO PULTO UŽRAKTAS
Jei norite užrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netyčinio įjungimo, 
paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustą mygtuką “PUSH&GO/Užraktas nuo 
vaikų“. Pyptelėjimas ir virš simbolio užsidegusi įspėjamoji lemputė reiškia, kad 
funkcija įjungta. Valdymo skydelis užrakintas, išskyrus išjungimo funkciją (  ). 
Norėdami atrakinti valdymo skydelį, pakartokite įjungimo procedūrą.

LAIKMATIS
Laikmatis įjungia gaminimo laiką, kurį galima nustatyti visoms zonoms.

Kad įjungtumėte laikmatį:
Pasirinkite ir įjunkite kaitvietę, kurios laikmatį norite nustatyti. 
Paspauskite mygtuką su laikrodžio piktograma ir nustatykite pageidaujamą 
laiką naudodami mygtukus “+“ ir “−“. Naudojamos zonos laikmačio LED 
indikatorius švies.
Praėjus kelioms sekundėms po paskutinio palietimo, laikmatis pradės atgalinį 
laiko skaičiavimą ir ekrane ims mirksėti praeinančias sekundes nurodantis taškas.
Praėjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis signalas ir kaitvietė išsijungia 
automatiškai.
Po to, kai pasirenkama zona ir laikrodžio piktograma, laiką galima bet kada 
pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmačius.
Laikmatis visada rodo nustatytą pasirinktos vietos laiką arba trumpiausią likusį 
laiką.
Jei yra aktyvus daugiau nei vienas laikmatis, mirksintis LED indikatorius nurodo 
zoną, kurios gaminimo laikas yra rodomas ekrane.
Norėdami nustatyti laikmatį kitai kaitvietei pakartokite aprašytus veiksmus.

Kad laikmatį išjungtumėte:
Pasirinkite kaitvietę, kurios laikmatį norite išjungti.
Paspauskite ir 3 sek. palaikykite mygtuką su laikrodžio piktograma ( ). Arba, 
paspauskite mygtuką su laikrodžio piktograma, tada paspauskite ir palaikykite 
mygtuką “−“, kol ekrane ims šviesti “0:0“.

INDIKATORIAI

LIKUTINĖ ŠILUMA
Jei ekrane rodoma raidė “H“, kaitvietė yra karšta. Indikatorius įsijungia, net jei 
kaitvietė nebuvo suaktyvinta, tačiau įkaito naudojant gretimas kaitvietes arba 
dėl to, kad ant jos buvo pastatytas karštas indas.
Kaitvietei atvėsus “H“ raidė užgęsta.

PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUŽDĖTAS 
Šis simbolis pasirodo tada, kai puodas nėra tinkamas indukcinei kaitlentei, 
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydžio. Jei per 
30 sekundžių nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvietė išsijungia.

Savininko vadovasLT



KEPIMO SĄLYGŲ LENTELĖ

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Svarbu:
• Prieš valydami įsitikinkite, kad kaitvietės išjungtos ir nerodomas 

likutinės šilumos indikatorius (“H“).
• Nenaudokite šiurkščių kempinių arba šveistukų, nes jie gali pažeisti stiklą.
• Valykite kaitlentę po kiekvieno naudojimo (kai atvėsta), kad pašalintumėte 

maisto likučius ir dėmes.
• Jei paviršius nėra tinkamai valomas, gali sumažėti valdymo skydelio mygtukų 

jautrumas.
• Grandiklį naudokite tik tuo atveju, jei likučiai prikepė prie kaitvietės. Kad 

nepažeistumėte stiklo, vadovaukitės grandiklio gamintojo instrukcijomis.

• Cukrus arba maisto produktai, kurių sudėtyje yra daug cukraus, gali 
pakenkti kaitlentei, todėl juos reikia nedelsiant pašalinti.

• Druska, cukrus ir smėlis gali subraižyti stiklo paviršių.
• Naudokite minkštą šluostę, sugeriantį virtuvinį popierių arba specialų 

kaitlenčių valiklį (vadovaukitės gamintojo nurodymais).
• Ant kaitvietės išsiliejus skysčiui, puodai gali pajudėti arba imti vibruoti.
• Nuvalytą kaitlentę kruopščiai nusausinkite.

GALIOS LYGIS GAMINIMO RŪŠIS LYGIŲ NAUDOJIMAS
(nurodo gaminimo patirti ir įpročius) 

Didžiausia galia
P Greitas pakaitinimas/Booster Idealiai tinka norint padidinti maisto temperatūrą iki greito užvirinimo, jei 

verdamas vanduo arba greitai įkaistantys gaminti skirti skysčiai.

8 – 9 Kepimas – užvirinimas Ideali tinka norint apskrudinti, pradėti gaminti, kepinti užšaldytus produktus, 
greitai užvirinti.

Didelė galia

7 – 8 Skrudinimas – lėtas kepimas –
užvirinimas – kepimas ant grotelių

Idealiai tinka norint kepinti ant lėtos ugnies, išlaikyti skysčius verdančius, virti ir 
kepti ant grotelių (trumpam, 5-10 minučių).

6 – 7
Skrudinimas – virimas – troškinimas –

kepinimas ant lėtos ugnies – kepimas ant 
grotelių

Idealiai tinka norint kepinti ant lėtos ugnies, išlaikyti skysčius verdančius ant 
lėtos ugnies, virti ir kepti ant grotelių (vidutini laiko tarpa, 10-20 minučių), 
pirminiam pakaitinimui.

Vidutinė galia

4 – 5 Virimas – troškinimas – kepinimas ant 
lėtos ugnies – kepimas ant grotelių

Idealiai tinka norint troškinti, virinti ant nestiprios ugnies, virti ir kepti ant grotelių 
(ilgą laiko tarpą).

3 – 4
Virimas – kaitinimas ant lėtos ugnies –

tirštinimas – makaronų apkepimas

Idealiai tinka ilgesniam virimui (ryžiams, padažams, kepsniams, žuviai) 
skysčiuose (pvz., vandenyje, vyne, sultinyje, piene), makaronams apkepti.

2 – 3 Idealiai tinka ilgesniam virimui (kai kiekis mažesnis už litrą: ryžiams, padažams, 
kepsniams, žuviai) skysčiuose (pvz., vandenyje, vyne, sultinyje, piene)

Nedidelė galia
1 – 2 Tirpinimas – atitirpinimas – maisto 

šilumos išlaikymas – daugiaryžių 
apkepinimas

Idealiai tinka norint suminkštinti sviestą, švelniai ištirpdyti šokoladą, atšildyti 
nedidelius produktus ir išlaikyti ką tik pagamintą maistą (pvz., padažus, sriubas, 
daržovių sriubas) karštą.

1 Idealiai tinka norint išlaikyti ką tik pagamintą maistą karštą, apkepinti 
daugiaryžius ir išlaikyti patiekalų šilumą (indukcijai tinkamas priedas).

Nulinė galia 0 Atraminis paviršius Kaitlentė budėjimo režime arba išjungta (galimas gaminimo užbaigimas 
likutine šiluma, nurodoma “H“.)

Gaminimo lentelėje pateikiami gaminimo tipo pavyzdžiai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietės 
išmatavimų.

Įprastai veikdamos indukcinės kaitlentės gali skleisti šnypštimo ar traškėjimo 
garsus. Šiuos garsus iš tiesų skleidžia maisto ruošimo indai ir jie yra susiję 
su keptuvių dugnų ypatybėmis (pavyzdžiui, kai dugnas yra pagamintas iš 
skirtingų medžiagų sluoksnių arba yra nelygus).

Šie garsai skiriasi atsižvelgiant į maisto ruošimo indo tipą ir jame esančio maisto 
kiekį. Tai nereiškia, kad su kaitlente yra kažkas negerai.

VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI



TRIKČIŲ ŠALINIMAS

• Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.
• Jei pasinaudoję kaitlente jos negalite išjungti, išjunkite jos maitinimo laidą.
• Jei įjungus kaitlentę ekrane pasirodo kodas iš skaičių ir raidžių, patikrinkite 

toliau esančioje lentelėje pateikiamas instrukcijas.

Atkreipkite dėmesį: Vanduo, skystis, išsiliejęs iš puodų arba kitų ant mygtukų 
esančių objektų, gali netyčia įjungti arba išjungti valdymo skydelio užrakinimo 
funkciją.

RODOMAS KODAS APRAŠYMAS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAS

F0E1

Aptiktas gaminimo indas, bet jis 
nesuderinamas su pageidaujama 
operacija.

Gaminimo indas netinkamai uždėtas 
ant gaminimo zonos arba jis yra 
nesuderinamas su viena arba keliomis 
gaminimo zonomis.

Du kartus paspauskite mygtuką On/O� 
(Įjungti/Išjungti), kad pašalintumėte F0E1 kodą 
ir atkurtumėte gaminimo zonos funkcijas. Tada 
pabandykite naudoti gaminimo indą kitoje 
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitą 
gaminimo indą.

F0E7
Netinkamai prijungtas maitinimo laidas. Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka 

nurodymų, kurie pateikiami skyriuje 
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS“.

Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtį, kad 
ji atitiktų nurodymus, kurie pateikiami skyriuje 
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS“.

F0EA Valdymo skydelis išsijungia dėl pernelyg 
aukštos temperatūros.

Per aukšta vidinė elektroninių dalių 
temperatūra.

Prieš vėl naudodami palaukite, kol kaitlentė 
atvės.

F0E9 Gaminimo zona išsijungia, kai 
temperatūra yra per aukšta.

Per aukšta vidinė elektroninių dalių 
temperatūra.

Palaukite, kol gaminimo zona atvės, ir tik tada vėl 
ją naudokite.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Išjunkite kaitlentę iš elektros tinklo. 
Sekundę palaukite ir kaitlentę vėl įjunkite į elektros tinklą.
Jei problema nedingsta, paskambinkite techninės priežiūros centrui ir nurodykite ekrane matomą klaidos kodą. 

d E
[kai kaitlentė išjungta]

Kaitvietė neįsijungia ir nekaista.
Funkcijos nesuaktyvinamos. 

DEMONSTRACINIS REŽIMAS įjungtas. Vadovaukite instrukcijomis, kurios pateikiamos 
skyriuje “DEMONSTRACINIS REŽIMAS“ .

pvz.:   
[Galios lygis žemesns nei 

pageidaujamas lygis]

Kaitlentė automatiškai nustato 
mažiausią galios lygį ir taip užtikrina 
galimybę naudoti kaitvietę.

Galios reguliatorius riboja galios lygius, 
atsižvelgiant į didžiausias šiai kaitlentei 
nustatytas reikšmes.

Žr. skyrių “Galios lygio nustatymas“.

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS

TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKČIŲ ŠALINIMAS patarimais pamėginkite 
problemą pašalinti patys.

2. Prietaisą išjunkite ir vėl įjunkite, kad patikrintumėte, ar triktis nepašalinama.

JEI ATLIKUS ŠIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPAŠALINAMA, KREIPKITĖS Į 
ARTIMIAUSIĄ TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRĄ
Kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą visada nurodykite:
• trumpą gedimo aprašymą;
• prietaiso tipą ir tikslų modelį;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijos numeris (numeris nurodomas po žodžio SN techninių duomenų 
plokštelėje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• savo tikslų adresą;
• savo telefono numerį.

Jei reikalingas remontas, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą (tada 
turėsite garantiją, jog bus naudojamos originalios atsarginės dalys ir remontas 
bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo 
tarnybai užsakyti aržtų rinkinį (jei jo nėra).

Politiką, standartinę dokumentaciją ir papildomą informaciją galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:
• Naudodami QR kodą ant jūsų prietaiso;
• Apsilankę mūsų svetainėje docs.  indesit.eu;
• Arba kreipdamiesi į techninės priežiūros centrą (žr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis į 

techninės priežiūros centrą būtina pateikti gaminio duomenų plokštelėje nurodytus kodus.

400020054498

Savininko vadovasLT



Pirms ierīces lietošanas izlasiet šos drošības norādījumus. 
Saglabājiet šos norādījumus turpmākām uzziņām.
Šī rokasgrāmata un pati ierīce sniedz svarīgus drošības 
brīdinājumus, kas ir jāizlasa un vienmēr jāievēro. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nepiemērotas lietošanas vai nepareizu 
vadības elementu iestatīšanas dēļ.

BRĪDINĀJUMS! Neizmantojiet ierīci, ja plīts virsma ir 
saplaisājusi – pastāv strāvas trieciena risks.

BRĪDINĀJUMS! Aizdegšanās risks: neuzglabājiet 
piederumus uz gatavošanas virsmas.

UZMANĪBU! Gatavošanas process ir jāuzrauga. 
Neilgs gatavošanas process ir nepārtraukti jāuzrauga.

BRĪDINĀJUMS! Gatavošana uz plīts virsmas bez 
uzraudzības, izmantojot taukvielas vai eļļu, var būt 
bīstama  – aizdegšanās risks. NEKAD nemēģiniet dzēst 
ugunsgrēku ar ūdeni: tā vietā izslēdziet ierīci un apsedziet 
liesmu, piemēram, ar vāku vai uguns slāpēšanas materiālu.

Neizmantojiet plīti kā darbvirsmu vai atbalstu. 
Neļaujiet ierīcei saskarties ar audumu vai citiem viegli 
uzliesmojošiem materiāliem, kamēr visas detaļas nav 
pilnīgi atdzisušas – pastāv aizdegšanās risks.

Metāliskus priekšmetus, piemēram, nažus, dakšas, 
karotes un vākus, nedrīkst novietot uz plīts virsmas, jo 
tie var uzkarst.

Ļoti maziem bērniem (0-3  gadi) jāatrodas drošā 
attālumā no ierīces. Maziem bērniem (3-8 gadi) jāatrodas 
drošā attālumā no ierīces, ja vien tie netiek nepārtraukti 
uzraudzīti. Bērni no 8  gadu vecuma un personas ar 
�ziskiem, jušanas vai garīgiem traucējumiem vai bez 
pieredzes un zināšanām var lietot šo ierīci, ja tās tiek 
uzraudzītas vai instruētas par ierīces drošu lietošanu un 
izprot ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar 
ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez 
pieaugušo uzraudzības.

Pēc lietošanas ar pogu izslēdziet plīts virsmu un 
nepaļaujieties uz pannas detektoru.

BRĪDINĀJUMS! Lietošanas laikā ierīce un tās atklātās 
daļas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bērniem 
līdz 8 gadu vecumam ir jāatrodas drošā attālumā no 
ierīces, ja vien tie netiek nepārtraukti uzraudzīti.

Ēdienu nedrīkst atstāt izstrādājumā vai uz tā ilgāk 
par vienu stundu pirms vai pēc gatavošanas.
ATĻAUTĀ LIETOŠANA

UZMANĪBU! Ierīci nav paredzēts darbināt ar ārēju slēdža 
ierīci, piemēram, taimeri vai atsevišķu tālvadības sistēmu.

Šo ierīci ir paredzēts izmantot sadzīvē un tamlīdzīgi, 
piemēram: personāla virtuves zonās veikalos, birojos un 
citās darba vidēs; zemnieku saimniecībās; klientu istabās 
viesnīcās, moteļos un citās līdzīga tipa apmešanās 
vietās.

Neizmantojiet to citiem nolūkiem (piemēram, telpu 
apsildei).

Šī ierīce nav paredzēta profesionālai lietošanai. 
Neizmantojiet ierīci ārpus telpām.

BRĪDINĀJUMS: Indukcijas plīts virsma var radīt 
akustisku skaņu, ja uz vadības paneļa kaut kas ir atstāts.
Izslēdziet gatavošanas virsmu ar pogu IESL./IZSL.
MONTĀŽA

Ierīces pārvietošana un uzstādīšana jāveic vismaz 
diviem cilvēkiem  – pastāv savainojumu risks. 
Izmantojiet aizsargcimdus visos izsaiņošanas un 
uzstādīšanas darbos – pastāv risks sagriezties.

Montāžu, tajā skaitā ūdens sistēmas (ja tāda ir) un 
elektrosavienojumu uzstādīšanu, un remontu drīkst veikt 
tikai kvalificēts tehniķis. Nelabojiet un nemainiet ierīces 
detaļas, ja vien tas nav tieši norādīts lietotāja rokasgrāmatā. 
Neļaujiet bērniem atrasties ierīces montāžas vietas 
tuvumā. Pēc ierīces izsaiņošanas pārliecinieties, vai 
pārvadāšanas laikā tā nav bojāta. Problēmu gadījumā 
sazinieties ar izplatītāju vai tuvāko pēcpārdošanas apkopes 
centru. Pēc ierīces montāžas novietojiet iepakojuma 
materiālus (plastmasas un polistirola daļas u.c.) bērniem 
nepieejamā vietā – pastāv nosmakšanas risks. Pirms ierīces 
uzstādīšanas tai jābūt atvienotai no elektrotīkla – pastāv 
elektriskā trieciena risks. Uzstādīšanas laikā sekojiet, lai 
ierīce nesabojātu barošanas kabeli – pastāv aizdegšanās 
un strāvas trieciena risks. Ieslēdziet ierīci tikai tad, kad 
montāža ir pabeigta.

Uzmanīgi veiciet skapja zāģēšanas darbus pirms 
ierīces uzstādīšanas vietā un rūpīgi noslaukiet visas 
koka skaidas un putekļus.
ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI

Jānodrošina iespēja atvienot ierīci no strāvas padeves, 
to vienkārši atslēdzot, ja pieejama kontaktdakša, vai ar 
divpolu slēdzi, kas uzstādīts pirms kontaktligzdas pēc 
elektroinstalācijas noteikumiem, un ierīcei jābūt zemētai 
atbilstoši valsts elektrības drošības standartiem.

Neizmantojiet pagarinātājus vai vairākspraudņu 
kontaktligzdas vai adapterus. Pēc ierīces uzstādīšanas 
tās elektriskās sistēmas detaļas nedrīkst būt pieejamas. 
Neizmantojiet ierīci ar mitrām rokām vai basām kājām. 
Nelietojiet šo ierīci, ja bojāts tās strāvas kabelis vai 
kontaktdakša, ja tā nedarbojas pareizi vai tā ir bojāta 
vai tikusi nomesta.

Uzstādīšana, izmantojot elektrokabeļa spraudni, ir 
aizliegta, ja vien izstrādājums nav aprīkots ar Ražotāja 
piegādāto kabeli.

Ja padeves kabelis ir bojāts, tas jāaizvieto ar 
identisku, nomaiņa jāveic ražotājam, tā apkalpošanas 
dienesta aģentam vai līdzīgas kvali�kācijas personai, 
lai izvairītos no bīstamības – strāvas trieciena riska.
TĪRĪŠANA UN APKOPE

BRĪDINĀJUMS! Pārliecinieties, ka pirms apkopes 
darbību veikšanas ierīce ir izslēgta un atvienota no strāvas 
padeves – pastāv strāvas trieciena risks; nekad nelietojiet 
tvaika tīrīšanas iekārtu – pastāv strāvas trieciena risks.

Nelietojiet abrazīvus vai kodīgus izstrādājumus, 
tīrīšanas līdzekļus uz hlora bāzes vai pannu tīrīšanas 
līdzekļus.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI NOTEIKTI JĀIZLASA UN JĀIEVĒRO
LV



IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĀCIJA
Uz iepakojuma materiāla ir norādīti materiāla sastāva kodi saskaņā ar Lēmumu 
97/129/EK. Tādēļ dažādas iepakojuma daļas jāutilizē atbildīgi un saskaņā ar 
vietējiem iepakojuma atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem.

MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĀCIJA
Šī ierīce ir izgatavota no materiāliem, kas jāutilizē saskaņā ar vietējiem 
atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem. Plašāku informāciju par lietotu 
mājsaimniecības elektrisko ierīču pareizu utilizāciju varat iegūt vietējā 
kompetentajā iestādē, pie atkritumu savākšanas pakalpojumu sniedzējiem vai 
veikalā, kur ierīci iegādājāties. Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas Savienības 
Direktīvu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem 
(EEIA) un saskaņā ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (un tās grozījumiem). 
Nodrošinot šīs ierīces pareizu utilizāciju, varat novērst iespējamo negatīvo 
vides un cilvēka veselības apdraudējumu.

 simbols uz izstrādājuma vai komplektācijā iekļautajiem dokumentiem 
norāda, ka šo ierīci nevar izmest sadzīves atkritumos, bet tā ir jānodod 
pārstrādei elektrisko un elektronisko ierīču utilizācijas centrā.

IETEIKUMI ENERĢIJAS TAUPĪŠANAI
Izmantojiet savas plīts atlikušo karstumu, izslēdzot to dažas minūtes pirms 
beidzat gatavot.
Katla vai pannas pamatnei pilnībā jānosedz attiecīgais laukums uz plīts virsmas; 
tvertne, kas ir mazāka par attiecīgo laukumu uz plīts virsmas, radīs enerģijas 
izšķērdēšanu. 
Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar cieši piegulošiem vākiem un izmantojiet 
pēc iespējas mazāk ūdens. Gatavojot, kad noņemts vāks, tiek patērēts daudz 
vairāk enerģijas.
Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanām pamatnēm.

PAZIŅOJUMS PAR ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU
Šī ierīce atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasībām un 2019. 
gada noteikumiem saistībā ar ekodizaina prasībām ar enerģiju saistītiem 
ražojumiem un enerģijas informāciju (grozījums) (ES izvešana) saskaņā ar 
Eiropas standartu EN 60350-2.
Informāciju par ierīces mazjaudas režīmu saskaņā ar Regulu (ES) 2023/826 var 
atrast šajā saitē: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZĪME
Cilvēkiem ar elektrokardiostimulatoru vai līdzīgu medicīnisko ierīci jāievēro 
piesardzība, stāvot pie šīs indukcijas plīts virsmas, kamēr tā ir ieslēgta. 
Elektromagnētiskais lauks var ietekmēt elektrokardiostimulatoru vai līdzīgu ierīci. 
Konsultējieties ar ārstu vai elektrokardiostimulatora, vai līdzīgas medicīniskās 
ierīces ražotāju, lai iegūtu papildinformāciju par indukcijas plīts virsmas 
elektromagnētiskā lauka iedarbību uz to. 



ELEKTRISKAIS PIESLĒGUMS

Pirms ierīces pieslēgšanas elektrotīklam jāizveido elektriskais savienojums. 
Uzstādīšanu drīkst veikt kvali�cēts speciālists, kas pārzina pašreizējos drošības un uzstādīšanas normatīvus. Uzstādīšana it īpaši jāveic saskaņā ar valsts 
energoapgādes uzņēmuma noteikumiem. 
Pārbaudiet, vai datu plāksnītē, kas atrodas ierīces apakšpusē, norādītā sprieguma parametri atbilst mājas elektrotīkla sprieguma parametriem. 
Saskaņā ar noteikumiem ierīce ir jāsazemē: izmantojiet tikai atbilstošu parametru vadītājus (tostarp zemējuma vadītāju). 
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IZSTRĀDĀJUMA APRAKSTS
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1. Plīts virsma
2. Vadības panelis

VADĪBAS PANELIS
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8

1. Ieslēgšanas/Izslēgšanas poga
2. Gatavošanas līmenis atlasīts
3. Zonas atlases indikators
4. Gatavošanas zonas atlases poga
5. Atlasītajā zonā aktīvie taimera indikatori

6. Gatavošanas laika indikators
7. Taimera aktivizēšanas poga
8. Jaudas un gatavošanas laika regulēšanas 

pogas
9. Indikatora gaismiņa – funkcija aktīva

10. Taustiņu Bērnu aizsardzība – 3 sekundes

PALDIES, KA IEGĀDĀJĀTIES INDESIT IZSTRĀDĀJUMU
Lai saņemtu pilnvērtīgu palīdzību, lūdzu, reģistrējiet savu 
produktu vietnē www.register10.eu. LAI IEGŪTU VAIRĀK 

INFORMĀCIJAS, SKENĒJIET 
KVADRĀTKODU UZ IERĪCES! Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet drošības 

norādījumus.

Īpašnieka rokasgrāmataLV



PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE

JAUDAS KONTROLE
Pirkuma brīdī plīts virsmai tiek iestatīts maksimālais iespējamais jaudas līmenis. 
Noregulējiet iestatījumu atbilstoši elektrības sistēmas ierobežojumiem jūsu 
mājās, kā aprakstīts nākamajā punktā.
LEVĒROJIET: Atkarībā no plauktam izvēlētās jaudas dažus gatavošanas zonas 
jaudas līmeņus un funkcijas (piemēram, vārīšanu vai ātro uzsildīšanu) var 
automātiski ierobežot, lai novērstu izvēlētā ierobežojuma pārsniegšanu.

Plīts virsmas jaudas intensitātes iestatīšana
Kad ierīce pievienota elektrotīklam, nākamajās 60  sekundēs varat iestatīt 
jaudas intensitātes līmeni. 
Nospiediet un vismaz 3 sekundes turiet “+“ pogu. Ekrānā tiks parādīts “PL“. 

Nospiediet , lai apstiprinātu. 
Izmantojiet “+“ un “−“ pogas, lai atlasītu vēlamo jaudas intensitāti. 
Pieejamie jaudas intensitātes līmeņi ir šādi: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Apstipriniet, nospiežot .

Atlasītais jaudas līmenis tiks saglabāts atmiņā pat tad, ja strāvas padeve tiks 
pārtraukta. 
Lai mainītu jaudas intensitātes līmeņus, atvienojiet ierīci no elektrotīkla 
vismaz uz 60  sekundēm, pēc tam atkal to pievienojiet tīklam un atkārtojiet 
iepriekšminētās secīgās darbības.

Ja, veicot secīgās iestatīšanas darbības, rodas kļūda, tiks parādīts “EE“ simbols 
un būs dzirdams skaņas signāls. Ja tā notiek, atkārtojiet darbību.
Ja kļūda netiek novērsta, sazinieties ar pēcpārdošanas servisu.

SKAŅAS SIGNĀLS IESLĒGTS/IZSLĒGTS
Skaņas signāla ieslēgšana/izslēgšana:
• Pievienojiet plīts virsmu elektrotīklam;
• Gaidiet ieslēgšanas secību;
• 60  sekunžu laikā vienlaicīgi nospiediet pogas “+“ un  pieturiet vismaz 

5 sekundes. 

DEMONSTRĒŠANAS REŽĪMS (uzsildīšana deaktivizēta, skatiet nodaļu 
“Problēmu risināšana“)
Lai ieslēgtu un izslēgtu demonstrēšanas režīmu:
• Pievienojiet plīts virsmu elektrotīklam;
• Gaidiet ieslēgšanas secību;
• 60  sekunžu laikā vienlaicīgi nospiediet gatavošanas zonas atlases 

pogas augšējā kreisajā pusē un augšējā labajā pusē un pieturiet vismaz 
3 sekundes (kā parādīts tālāk);

• Displejā tiks parādīts “DE“ (Vācu).
3 sek.

PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnētiska materiāla, kas 
piemērots indukcijas plīts virsmām. Lai noteiktu, vai katls ir piemērots, pārbaudiet 

simbolu (parasti marķējums atrodas apakšpusē). Var izmantot arī magnētu, 
lai pārbaudītu, vai trauka pamatne ir magnētiska. 

VIRTUVES 
TRAUKI MATERIĀLS ĪPAŠĪBAS

Rekomendētie 
virtuves trauki

Pamatne ir izgatavota no 
nerūsējošā tērauda ar sendviča 
dizainu, emaljēta tērauda, čuguna.

Nodrošina optimālu efektivitāti, 
ātri uzsilst un vienmērīgi sadala 
siltumu.

Piemērotie 
virtuves trauki

Pamatne nav pilnībā feromagnētiska 
(magnēts pielīp tikai daļai trauka 
pamatnes).

Uzsilst tikai feromagnētiskā zona. 
Rezultātā tā var uzkarst mazāk ātri 
un siltums var tikt sadalīts mazāk 
vienmērīgi.

Piemērotie 
virtuves trauki

Feromagnētiskajā pamatnē ir 
laukumi, kas satur alumīniju, vai 
centrā ir padziļinājums.

Feromagnētiskais laukums ir 
mazāks nekā faktiskais virtuves 
trauka pamatnes laukums. Tā 
rezultātā var tikt nodrošināta 
mazāka jauda, un virtuves trauki 
var nesakarst pietiekami. Virtuves 
trauki var netikt noteikti.

Nav piemērots Parasts plāns tērauds, stikls, 
māls, varš, alumīnijs un citi 
neferomagnētiski materiāli, 
virtuves trauki ar gumijas pamatni

Virtuves trauki netiek noteikti un 
neuzkarst.

PIEZĪME: Visiem virtuves traukiem jābūt ar plakanu pamatni. Periodiski 
pārbaudiet, vai pamatnei nav deformācijas pazīmju, jo daži virtuves trauki var 
deformēties liela karstuma dēļ.
Ēdienu gatavošanas trauku, kas neatbilst ieteiktajiem izmēriem un 
īpašībām, izmantošana var būtiski ietekmēt gatavošanas veiktspēju un radīt 
neapmierinošus rezultātus.

ADAPTERI KATLIEM/PANNĀM, KAS NAV PIEMĒROTI INDUKCIJAS PLĪTIJ
Adaptera plākšņu izmantošana ietekmē efektivitāti un tādējādi palielina laiku, 
kas nepieciešams ūdens vai pārtikas uzsildīšanai. Pārliecinieties, ka trauka 
pamatnes feromagnētiskais diametrs atbilst gan adaptera plāksnes diametram, 
gan gatavošanas zonas diametram. Ja šie mērījumi nesakrīt, efektivitāte un 
veiktspēja var ievērojami samazināties. Šo norādījumu neievērošana var izraisīt 
siltuma uzkrāšanos, kas netiek efektīvi pārnesta uz katlu vai pannu, kas var 
izraisīt plāksnes un plīts virsmas melnēšanu.

TUKŠI KATLI UN PANNAS
Plīts ir aprīkota ar iekšējo drošības sistēmu, kas aktivizē “Automatic off” (Automātiskā 
izslēgšanās) funkciju, kad tiek konstatēta pārāk augsta temperatūra. Nav ieteicams 
izmantot tukšus katlus un pannas ar plānu pamatni, taču, ja tie tiek izmantoti, 
temperatūra var paaugstināties ātrāk nekā laiks, kas nepieciešams, lai nekavējoties 
tiktu iedarbināta “Automātiskā izslēgšanās”, radot risku sabojāt pannu vai plīts 
virsma. Ja tā notiek, nepieskarieties pannai vai plīts virsmai. Pagaidiet, līdz visi 
elementi atdziest. Ja tiek parādīts kļūdas ziņojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMĒROTA IZMĒRA PANNAS/KATLU PAMATNE DAŽĀDĀM 
GATAVOŠANAS ZONĀM
Lai nodrošinātu, ka plīts virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet katlus ar 
piemērotu pamatnes diametru (skatiet tabulu tālāk). Lūdzu, ņemiet vērā, ka virtuves 
piederumu ražotāji bieži norāda trauka augšējā diametra izmēru, nevis pamatnes 
diametru. 
Lai nodrošinātu, ka plīts virsma darbojas ar paredzēto veiktspēju, vienmēr izmantojiet 
gatavošanas zonu, kuras izmērs atbilst trauka pamatnes feromagnētiskajam 
izmēram.
Pareizi centrējiet pannu/katlu uz izmantotās gatavošanas zonas. Nav ieteicams 
izmantot katlus, kas ir lielāki par gatavošanas zonas izmēru.

2

1 3

4
VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONĀM

Zona Piemērotā virtuves 
trauka forma

Piemērota 
feromagnētiskā 

pamatne (cm)

1 Apaļa 10

2 Apaļa 15

3 Apaļa 12

4 Apaļa 10



IKDIENAS IZMANTOŠANA

PLĪTS VIRSMAS IESLĒGŠANA/IZSLĒGŠANA
Lai ieslēgtu plīts virsmu, jaudas ieslēgšanas pogu turiet nospiestu apmēram 
1 sekundi. Lai izslēgtu plīts virsmu, vēlreiz nospiediet to pašu pogu un visas 
gatavošanas zonas tiks deaktivizētas.

NOVIETOŠANA
Atrodiet vēlamo gatavošanas zonu, ievērojot pozīciju simbolus.
Neaizsedziet vadības paneļa simbolus ar gatavošanas trauku.
Lūdzu, ņemiet vērā! Gatavošanas zonās, kuras ir vadības paneļa tuvumā, ir 
ieteicams uzglabāt katlus un pannas marķējumos (ņemot vērā pannas pamatni 
un augšējo malu, jo tā mēdz būt lielāka).
Tas novērš skārienpaliktņa pārmērīgu pārkaršanu. Grilējot vai cepot, lūdzu, 
izmantojiet aizmugurējās gatavošanas zonas kad vien ir iespējams. 

GATAVOŠANAS ZONU AKTIVIZĒŠANA/DEAKTIVIZĒŠANA UN 
JAUDAS INTENSITĀTES LĪMEŅU REGULĒŠANA

Gatavošanas zonu aktivizēšana:
Aktivizējiet iepriekš atlasīto gatavošanas zonu, nospiežot attiecīgo zonas 
atlases pogu. Ekrānā tiks parādīts līmenis “0“.
Katrai gatavošanas zonai ir atšķirīgi jaudas līmeņi, kurus var pielāgot, 
izmantojot pogas “+/“−“, no vismaz 1 līdz maksimāli 9.
Dažām gatavošanas zonām ir ātrās uzsildīšanas funkcija (paātrinātājs/
Booster), kas displejā attēlota ar burtu “P“. 

Jaudas indikatora displejs
Izvēlētās gatavošanas zonas indikators

Gatavošanas zonu deaktivizēšana:
Izvēlieties gatavošanas zonu, kas jāizslēdz, nospiežot atbilstošo zonas atlases 
pogu (displejā iedegas punkts, kas atrodas jaudas līmeņa indikatora apakšējā 
labajā pusē). Nospiediet taustiņu “−“, lai iestatītu “0“ līmeni.

Lai izslēgtu nekavējoties, turiet nospiestu zonu atlases pogu 3  sekundes. 
Gatavošanas zona ir izslēgta, un displejā būs redzams atlikušā karstuma 
indikators “H“.

VADĪBAS PANEĻA BLOĶĒŠANA
Lai bloķētu iestatījumus un nepieļautu nejaušu ieslēgšanu, nospiediet un 
3 sekundes pieturiet PUSH&GO/Taustiņu Bērnu aizsardzība. Skaņas signāls 
un brīdinājuma gaismiņa virs simbola norādīs, ka šī funkcija ir aktivizēta. Tiek 
bloķēts viss vadības panelis, izņemot izslēgšanas funkciju (  ). Atkārtojiet 
aktivizēšanas darbības, lai atbloķētu vadības pogas. 

TAIMERIS
Taimeris ļauj iestatīt ēdienu gatavošanas laiku visām zonām.

Taimera aktivizēšana:
Izvēlieties un aktivizējiet gatavošanas zonu, kurai vēlaties iestatīt taimeri. 
Nospiediet pogu ar pulksteņa ikonu un iestatiet vajadzīgo laiku, izmantojot 
pogas “+“ un “−“. Iedegsies zonas taimera LED indikators.
Dažas sekundes pēc pēdējā pieskāriena taimeris sāk laika atskaiti, un displejā 
parādās mirgojošs punkts, kas norāda uz aizritošajām sekundēm.
Kad iestatītais laiks būs pagājis, atskanēs signāls un gatavošanas zona 
automātiski izslēgsies.
Pēc zonas un pulksteņa ikonas atlasīšanas laiku var mainīt jebkurā brīdī un 
vienlaicīgi aktivizēt vairākus taimerus.
Taimeris vienmēr parāda atlasītajai zonai iestatīto laiku vai īsāko atlikušo laiku.
Ja ir aktīvs vairāk nekā viens taimeris, mirgojošais LED indikators norāda zonu, 
kurai displejā ir redzams gatavošanas laiks.
Lai iestatītu taimeri citai zonai, atkārtojiet minētās darbības.

Taimera deaktivizēšana:
Izvēlieties gatavošanas zonu, kurai vēlaties izslēgt taimeri.
Nospiediet un 3  sekundes pieturiet pogu ar pulksteņa ikonu ( ). Vai 
nospiediet pogu ar pulksteņa ikonu un pēc tam nospiediet un pieturiet pogu 
“−“, līdz displejā ir redzams “0:0“.

INDIKATORI

ATLIKUŠAIS KARSTUMS
Ja displejā ir redzams “H“, tas nozīmē, ka gatavošanas zona ir karsta. Indikators 
iedegas pat tad, ja zona nav aktivizēta, bet ir sakarsusi blakus esošo zonu 
lietošanas dēļ vai tāpēc, ka uz tās ir novietots karsts katls.
Kad gatavošanas zona ir atdzisusi, “H“ nodziest.

KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TĀ NAV VISPĀR 

Šis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemērots gatavošanai ar indukciju, ir 
novietots nepareizi vai tā izmērs neatbilst atlasītajai gatavošanas zonai. Ja katls 
netiek konstatēts 30 sekundēs pēc atlasīšanas, gatavošanas zona izslēdzas.
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GATAVOŠANAS TABULA

TĪRĪŠANA UN APKOPE

Svarīgi!
• Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka gatavošanas zonas ir izslēgtas un 

atlikušā karstuma indikators (“H“) nav iedegts.
• Neizmantojiet abrazīvus un skrāpējošus sūkļus.
• Pēc katras lietošanas reizes notīriet plīts virsmu (kad tā ir atdzisusi), lai 

noņemtu visas nogulsnes un ēdiena traipus.
• Virsma, kas nav pienācīgi tīra, var samazināt vadības paneļa pogu jutību.
• Izmantojiet skrāpi tikai tad, ja atliekas ir pielipušas pie plīts virsmas. Izpildiet 

skrāpja ražotāja norādījumus, lai nesaskrāpētu stiklu.

• Cukurs un pārtikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojāt plīts 
virsmu, tāpēc tie jānotīra nekavējoties.

• Sāls, cukurs un smiltis var saskrāpēt stikla virsmu.
• Izmantojiet mīkstu drāniņu, virtuves dvieli vai speciālu plīts virsmu tīrītāju 

(ievērojiet ražotāja norādījumus).
• Izlijuši šķidrumi gatavošanas zonās var izraisīt katlu pārvietošanos vai 

vibrāciju.
• Pēc plīts virsmas tīrīšanas, rūpīgi nosusiniet.

JAUDAS LĪMENIS GATAVOŠANAS VEIDS LĪMEŅA LIETOJUMS
(norāda ēdiena gatavošanas pieredzi un paradumus)

Maksimālā 
jauda

P Ātra uzkarsēšana/Booster Ideāli piemērots straujai ēdiena temperatūras paaugstināšanai, lai ātri uzvārītu 
ūdeni vai ātri uzkarsētu ēdiena gatavošanai paredzētos šķidrumus.

8 – 9 Cepšana – vārīšana Ideāli piemērots apcepšanai, gatavošanas sākšanai, saldētu produktu cepšanai, ātrai 
uzvārīšanai.

Liela jauda
7 – 8 Apcepšana – lēna cepšana – vārīšana –

grilēšana
Ideāli piemērots lēnai cepšanai, augstas vārīšanas, ēdiena gatavošanas un grilēšanas 
intensitātes uzturēšanai (īslaicīgi, 5-10 minūtes).

6 – 7 Apcepšana – vārīšana – sautēšana –
lēna cepšana – grilēšana

Ideāli piemērots lēnai cepšanai, zemas vārīšanās, ēdiena gatavošanas un grilēšanas 
intensitātes uzturēšanai (vidēji ilgi, 10-20 minūtes), iepriekšējai uzsildīšanai.

Vidēja jauda

4 – 5 Ēdienu gatavošana – sautēšana – lēna 
cepšana – grilēšana

Ideāli piemērots sautēšanai, lēnas vārīšanas, ēdiena gatavošanas un grilēšanas 
intensitātes uzturēšanai (ilgstoši).

3 – 4 Ēdienu gatavošana – lēna vārīšana
– sabiezināšana – krēmīgas pastas 

gatavošana

Ideāli piemērots ilgstošai gatavošanai (rīsi, mērces, cepeši, zivis) ar šķidrumiem 
(piemēram, ūdeni, vīnu, buljonu, pienu), krēmīgas pastas gatavošanai.

2 – 3 Ideāli piemērots ilgstošai gatavošanai (ja tilpums ir mazāks par litru: rīsi, mērces, 
cepeši, zivis) ar šķidrumiem (piemēram, ūdeni, vīnu, buljonu, pienu).

Zema jauda

1 – 2
Kausēšana – atkausēšana – karsta 

ēdiena uzturēšana – krēmīgu risoto 
gatavošana

Ideāli piemērots sviesta mīkstināšanai, lēnai šokolādes kausēšanai, nelielu produktu 
atkausēšanai un nupat pagatavota ēdiena (piemēram, mērces, zupas, minestrone) 
siltuma saglabāšanai.

1
Ideāli piemērots nupat pagatavota ēdiena siltuma saglabāšanai, krēmveida risoto 
gatavošanai un pasniedzamā ēdiena porciju siltuma saglabāšanai (ar indukcijas 
plīts virsmai piemērotiem piederumiem).

Nulles jauda 0 Palīgvirsma Plīts virsma ir gaidlaika vai izslēgtā režīmā (iespējams, gatavošanas beigās 
virsma vēl ir karsta, kas tiek norādīts ar “H“).

Ēdienu gatavošanas tabula katram jaudas līmenim piedāvā gatavošanas veida piemēru. Katra jaudas līmeņa faktiskā piegādātā jauda ir atkarīga no gatavošanas 
zonas izmēriem.

Indukcijas plīts virsmas normālas darbības laikā var radīt svilpjošas vai 
krakšķošas skaņas. Šos trokšņus īstenībā rada gatavošanas piederumi un tie 
saistīti ar pannu pamatņu īpašībām (piemēram, kad pamatnes ir izgatavotas 
no dažādu materiālu kārtām vai arī tās ir deformētas).

Šie trokšņi var atšķirties atkarībā no izmantotajiem piederumiem un tajos 
ievietotā pārtikas daudzuma un nav kādas kļūmes indikators.

SKAŅAS DARBĪBAS LAIKĀ



PROBLĒMU RISINĀŠANA

• Pārbaudiet, vai nav pārtraukta elektropadeve.
• Ja plīts virsmu pēc lietošanas nevar izslēgt, atvienojiet to no elektrotīkla.
• Ja, ieslēdzot plīti, displejā parādās burtu un ciparu kodi, izlasiet norādījumus 

tālāk norādītajā tabulā.

Lūdzu, ņemiet vērā! Ūdens, izšļakstījies šķidrums no katliem un priekšmeti 
uz plīts virsmas pogām var nejauši aktivizēt vai deaktivizēt vadības paneļa 
bloķēšanas funkciju.

DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPĒJAMIE CĒLOŅI RISINĀJUMS

F0E1

Konstatēts gatavošanas trauks, bet tas 
neatbilst pieprasītajai darbībai.

Gatavošanas trauks nav pareizi 
novietots uz gatavošanas zonas vai arī 
tas nav saderīgs ar vienu vai vairākām 
gatavošanas zonām.

Nospiediet pogu “Ieslēgt/Izslēgt“ divas 
reizes, lai noņemtu F0E1 kodu un atjaunotu 
gatavošanas zonas funkcionalitāti. Pēc tam 
mēģiniet izmantot gatavošanas trauku uz 
citas gatavošanas zonas vai izmantot citu 
gatavošanas trauku.

F0E7
Nepareizs strāvas vada savienojums. Elektrotīkla savienojums nav izveidots 

tā, kā norādīts punktā “ELEKTRISKAIS 
PIESLĒGUMS“.

Pielāgojiet elektrotīkla savienojumu atbilstoši 
norādījumiem punktā “ELEKTRISKAIS 
PIESLĒGUMS“.

F0EA Vadības panelis izslēdzas pārlieku 
augstas temperatūras dēļ.

Elektronisko daļu iekšējā temperatūra ir 
pārāk augsta.

Ļaujiet plīts virsmai atdzist, pirms atsākat 
lietošanu.

F0E9 Gatavošanas zona izslēdzas, ja 
temperatūra ir pārāk augsta.

Elektronisko daļu iekšējā temperatūra ir 
pārāk augsta.

Pirms atkārtotas lietošanas pagaidiet, līdz 
ēdiena gatavošanas zona ir atdzisusi.

F0E2, F0E4, F0E6, F0E8, 
F0EC, F1E1, F2E1, F6E1, 
F6E3, F7E5, F7E6

Atvienojiet plīts virsmu no elektrotīkla. 
Pagaidiet dažas sekundes, pēc tam vēlreiz pievienojiet plīts virsmu elektrotīklam.
Ja problēma netiek atrisināta, sazinieties ar servisu un norādiet displejā redzamo kļūdas kodu. 

d E
[kad plīts virsma ir izslēgta]

Plīts virsma neieslēdzas sildīšanas režīmā.
Funkcijas neieslēdzas. 

DEMONSTRĒŠANAS REŽĪMS ieslēgts. Sekojiet instrukcijām, kas sniegtas paragrāfā 
“DEMONSTRĒŠANAS REŽĪMS“.

piemēram,

[Jaudas līmenis zemāks par 
pieprasīto līmeni]

Plaukts automātiski iestata minimālo 
jaudas līmeni, lai nodrošinātu 
gatavošanas zonas izmantošanu.

Jaudas regulators ierobežo jaudas 
līmeņus saskaņā ar maksimālo vērtību, kas 
iestatīta plauktam.

Skatiet paragrāfu “Jaudas kontrole“.

PĒCPĀRDOŠANAS SERVISS

PIRMS SAZINĀTIES AR PĒCPĀRDOŠANAS APKALPOŠANAS DIENESTU:

1. Mēģiniet atrisināt problēmu saviem spēkiem, izmantojot šeit atrodamo 
PROBLĒMU RISINĀŠANA.

2. Izslēdziet ierīci un ieslēdziet to vēlreiz, lai pārliecinātos, vai problēma ir 
novērsta.

JA PĒC IEPRIEKŠMINĒTAJĀM PĀRBAUDĒM PROBLĒMA NAV NOVĒRSTA, 
SAZINIETIES AR TUVĀKO PĒCPĀRDOŠANAS APKALPOŠANAS DIENESTU.
Sazinoties ar klientu pēcpārdošanas apkalpošanas dienestu, vienmēr norādiet:
• īsu kļūmes aprakstu;
• precīzu ierīces veidu un modeli; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• sērijas numurs (skaitlis pēc vārda SN uz tehnisko datu plāksnes zem ierīces). 
Sērijas numurs ir norādīts arī dokumentācijā;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• savu pilno adresi;
• savu tālruņa numuru.

Ja nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar pilnvarotu Pēcpārdošanas 
apkopes centru (lai būtu garantija, ka tiek izmantotas tikai oriģinālās rezerves 
daļas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierīces tiks uzstādītas līdzās, zvaniet uz pēcpārdošanas servisu, lai saņemtu 
skrūvju komplktu, kas nepieciešams uzstādīšanai (ja tas nav iekļauts).

Noteikumi, standarta dokumentācija un papildu informācija izstrādājumu ir pieejama:
• Izmantojot QR kodu jūsu iekārtā;
• Apmeklējot mūsu tīmekļa vietni docs.  indesit.eu;
• Vai arī sazinieties ar mūsu pēcpārdošanas apkopes dienestu (tālruņa numurs norādīts garantijas bukletā). 

Sazinoties ar mūsu pēcpārdošanas centru, lūdzu, nosauciet kodus, kas redzami izstrādājuma datu plāksnītē.

400020054498
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Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila. 
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna 
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in 
vedno upoštevati. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti v primeru neupoštevanja varnostnih 
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napačne 
nastavitve upravljalnih elementov.

OPOZORILO: Če na površini kuhalne plošče opazite 
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.

OPOZORILO: Nevarnost požara: ne hranite 
predmetov na kuhalni površini.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. 
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno 
nadzorovati.

OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni 
plošči z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja 
možnost požara. NIKOLI ne skušajte pogasiti ognja z 
vodo: aparat izključite in nato pokrijte plamen npr. s 
pokrovom ali požarno odejo.

Kuhalne plošče ne uporabljajte kot delovni pult ali 
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali 
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse 
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do 
požara.

Kovinskih predmetov, na primer nožev, vilic, žlic in 
pokrovov, ne odlagajte na površino kuhalnika, saj se 
lahko segrejejo.

Zelo majhni otroci (0–3 let) naj se ne približujejo aparatu. 
Majhni otroci (3–8 let) ne smejo biti v bližini aparata brez 
stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali več, in osebe z 
omejenimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi 
oz. osebe, ki nimajo izkušenj in znanja, lahko aparat 
uporabljajo le, če so pod nadzorom oz. če so bili poučeni o 
varni uporabi aparata in se zavedajo morebitnih 
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci 
brez nadzora ne smejo čistiti ali vzdrževati aparata.

Kuhališče na kuhalni plošči po uporabi izklopite z 
upravljalnim elementom in se ne zanašajte na detektor 
posod.

OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med 
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih 
elementov. Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo zadrževati 
v bližini aparata, če niso pod stalnim nadzorom.

Živila ne smejo ostati v ali na izdelku več kot eno uro 
pred ali po kuhanju.
DOVOLJENA UPORABA

POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravljali 
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta časovnik 
ali ločen daljinski upravljalnik.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in 
temu podobnim načinom uporabe, na primer: v 
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih 

delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, 
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij. 

Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje 
prostorov).

Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata 
ne uporabljajte na prostem.

OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plošča lahko 
proizvaja zvočni signal, ko nekaj pustite na upravljalni 
plošči. Kuhalno ploščo izklopite z gumbom za VKLOP/
IZKLOP.
NAMESTITEV

Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni 
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poškodb. Za 
odstranjevanje embalaže in namestitev aparata 
uporabite zaščitne rokavice, saj obstaja nevarnost 
ureznin.

Namestitev, vključno s priklopom vode (če je 
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik. 
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen če 
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci 
se mestu namestitve ne smejo približevati. Ko aparat 
odstranite iz embalaže, se prepričajte, da se med 
prevozom ni poškodoval. V primeru težav se obrnite 
na prodajalca ali na najbližjo servisno službo. Ko je 
aparat nameščen, embalažo (plastika, deli iz stiropora 
itd.) shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost 
zadušitve. Preden aparat namestite, ga zaradi 
nevarnosti električnega udara odklopite z električnega 
omrežja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne 
poškoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do 
požara ali povzroči električni udar. Aparat vključite 
šele, ko je namestitev končana.

Vse potrebne izreze v element izvedite pred 
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in 
žagovino.
OPOZORILA GLEDE ELEKTRIČNEGA TOKA

Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoča z 
izklopom vtiča, če je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim 
večpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ožičenje 
nameščen v bližini vtičnice. Aparat mora biti prav tako 
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede 
električne varnosti.

Prepovedana je uporaba podaljškov, razdelilnih 
vtičnic in adapterjev. Električne komponente po 
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti 
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali 
bosi. Aparata ne uporabljajte, če ima poškodovan 
napajalni kabel ali vtič, če ne deluje pravilno oziroma 
če je bil poškodovan ali je padel.

Namestitev z vtičem napajalnega kabla ni dovoljena, 
razen če je izdelek že opremljen z vtičem proizvajalca.

Da se izognemo nevarnosti, lahko poškodovan 
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le 
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba, saj obstaja možnost električnega udara.

VARNOSTNA NAVODILA POMEMBNE INFORMACIJE, KI JIH MORATE 
PREBRATI IN UPOŠTEVATI
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrževalnimi 

deli izklopiti in izključiti z električnega napajanja; ne 
uporabljajte parnih čistilcev, saj obstaja nevarnost 
električnega udara.

Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, 
čistil na osnovi klora ali žičnatih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAŽNEGA MATERIALA
Embalažni material je označen s kodami za sestavo materialov v skladu z 
Odločbo 97/129/ES. Dele embalaže zato zavrzite odgovorno in v skladu s 
predpisi pristojnih služb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Ta naprava je izdelana iz materialov, ki jih je treba odstraniti v skladu z lokalnimi 
predpisi o ravnanju z odpadki. Dodatne informacije o odstranjevanju in 
recikliranju električnih gospodinjskih aparatov lahko dobite na pristojnem 
občinskem uradu, pri komunalni službi ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat 
je označen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in 
elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni električni in elektronski 
opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni različici).
Aparat odložite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprečite 
škodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol  na aparatu ali priloženi dokumentaciji označuje, da se izdelek ne sme 
obravnavati kot gospodinjski odpadek, temveč ga je treba oddati na ustreznem 
zbirnem mestu za zakonito odstranjevanje električne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
Čim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhališču, tako da aparat izključite 
nekaj minut, preden je jed kuhana.
Dno posode naj povsem prekriva kuhališče: če je dno posode manjše od 
površine kuhališča, bo prišlo do izgube energije. 
Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajočimi se pokrovi in porabite 
kar najmanj vode. Če posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba 
energije občutno večja.
Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe 
Komisije (EU) št. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo 
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop 
iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.
Informacije v zvezi z načinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU) 2023/826 
so na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OPOMBA 
Osebe s srčnim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomočki, 
morajo biti pazljive, ko so v bližini vklopljene indukcijske kuhalne plošče. 
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnik in podobne pripomočke. 
Za dodatne informacije o učinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne 
plošče se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma 
podobnega medicinskega pripomočka. 



ELEKTRIČNA PRIKLJUČITEV

Električni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrežje. 
Namestitev mora izvesti kvali�cirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Električna inštalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi, 
ki jih narekuje krajevni dobavitelj električne energije. 
Pazite, da je napetost, podana na tipski ploščici na dnu naprave, ista kot v vašem domu. 
S predpisi je določena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vključno z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.  
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OPIS IZDELKA
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1. Kuhalna površina
2. Nadzorna plošča

UPRAVLJALNA PLOŠČA
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1. Tipka za Vklop/Izklop
2. Stopnja kuhanja je izbrana
3. Indikator izbranega območja
4. Tipka za izbiro kuhalnega polja

5. Indikatorji časovnika, vklopljeni za izbrano 
polje

6. Prikaz časa priprave
7. Tipko za vklop časovnika

8. Tipke za nastavitev moči in časa priprave
9. Signalna lučka – funkcija je aktivna
10. Tipka Otroško varovalo – 3 sekunde

HVALA, KER STE SE ODLOČILI ZA IZDELEK INDESIT
Če želite celovitejšo pomoč, izdelek registrirajte na spletni 
strani www.register10.eu. ZA PODROBNEJŠE INFORMACIJE 

POSKENIRAJTE KODO QR NA 
NAPRAVI! Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna 

navodila.

Proizvajalčeva navodila za uporaboSL



PRVA UPORABA

PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primerni za 
indukcijske kuhalne plošče. Za ugotavljanje primernosti posode bodite pozorni 
na simbol (običajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko 
preverite tudi z magnetom. 

KUHINJSKA 
POSODA MATERIAL LASTNOSTI

Priporočena 
kuhinjska posoda

Dno je izdelano iz stisnjenega 
nerjavnega jekla, emajliranega 
jekla in litega železa.

Zagotavlja optimalno učinkovitost, 
hitro segrevanje in enakomerno 
porazdelitev toplote.

Primerna 
kuhinjska posoda

Dno ni v celoti izdelano iz 
feromagnetnega materiala 
(magnet se prime le na del dna 
posode).

Segreva se le predel iz 
feromagnetnih materialov. Zaradi 
tega se lahko počasneje segreva, 
toplota pa ni porazdeljena 
enakomerno.

Primerna 
kuhinjska posoda

Feromagnetno dno je izdelano 
iz aluminijastih delov ali pa ima v 
sredini vdolbino.

Feromagnetna površina je 
manjša od dejanske površine dna 
posode. Posledično je lahko moč 
manjša in posoda se ne segreje 
dovolj. Kuhinjska posoda morda 
ne bo zaznana.

Neprimerno Običajno tanko jeklo, steklo, 
glina, baker, aluminij in drugi 
neferomagnetni materiali, 
posoda z gumijastimi podstavki.

Kuhinjska posoda ni zaznana in se 
ne segreje.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Občasno preverite, ali je dno posode 
zvito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.
Uporaba posode, ki ne ustreza priporočenim meram in lastnostim, lahko 
bistveno vpliva na učinkovitost kuhanja in povzroči nezadovoljive rezultate.

PRETVORNIKI ZA LONCE IN PONVE, KI NISO PRIMERNI ZA INDUKCIJO
Uporaba pretvornikov vpliva na učinkovitost in zato podaljšuje čas, potreben za 
segrevanje vode ali hrane. Prepričajte se, da je premer feromagnetnega dna posode 

enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalnega polja. Če se te meritve ne 
ujemajo, se lahko učinkovitost in zmogljivost znatno zmanjšata. Če teh navodil ne 
upoštevate, se lahko zgodi, da se toplota ne bo učinkovito prenesla na posodo ali 
ponev, kar lahko povzroči počrnitev pretvornika in kuhalne plošče.

PRAZNE POSODE IN PONVE
Kuhalna plošča je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi 
previsoke temperature sproži funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih 
loncev in ponev s tankim dnom ni priporočljiva, če pa jih uporabljate, se lahko 
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, da se sproži samodejni izklop, pri 
čemer obstaja nevarnost, da se posoda ali površina kuhalne plošče poškoduje. Če 
se to zgodi, se ne dotikajte posode ali površine kuhalne plošče. Počakajte, da se vse 
komponente ohladijo. Če se pojavi sporočilo o napaki, pokličite servisno službo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLIČNA KUHALNA POLJA
Za pravilno delovanje kuhalne plošče uporabljajte lonce z ustreznim premerom 
dna za posamezno kuhalno polje (glejte spodnjo preglednico). Upoštevajte, 
da proizvajalci posode pogosto navajajo velikost zgornjega premera posode 
in ne premera dna. 
Da bi zagotovili pričakovano delovanje kuhalne plošče, vedno uporabljajte 
kuhalno polje, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.
Ponev/lonec pravilno postavite na kuhalno polje, ki je v uporabi. Priporočljivo 
je, da ne uporabljate loncev, ki so večji od velikosti kuhalnega polja.

2

1 3

4

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA 
KUHALIŠČE

Kuhališče Primerna oblika 
posode

Primerno 
feromagnetno dno (cm)

1 Okrogla 10

2 Okrogla 15

3 Okrogla 12

4 Okrogla 10

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOČI)
Kuhalna plošča je ob nakupu nastavljena na najvišjo moč. Opravite nastavitve 
v skladu z omejitvami električnega sistema v vašem gospodinjstvu, kot je 
opisano v naslednjem odstavku.
OPOMBA: Glede na moč, ki jo izberete za kuhalno ploščo, so lahko nekatere 
ravni moči in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelišče ali hitro 
pogrevanje), s čimer se prepreči preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moči kuhalne plošče:
Po priključitvi naprave na električno omrežje lahko v 60 sekundah nastavite 
stopnjo moči. 
Pritisnite in držite gumb ”+” vsaj 3 sekunde. Na prikazu se prikaže ”PL”.

Pritisnite  za potrditev. 
Želeno stopnjo moči izberite z uporabo tipk ”+” in ”−”. 
Na voljo so naslednje stopnje moči: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Potrdite s pritiskom na 

Izbrana stopnja moči bo ostala v spominu, tudi če se električno napajanje 
prekine. 
Za spremembo stopnje moči izključite aparat iz električnega omrežja za vsaj 
60 sekund, nato ga znova vključite in ponovite zgornje korake.

Če se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol ”EE” in oglasi se pisk. 
V tem primeru ponovite postopek.
Če se napaka ponavlja, se obrnite na servisno službo. 

VKLOP/IZKLOP ZVOČNEGA SIGNALA
Za vklop/izklop zvočnega signala:
• Kuhalno ploščo priključite na električno omrežje;
• Počakajte na zaporedje vklopa;
• V 60 sekundah pritisnite hkrati tipki ”+” in  za vsaj 5 sekund. 

PREDSTAVITVENI NAČIN (pogrevanje je izklopljeno, glejte razdelek 
”Odpravljanje težav”)
Za vklop in izklop predstavitvenega načina:
• Kuhalno ploščo priključite na električno omrežje;
• Počakajte na zaporedje vklopa;
• V 60 sekundah pritisnite hkrati tipki za izbiro kuhalnega polja zgoraj levo 

in zgoraj desno za vsaj 3 sekunde (kot je prikazano spodaj);
• Na prikazovalniku se prikaže ”DE”.

3 sek.



VSAKODNEVNA UPORABA

VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOŠČE
Za vklop kuhalne plošče pritisnite tipko za vklop in jo držite približno 1 
sekundo. Za izklop kuhalne plošče spet pritisnite isto tipko in vsa kuhalna 
polja se bodo izklopila.

POLOŽAJI
S pomočjo simbolov položaja izberite želeno kuhališče.
Simbolov na nadzorni plošči ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhališč v neposredni bližini upravljalnega polja 
priporočamo, da rob posode ne sega čez robno oznako kuhališča, in sicer 
tako z dnom posodo kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto širši.
Tako boste preprečili pregrevanje površine za upravljanje na dotik. Za cvrtje 
ali praženje po možnosti uporabite zadnja kuhališča.

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOČI

Za vklop kuhalnih polj:
Z dotikom ustrezne tipke za izbiro polja izberite predizbrano kuhalno polje. 
Prikazovalnik bo pokazal raven ”0”.
Vsako kuhalno polje ima različne ravni moči, ki jih lahko nastavite s tipkami 
”+”/”−”, od najmanj 1 do največ 9.
Nekatera kuhalna polja imajo funkcijo hitrega pogrevanja (Booster), ki je na 
prikazovalniku prikazana s črko ”P”. 

Prikazovalnik moči
Indikator izbranega kuhališča

Za izklop kuhalnih polj:
S pritiskom ustrezne tipke za izbiro polja izberite kuhalno polje, ki ga želite 
izklopiti (na prikazovalniku, v spodnjem desnem kotu indikatorja nivoja moči 
zasveti pika). Pritisnite ”–”, da nastavite raven ”0”.

Za takojšnji izklop pritisnite in držite 3 sekunde tipko za izbiro polja. Kuhalno 
polje je izključeno in na prikazovalniku se prikaže indikator preostale toplote 
”H”.

ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOŠČE
Za zaklepanje nastavitev in preprečitev nenamernega vklopa pritisnite in 
zadržite za 3 sekunde tipko ”Otroško varovalo”. Pisk in opozorilna lučka nad 
simbolom sta znak, da je funkcija vključena. Upravljalna plošča je blokirana, z 
izjemo funkcije ”izklop” (  ). Za odklepanje tipk ponovite postopek za vklop.  

ČASOVNIK
Časovnik omogoča nastavitev časa priprave za vsa polja.

Za vklop časovnika:
Izberite in vklopite kuhalno polje, za katero želite nastaviti časovnik.
Pritisnite tipko z ikono ure in s tipkama ”+” in ”−” nastavite želeni čas. LED 
lučka časovnika polja, ki ga uporabljate, bo svetila.
Nekaj sekund po zadnjem dotiku bo časovnik začel odštevanje, pika na 
prikazovalniku, ki kaže odštevanje sekund, pa bo utripala.
Ko nastavljeni čas poteče, se oglasi zvočni signal, kuhalno polje pa se 
samodejno izklopi.
Ko izberete polje in ikono ure, lahko čas kadar koli spremenite, pri čemer 
lahko vklopite hkrati več časovnikov.
Časovnik vedno prikazuje čas, ki je nastavljen za izbrano območje, ali najkrajši 
preostali čas.
Ko je vklopljenih več časovnikov, utripajoča LED lučka označuje polje, za 
katerega je na prikazovalniku viden čas priprave.
Če želite nastaviti časovnik za drugo kuhalno polje, ponovite zgornje korake.

Za izklop časovnika:
Izberite kuhalno polje, za katero želite izklopiti časovnik.
Pritisnite tipko z ikono ure ( ) za 3 sekunde. Druga možnost je, da pritisnite 
tipko z ikono ure in nato pritisnete in držite tipko ”−“, dokler se na prikazovalniku 
ne prikaže ”0:0“.

INDIKATORJI

PREOSTALA TOPLOTA
Če je na prikazovalniku prikazana črka ”H“, je kuhalno polje še vedno vroče. 
Indikatorska lučka zasveti, tudi če polje ni bilo vklopljeno, vendar se je segrelo 
zaradi uporabe sosednjih polj ali ker je nanj bil postavljen vroč lonec.
Ko se kuhalno polje ohladi, črka ”H“ izgine.

POSODA JE POSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA  
Ta simbol se pojavi, če posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno 
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Če v 30 sekundah 
po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.

Proizvajalčeva navodila za uporaboSL



RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Pomembno:
• Pred čiščenjem pazite, da so kuhalna območja izklopljena in da 

kazalnik preostale toplote (”H”) ni prikazan.
• Ne uporabljajte abrazivnih ali žičnatih gobic, ker lahko poškodujejo steklo.
• Po vsaki uporabi očistite kuhalno ploščo (ko je ohlajena), da odstranite 

ostanke hrane in madeže.
• Če površina ni ustrezno čista, se lahko občutljivost tipk nadzorne plošče 

zmanjša.
• Strgalo uporabite samo, če so na kuhalni plošči sprijeti ostanki hrane. 

Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.

• Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poškodujeta kuhalno 
ploščo, zato ju morate takoj odstraniti.

• Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno površino.
• Čistite z mehko krpo, papirnatimi brisačami ali čistilnikom za kuhalne 

plošče (glejte navodila proizvajalca).
• Razlite tekočine na kuhalnih poljih lahko povzročijo premikanje ali tresenje 

posod.
• Kuhalno ploščo po čiščenju temeljito posušite.

STOPNJA MOČI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE 
(glede na izkušnje in navade pri kuhanju) 

Največja moč
P Hitro gretje/Booster Kot nalašč za hitro segrevanje hrane do vretja, če uporabljate vodo ali tekočine za 

kuhanje, ki se hitro grejejo.

8 − 9 Cvrtje – vrenje Kot nalašč za porjavitev, začetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.

Visoka moč
7 − 8 Porjavitev – počasno cvrtje – 

vrenje – pečenje
Kot nalašč za počasno cvrtje, vzdrževanje vrenja, kuhanje in pečenje (kratkotrajno, 5–10 
minut).

6 − 7 Porjavitev – kuhanje – dušenje – 
počasno cvrtje – pečenje

Kot nalašč za počasno cvrtje, vzdrževanje počasnega vrenja, kuhanje in pečenje (srednje 
dolgo, 10–20 minut), predgretje.

Srednja moč

4 − 5 Kuhanje – dušenje – počasno 
cvrtje – pečenje Kot nalašč za dušenje, rahlo vretje, kuhanje in pečenje (dalj časa).

3 − 4 Kuhanje – počasno vretje – 
zgoščevanje – kombiniranje 

testenin z omako

Kot nalašč za kuhanje, ki zahteva več časa (riž, omake, pečenke, ribe) s tekočinami (npr. 
voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.

2 − 3 Kot nalašč za daljše kuhanje (količina, manjša od enega litra: riž, omake, pečenke, ribe) s 
tekočino (npr. voda, vino, juha, mleko).

Nizka moč
1 − 2 Topljenje – odmrzovanje – 

ohranjanje hane tople – priprava 
bolj kremnih rižot

Kot nalašč za mehčanje masla, nežno taljenje čokolade, odtajevanje majhnih izdelkov in 
segrevanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, mineštre).

1 Kot nalašč za segrevanje ravnokar skuhane hrane, pripravo bolj kremnih rižot in 
pogrevanje servirnega pribora (z dodatki, ki so primerni za indukcijo).

Brez moči 0 Nosilna površina Kuhalnik v stanju pripravljenosti ali izklopljen (morda bo prisotna preostala toplota, 
ki jo označuje znak “H“).

Preglednica za pripravo jedi služi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moči. Dejanska oddana moč posamezne stopnje moči je odvisna od dimenzij 
kuhalnega polja.

Indukcijske kuhalne plošče lahko med običajnim delovanjem žvižgajo ali 
škripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodi in so povezani z lastnostmi dna posode (na 
primer, če je dno izdelano iz različnih plasti materiala ali ima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter količino hrane v 
njej in ne kažejo na okvaro.

ZVOKI MED DELOVANJEM



ODPRAVLJANJE TEŽAV

• Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.
• Če kuhalne plošče po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno 

napajanje.
• Če se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumerične kode, glejte 

naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Voda, tekočina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah kuhalne 
plošče lahko nenamerno vklopijo ali izklopijo funkcijo zapore nadzorne plošče.

PRIKAZANA 
KODA OPIS MOŽNI VZROKI REŠITEV

F0E1

Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni 
združljiva z zahtevanim dejanjem.

Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena 
na kuhališče ali ni združljiva z enim ali več 
kuhališč.

Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako, 
da koda F0E1 izgine in obnovite delovanje 
kuhališča. Nato poskusite uporabiti posodo 
na drugem kuhališču ali uporabite drugačno 
posodo.

F0E7
Napačna priključitev napajalnega kabla. Priključitev električnega napajanja ne 

ustreza povsem priključitvi, opisani v 
poglavju ”ELEKTRIČNA PRIKLJUČITEV”.

Priključitev električnega napajanja izvedite v 
skladu s poglavjem ”ELEKTRIČNA PRIKLJUČITEV”.

F0EA Upravljalna plošča se je izklopila zaradi 
previsoke temperature.

Notranja temperatura elektronskih delov 
je previsoka.

Počakajte, da se kuhalna plošča ohladi, preden 
jo znova uporabite.

F0E9 Kuhalno polje se izklopi, če so 
temperature previsoke.

Notranja temperatura elektronskih delov 
je previsoka.

Pred vnovično uporabo počakajte, da se 
kuhalno polje ohladi.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Kuhalno ploščo odklopite z električnega napajanja. 
Počakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno ploščo na električno omrežje.
Če napake ne morete odpraviti, pokličite servisno službo in sporočite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.  

d E
[ko je kuhalna plošča 

izklopljena

Kuhalna plošča se ne segreje.
Funkcije se ne vklopijo.  

Vklopljen je PREDSTAVITVENI NAČIN. Sledite navodilom v poglavju ”PREDSTAVITVENI 
NAČIN”.

npr.   
[Raven moči nižja od 

zahtevane ravni]

Kuhalna plošča samodejno nastavi 
minimalno raven moči, s čimer zagotovi, 
da se kuhalno polje lahko uporablja.

Regulator moči omeji nivo moči v skladu 
z največjo vrednostjo, nastavljeno za 
kuhalno ploščo.

Glejte poglavje ”Nastavitev moči” .

SERVISNA SLUŽBA

PREDEN POKLIČETE SERVISNO SLUŽBO:

1. Preverite, ali lahko težavo odpravite sami glede na predloge v poglavju 
NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV.

2. Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka še vedno 
prisotna.

ČE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 
NAPAKE, POKLIČITE NAJBLIŽJO SERVISNO SLUŽBO.
Ko stopite v stik z našo servisno službo, vedno navedite:
• kratek opis napake;
• tip in točen model aparata; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• Serijska številka (številka po besedi SN na napisni ploščici na spodnji strani 
naprave). Serijska številka je navedena tudi v dokumentaciji. 

Mod.
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SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx
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• točen naslov;
• svojo telefonsko številko.

Če je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaščeno servisno službo (za 
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo 
popravila).

Če kuhalnik vgrajujete v isti ravnini kot delovno površino, pokličite servisno 
službo in naročite komplet vijakov (če ne na voljo).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje načine:
• Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
• Obiščite našo spletno stran docs.  indesit.  eu;
• Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici). Ko stopite v stik 

z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identi�kacijski ploščici izdelka.

400020054498

Proizvajalčeva navodila za uporaboSL



Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne 
upute. Sačuvajte ih za buduću referencu.
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. 
Proizvođač otklanja svaku odgovornost u slučaju 
nepoštivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno podešavanje komandi.

UPOZORENJE: Ako je površina ploče za kuhanje 
napukla, ne upotrebljavajte uređaj  - opasnost od 
strujnog udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: nemojte 
stavljati stvari na površine za kuhanje.

PAŽNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki 
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnoći ili ulju 
bez nadziranja ugradne ploče može biti opasno  – 
opasnost od požara. Vatru NIKADA ne pokušavajte 
ugasiti vodom: umjesto toga isključite uređaj i pokrijte 
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gašenje 
požara.

Ne upotrebljavajte ploču za kuhanje kao radnu 
površinu ili oslonac. Odjeću ili druge zapaljive 
materijale ne približavajte uređaju dok se sastavni 
dijelovi potpuno ne ohlade – opasnost od požara.

Metalne predmete kao što su noževi, vilice, žlice i 
poklopci ne smijete stavljati na površinu ugradne 
ploče jer se mogu zagrijati.

Vrlo maloj djeci (0 – 3 godina) ne dopuštajte pristup 
uređaju. Maloj djeci (3 – 8  godina) ne dopuštajte 
pristup uređaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija 
od 8 godina i osobe smanjenih �zičkih, osjetilnih i 
mentalnih sposobnosti ili osobe bez dovoljnog 
iskustva i znanja mogu koristiti uređaj samo ako su 
pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom rukovanju 
uređajem te ako razumiju potencijalne opasnosti. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Djeca ne smiju 
čistiti niti održavati uređaj bez nadzora.

Nakon upotrebe, isključite ploču za kuhanju 
pomoću njegove komande i ne oslanjajte se na senzor 
za otkrivanje lonca.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi se 
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli 
grijaće elemente. Djeca mlađa od 8 godina trebaju se 
držati podalje od uređaja, osim ako su pod nadzorom.

Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje 
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

PAŽNJA: uređaj nije namijenjen radu pomoću 
vanjskog uređaja za uključivanje kao što je mjerač 
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima i 
na sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje u 
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi; 
seoske kuće; za goste u hotelima, motelima ili sličnim 
smještajnim jedinicama.

Ne dopušta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje 
prostorija).

Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu 
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uređaj na otvorenom 
prostoru.

UPOZORENJE: Indukcijska ploča za kuhanje može 
generirati zvuk kada se nešto ostavi na upravljačkoj 
ploči. Ploču za kuhanje isključite pomoću gumba za 
uključivanje/isključivanje.
INSTALIRANJE

Pri postavljanju, uređajem moraju rukovati dvije ili 
više osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i 
postavljanje uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 
opasnost od porezotina.

Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je uređaj 
opremljen) i električne priključke te popravke smije 
obavljati samo kvali�cirani tehničar. Nemojte popravljati 
ni zamjenjivati bilo koji dio kućanskog uređaja osim ako 
se to izričito ne navodi u korisničkom priručniku. Djeci 
ne dozvoljavajte približavanje mjestu postavljanja. 
Nakon uklanjanja ambalaže s uređaja provjerite da nije 
došlo do oštećenja za vrijeme transporta. U slučaju 
problema, kontaktirajte distributera ili najbliži servis. 
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku, 
dijelove od stiropora itd.) odložite van dohvata djece: 
opasnost od gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora 
isključiti iz napajanja: opasnost od električnog udara. 
Pazite da za vrijeme postavljanja uređaj ne oštetiti 
električni kabel: opasnost od požara ili električnog 
udara. Uređaj uključite tek kada završi postupak 
postavljanja.

Obavite sve radove izrezivanja i pažljivo uklonite sve 
strugotine i piljevinu prije postavljanja uređaja u 
element.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA

Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz 
struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan ili to 
učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja i 
uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
sigurnosnim standardima za električnu struju.

Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke 
utičnice ili adaptere. Nakon postavljanja električni 
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uređaj ne 
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uređaj ne 
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikač 
oštećeni, ako ne radi ispravno ili ako je oštećen ili je pao 
na tlo.

Instalacija s utikačem kabela za napajanje nije 
dopuštena osim ako taj proizvod već nije opremljen s 
onim kojeg isporučuje proizvođač.

Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe slične 
kvali�kacije kako biste izbjegli opasne situacije: 
opasnost od strujnog udara.

SIGURNOSNE UPUTE OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE
HR



ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen ili 

odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg 
zahvata održavanja; nikada ne upotrebljavajte uređaje 
za čišćenje parom: opasnost od električnog udara.

Ne koristite abrazivne ili korozivne proizvode, 
sredstva za čišćenje na bazi klora ili strugače za tave.
ODLAGANJE AMBALAŽNIH MATERIJALA
Ambalažni materijal označen je kodovima sastava materijala u skladu 
s Odlukom 97/129/EZ. Različiti dijelovi ambalaže moraju se zbrinuti na 
odgovarajući način i u skladu s lokalnom zakonskim propisima za odlaganje 
ambalažnog otpada.

ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se moraju zbrinuti u skladu s 
lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za dodatne informacije o pravilnom 
odlaganju električnih kućanskih uređaja, obratite se nadležnom mjesnom 
uredu, službi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uređaj 
kupili. Ovaj je uređaj označen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU 
o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama). 
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete u sprječavanju 
mogućih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji označava da se s 
njim ne smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba odnijeti na 
odgovarajuće odlagalište za zakonski propisano recikliranje električnog i 
elektroničkog otpada.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite na najbolji način preostalu toplinu svoje vruće ploče tako da je 
isključite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.
Dno posude treba u potpunosti prekrivati vruću ploču; posuda koja je manja 
od vruće ploče dovodi do rasipanja energije. 
Lonce i tave pokrijte prianjanjućim poklopcima tijekom kuhanja i 
upotrebljavajte što je moguće manje vode. Kuhanje bez poklopca značajno 
povećava potrošnju energije.
Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i 
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji 
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.
Informacije koje se odnose na način rada s niskom potrošnjom u skladu Uredbom 
(EU) 2023/826 nalazi se sljedećoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu. 

NAPOMENA 
Osobe s elektrostimulatorom srca ili sličnim medicinskim uređajima trebaju 
biti oprezne u blizini ove indukcijske ploče za kuhanje kada je uključena. 
Elektromagnetsko polje može utjecati na elektrostimulator srca ili sličan 
uređaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja indukcijske 
ploče za kuhanje potražite kod svog liječnika ili proizvođača elektrostimulatora 
srca ili sličnog medicinskog uređaja. 



PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU

Električni priključak mora se napraviti prije priključivanja uređaja na električno napajanje. 
Instalaciju mora provesti kvali�cirano osoblje koje poznaje važeće sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima 
lokalne tvrtke za opskrbu električnom energijom. 
Napon naveden na pločici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreže u stambenom objektu. 
Propisi zahtijevaju da uređaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodiče odgovarajuće veličine (uključujući uzemljeni vodič). 

blue-blu-azul-azul-μπλε-sinine-zila-mėlyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-синьо-плава-modro-
plava-синий-синій-көк-modrý-modrý-kék-blå-sininen-blå-blåt-mavi-gorm- blárN

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-μπλε (γκρι)-sinine (hall)-zila (pelēka)-mėlyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-синьо (сиво)-плава (сива)-
modro (sivo)-plava (siva)-синий (серый)-синій (сірий)-көк (сұр)-modrý (šedá)-modrý (sivá)-kék (szürke)-
blå (grå)-sininen (harmaa)-blå (grå)-blåt (gråt)-mavi (gri)-gorm (liath)- blár (grár)

T
yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdeκίτρινο/πράσινο-kollane/roheline-dzeltens/zaļš-
geltona/žalia-żółty/zielony-gelb/grün-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-жълто/зелено-жуто/зелена-
rumeno/zeleno-žuto/zelena-желтый/зеленый-жовтий/зелений-жасыл/сары-žlutá/zelená-žltá/zelená-
sárga/zöld-gul/grønn-keltainen/vihreä-gul/grön-gul/grøn-sarı/yeşil-buí/glas- gulur/grænn

E=

black-nero-negro-preto-μαύρος-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-черно-црн-
črna-crno-черный-чорний-қара-černá-čierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrón-marrom-καφέ-pruun-brūns-rudas-brązowy-braunen-brun-bruin-maro-кaфяв-
браон-rjava-smeđ-коричневый-коричневий-қоңыр-hnědý-hnedý-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brúnn

R
S

220-240 V ~ 220-240 V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~380-415 V 2 N ~ BE

NL380-415 V 3 N ~ 



OPIS PROIZVODA

1

2

1. Ploča za kuhanje
2. Upravljačka ploča

UPRAVLJAČKA PLOČA

1

2

3

6
54 9

7 10
8

1. Tipka za Uključivanje/Isključivanje
2. Odabrana razina kuhanja
3. Indikator odabira zone
4. Gumb za odabir zone za kuhanje

5. Uključeni indikator mjerača vremena za 
odabrano područje

6. Pokazivač vremena kuhanja
7. Gumb za uključivanje mjerača vremena

8. Gumbi za namještanje snage i vremena kuhanja
9. Kontrolno svjetlo – funkcija aktivna
10. Gumb ”Roditeljska blokada” – 3 sekunde

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA INDESIT
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte 
svoj uređaj na adresi www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA! Pažljivo pročitajte sigurnosne upute prije upotrebe 

uređaja.

Priručnik za vlasnikaHR



PRVA UPOTREBA

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)
U trenutku kupnje ploča za kuhanje je postavljena na maksimalnu moguću 
snagu. Postavke namjestite u skladu s ograničenjima električnog sustava u 
svom domu na način opisan u sljedećem odlomku.
NAPOMENA: Ovisno o odabranoj snazi ploče za kuhanje, određene razine 
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se 
automatski ograničiti da bi se spriječilo prekoračenje odabranog ograničenja.

Postavljanje snage ploče za kuhanje:
Kada spojite uređaj na električnu mrežu, možete postaviti razinu snage u roku 
od 60 sekundi.
Pritisnite i držite gumb ”+” najmanje 3 sekunde. Na zaslonu će se prikazati ”PL”. 

Pritisnite za potvrdu. 
Željenu razinu snage odaberite pomoću gumba ”+” i ”−”. 
Dostupne razine snage su: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na  .

Odabrana razina snage ostaje u memoriji i u slučaju nestanka električne struje. 
Za promjenu razine snage, isključite uređaj iz električne mreže na najmanje 
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dođe do pogreške tijekom postavljanja, pojavit će se simbol ”EE” i 
oglasit će se zvučni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreška i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu. 

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE ZVUČNOG SIGNALA
Za uključivanje/isključivanje zvučnog signala:
• Štednjak priključite na električno napajanje;
• Pričekajte slijed uključivanja;
• U roku od 60 sekundi istovremeno pritisnite gumbe ”+” i  na najmanje 

5 sekundi.

POKAZNI NAČIN RADA (isključeno zagrijavanje,. pogledajte odjeljak u 
dijelu ”Rješavanje problema”)
Uključivanje i isključivanje pokaznog načina rada:
• Štednjak priključite na električno napajanje;
• Pričekajte slijed uključivanja;
• U roku od 60  sekundi istovremeno pritisnite gumbe za odabir zone za 

kuhanje u gornjem lijevom i gornjem desnom dijelu na najmanje 3 sekunde 
(kako je prikazano u nastavku);

• Na zaslonu će se prikazati ”DE”.
3 sek.

DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za 
indukcijske ploče. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima 
li simbol (obično je otisnut na dnu posude). Možete upotrijebiti magnet da 
provjerite je li dno posude magnetsko. 

KUHINJSKO 
POSUĐE MATERIJAL SVOJSTVA

Preporučeno 
posuđe

Posuđe s dnom izrađenim od 
nehrđajućeg čelika u više slojeva, 
ono od emajliranog čelika, 
lijevanog željeza.

Osigurava optimalnu učinkovitost, 
brzo se zagrijava i ravnomjerno 
raspoređuje toplinu.

Prikladno posuđe Dno nije u potpunosti 
feromagnetsko (magnet se 
prima samo za dio dna posude).

Zagrijava se samo feromagnetsko 
područje. Zbog toga se posuđe 
može sporije zagrijavati, a toplina 
manje ravnomjerno raspodijeliti.

Prikladno posuđe Feromagnetsko dno s područjima 
od aluminija ili s udubljenjem u 
sredini.

Feromagnetsko područje je manje 
od stvarne površine dna posuđa. 
Zbog toga može biti isporučeno 
manje snage i posuđe se možda 
neće dovoljno zagrijati. Posuđe 
možda neće biti detektirano.

Neprikladno 
posuđe

Posuđe od uobičajenog tankog 
čelika, stakla, gline, bakra, aluminija i 
drugih neferomagnetskih materijala 
ili posuđe s gumenim nožicama

Posuđe neće biti detektirano i 
neće se zagrijati.

NAPOMENA: Svo posuđe mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima 
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posuđe može deformirati 
zbog visoke temperature.
Upotreba posuđa koje ne odgovara preporučenim veličinama i svojstvima može 
značajno utjecati na karakteristike kuhanja i prouzročiti nezadovoljavajuće rezultate.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU
Upotreba adapterskih ploča utječe na učinkovitost i stoga povećava vrijeme potrebno 
za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski promjer 

dna posuđa s promjerom adapterske ploče i promjerom područja kuhanja. Ako se 
mjerenja ne podudaraju, to može značajno smanjiti učinkovitost i radne karakteristike. 
Nepridržavanje ovih smjernica može dovesti do nakupljanja topline koja se učinkovito 
ne prenosi na lonac ili tavu, što može uzrokovati crnjenje ploče i ploče za kuhanje.

PRAZNI LONCI I TAVE
Ploča je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju 
„Automatsko isključivanje“ kad otkrije previsoku temperaturu. Ne preporučuje se 
upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom jer, ako se upotrebljavaju, može se 
dogoditi da temperatura poraste brže od vremena potrebnog da se „automatsko 
isključivanje“ aktivira, što bi moglo uzrokovati oštećenje posude ili površine ploče za 
kuhanje. Ako se to dogodi, nemojte dodirivati površinu posude ili ploče za kuhanje. 
Pričekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi poruka o grešci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLIČITE ZONE 
KUHANJA
Da biste osigurali ispravan rad ploče za kuhanje, upotrebljavajte lonce odgovarajućeg 
promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da proizvođači posuđa 
često navode veličinu promjera gornje strane dna posuđa, a ne donje. 
Kako biste osigurali da ploča za kuhanje radi s očekivanim učinkom, uvijek 
upotrebljavajte područje kuhanja čija feromagnetska veličina odgovara veličini dna 
posuđa.
Lonac/tavu pravilno centrirajte na područje kuhanja u upotrebi. Preporučuje se da 
ne upotrebljavate posude veće od zone za kuhanje.

2

1 3

4
UPOTREBA POSUĐA PO ZONAMA

Zona Prikladan oblik 
posuđa

Prikladno 
feromagnetsko dno (cm)

1 Okruglo 10

2 Okruglo 15

3 Okruglo 12

4 Okruglo 10



SVAKODNEVNA UPORABA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE
Za uključivanje ploče, pritisnite gumb za uključivanje i držite oko 1 sekundu. 
Za isključivanje ploče, ponovno pritisnite isti gumb, i sve će zone za kuhanje 
biti deaktivirane.

NAMJEŠTANJE
Odredite željenu zonu za kuhanje prema simbolima za položaj.
Nemojte posudom prekriti simbole na upravljačkoj ploči.
Napomena: Preporučuje se da se na područjima kuhanja u blizini upravljačke 
ploče lonci i tave drže unutar oznaka (uzimajući u obzir dno i gornji rub tave 
jer je potonji često veći).
Time se sprječava pregrijavanje dodirne pločice. Prilikom pečenja ili prženja 
treba upotrebljavati stražnja područja kuhanja kada god je to moguće. 

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJEŠTANJE 
RAZINE SNAGE

Aktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite unaprijed odabranu zonu za kuhanje tako da dodirnete 
odgovarajući gumb za odabir zone. Na zaslonu će se prikazati razina ”0”.
Svaka zona za kuhanje ima različite razine snage koje se mogu namjestiti 
pomoću gumba ”+”/”−”, od najmanje 1 do najviše 9.
Neke zone za kuhanje imaju funkciju brzog zagrijavanja (Booster) koja je na 
zaslonu označena slovom ”P”. 

Prikaz pokazatelja snage
Indikator odabrane zone za kuhanje

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite zonu za kuhanje koju treba isključiti pritiskom na odgovarajući 
gumb za odabir zone (na zaslonu će se uključiti točka, desno dolje od 
indikatora razine snage). Pritisnite tipku ”−” da biste postavili razinu ”0”.

Za trenutačno isključivanje pritisnite i zadržite tipku za odabir zone na 
3 sekunde. Isključuje se zona za kuhanje i na zaslonu se prikazuje se indikator 
preostale topline ”H”.

ZAKLJUČAVANJE UPRAVLJAČKE PLOČE
Zaključajte postavke te tako spriječite da se ploča slučajno uključi tako 
da pritisnete Gumb ”Roditeljska blokada” i držite 3  sekunde. Zvučni 
signal i svjetlo upozorenja iznad simbola označavaju da je ta funkcija 
aktivirana. Upravljačka ploča je zaključana, osim funkcije isključeno (  ). Za 
otključavanje upravljačkih tipki, ponovite postupak za aktiviranje. 

MJERAČ VREMENA
Mjerač vremena omogućuje postavljanje vremena kuhanja za sve zone.

Aktiviranje mjerača vremena:
Odaberite i aktivirajte zonu za kuhanje za koju želite postaviti mjerač vremena. 
Pritisnite gumb s ikonom sata u postavite željeno vrijeme pomoću gumba 
”+” i ”−”. Uključit će se LED svjetlo zone koja se upotrebljava.
Nekoliko sekundi nakon posljednjeg dodira mjerač vremena započet će 
odbrojavanje i treperit će točka na zaslonu koja označava da sekunde prolaze.
Nakon isteka postavljenog vremena oglasit će se zvučni signal i područje 
kuhanja automatski će se isključiti.
Nakon odabira zone i ikone sata vrijeme se može promijeniti u bilo kojem 
trenutku i nekoliko mjerača vremena može se istovremeno uključiti.
Mjerač vremena uvijek pokazuje vrijeme postavljeno za odabrano područje ili 
najkraće preostalo vrijeme.
Kada je uključeno više mjerača vremena trepereće LED svjetlo koje označava 
područje na koje se odnosi vrijeme kuhanja vidljivo je na zaslonu.
Da biste postavili vrijeme za neku drugu zonu, ponovite prethodno opisane 
točke.

Deaktiviranje mjerača vremena:
Odaberite zonu za kuhanje za koju želite isključiti mjerač vremena.
Gumb s ikonom sata ( ) pritisnite na 3 sekunde. Alternativno, pritisnite 
gumb s ikonom sata i zatim pritisnite i držite gumb “−” sve dok se na 
zaslonu ne prikaže “0:0”.

POKAZIVAČI

PREOSTALA TOPLINA
Ako se na zaslonu prikaže "H", to znači da je zona kuhanja vruća. Indikator se 
uključuje čak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obližnjih 
zona ili zato što je na nju postavljen vrući lonac.
Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H” nestaje.

POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA  
Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj 
ploči, nije dobro namještena ili nije odgovarajuće veličine za odabranu zonu 
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za 
kuhanje se isključuje.

Priručnik za vlasnikaHR



TABLICA KUHANJA

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Važno:
• Prije čišćenja provjerite jesu li zone za kuhanje isključene i je li 

indikator preostale topline (H) isključen.
• Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili spužve za ribanje jer one mogu 

oštetiti staklo.
• Nakon svake upotrebe očistite ploču (kada se ohladi) kako biste uklonili 

ostatke i mrlje od ostataka hrane.
• Neodgovarajuće očišćena površina može smanjiti osjetljivost gumba 

upravljačke ploče.
• Upotrijebite strugač samo ako ima ostataka zalijepljenih na štednjak. 

Pratite upute proizvođača strugača da biste izbjegli grebanje stakla.

• Šećer ili hrana koja sadrži puno šećera može oštetiti ploču i mora se odmah 
ukloniti.

• Sol, šećer i pijesak mogli bi prouzročiti ogrebotine na staklenoj površini.
• Koristite meku krpu, kuhinjske ručnike koji upijaju tekućinu ili posebna 

sredstva za čišćenje ploča (u skladu s uputama proizvođača).
• Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekućine u zonama 

za kuhanje.
• Dobro osušite ploču nakon čišćenja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA RAZINA UPOTREBE
(označava iskustvo u kuhanju i navike) 

Najveća snaga
P Brzo zagrijavanje/Booster Idealno za brzo povećanje temperature jela na brzo vrenje, predviđeno za vodu ili 

tekućine koje se brzo zagrijavaju.

8 − 9 Prženje – vrenje Idealno za jače završno pečenje, početak kuhanja, prženje zamrznutih proizvoda, brzo 
zakuhavanje.

Visoka snaga

7 − 8 Jače završno pečenje – pirjanje – 
kuhanje – pečenje na roštilju

Idealno za prženje, održavanje jakog ključanja, kuhanje i pečenje na roštilju 
(kratkotrajno, 5 – 10 minuta).

6 − 7
Jače završno pečenje – kuhanje 

– kuhanje gulaša i ragu – pirjanje – 
pečenje na roštilju

Idealno za prženje, održavanje ključanja, kuhanje i pečenje na roštilju (srednje trajanje, 
10 – 20 minuta), predgrijavanje.

Srednja snaga

4 − 5 Kuhanje – priprema gulaša – pirjanje 
– pečenje na roštilju

Idealno za pripremu gulaša, održavanje laganog ključanja, kuhanje i pečenje na 
roštilju (dugotrajno).

3 − 4 Kuhanje – tiho ključanje 
zgušnjavanje – priprema tjestenine 

s umakom

Idealno za recepte s dugom pripremom (riža, umaci, pečenja, riba) s tekućinom (npr. 
voda, vino, temeljac, mlijeko), priprema tjestenine s umakom.

2 − 3 Idealno za dugo kuhanje (količina manjih od jedne litre: riža, umaci, pečenje, riba) s 
tekućinama (npr. voda, vino, temeljac, mlijeko).

Niska snaga
1 − 2 Topljenje – odleđivanje – održavanje 

topline hrane – priprema kremastih 
rižota

Idealno za topljenje maslaca, pažljivo topljenje čokolade, odmrzavanje malih proizvoda 
i održavanje topline pripremljenih jela (npr. umaka, juha, juha s tjesteninom).

1 Idealno za održavanje pripremljenih jela toplim, završavanje rižota i održavanje 
pribora za posluživanje toplim (pribor predviđen za indukcijske ploče).

Nulta snaga 0 Površina za postavljanje posuda Ploča u stanju pripravnosti ili isključena ploča (moguća preostala toplina nakon 
kuhanja, označena slovom ”H”).

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

Indukcijske ploče mogu zviždati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo 
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer, 
ako je dno napravljeno od više različitih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i količini namirnica koje one 
sadrže te ne predstavljaju nikakav kvar.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA



RJEŠAVANJE PROBLEMA

• Uvjerite se da napajanje nije isključeno.
• Ako nakon uporabe ne možete isključiti ploču, iskopčajte je iz struje.
• Ako se na zaslonu nakon uključivanja ploče prikažu slovno-brojčani 

znakovi, upute potražite u sljedećoj tablici.

Napomena: Voda, tekućina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na 
gumbima ploče mogu slučajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zaključavanja 
upravljačke ploče.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUĆI UZROCI RJEŠENJE

F0E1

Posuđe je otkriveno, ali nije kompatibilno 
sa zatraženim načinom rada.

Posuđe nije dobro postavljeno na zonu 
kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili 
više zona kuhanja.

Dva puta pritisnite gumb Uključivanje/
Isključivanje (On/O�) da biste uklonili kod F0E1 
i obnovili rad zone kuhanja. Tada pokušajte 
upotrijebiti posuđe na drugoj zoni kuhanja ili 
upotrijebite drugo posuđe.

F0E7
Nepravilno priključivanje kabela za 
napajanje.

Priključak napajanje nije točno onakav 
kakav je naveden u dijelu ”PRIKLJUČIVANJE 
NA ELEKTRIČNU MREŽU”.

Priključak napajanja namjestite prema dijelu 
”PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNU MREŽU”.

F0EA Upravljačka ploča se isključuje zbog 
pretjerano visokih temperatura.

Unutarnja temperatura elektroničkih 
dijelova je previsoka.

Pričekajte da se ploča ohladi prije ponovne 
upotrebe.

F0E9 Zona kuhanja isključuje se kada je 
temperatura previsoka.

Unutarnja temperatura elektroničkih 
dijelova je previsoka.

Pričekajte da se zona kuhanja ohladi prije 
ponovne upotrebe.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Isključite napajanje ploče za kuhanje. 
Pričekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite ploču za kuhanje na električnu mrežu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreške koji se prikazuje na zaslonu. 

d E
[kada je štednjak 

isključen]

Štednjak ne uključuje zagrijavanje.
Funkcije se ne uključuju. 

Uključen je POKAZNI NAČIN RADA. Pratite upute u dijelu ”POKAZNI NAČIN RADA”.

npr.   
[Razina snage niža je od 

zatražene]

Ploča za kuhanje automatski postavlja 
minimalnu razinu snage da bi se 
osiguralo da se zona za kuhanje može 
upotrebljavati.

Regulator snage ograničava razine snage 
u skladu s maksimalnom vrijednosti koja 
je postavljena za ploču za kuhanje.

Pogledajte odjeljak ”Postavljanje snage”.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO ŠTO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte možete li sami riješiti problem uz pomoć prijedloga danih u 
VODIČ ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA.

2. Isključite i ponovno uključite uređaj kako biste provjerili je li kvar uklonjen.

AKO SE I NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR I DALJE JAVLJA, OBRATITE 
SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.
Kada kontaktirate korisničku službu uvijek navedite:
• kratki opis kvara,
• vrstu i točan model uređaja;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijski broj (broj iza riječi SN na nazivnoj pločici na dnu uređaja). Serijski je 
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• svoju punu adresu;
• svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlaštenom Postprodajnom servisu 
(kako bi se jamčila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

U slučaju upuštene montaže (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet 
vijaka (ako nije prisutan).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu možete pronaći tako da:
• Upotrijebite QR kod na uređaju;
• Posjetite naše web-mjesto docs.  indesit.  eu;
• Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate našem 

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identi�kacijskoj pločici proizvoda.

400020054498
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Pažljivo pročitajte ova bezbednosna uputstva pre 
upotrebe uređaja. Sačuvajte ih za buduću upotrebu.
Ovaj priručnik i sam uređaj pružaju važna bezbednosna 
upozorenja koja morate pročitati i kojih se morate uvek 
pridržavati. Proizvođač se odriče svake odgovornosti u 
slučaju nepoštovanja ovih bezbednosnih uputstava, 
nepravilnog korišćenja uređaja ili nepravilno podešenih 
kontrola.

UPOZORENJE: Ukoliko je površina ploče za kuvanje 
naprsla, nemojte koristiti uređaj - postoji rizik od električnog 
udara.

UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne skladištite stvari 
na površinama za kuvanje.

OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraći 
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.

UPOZORENJE: Kuvanje na ploči bez nadzora, kada se 
koristi mast ili ulje, može da bude opasno - postoji rizik od 
požara. NIKADA nemojte pokušavati da ugasite požar 
vodom: umesto toga, isključite uređaj, a zatim pokrijte 
plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim 
prekrivačem.

Nemojte da koristite ploču za kuvanje kao potporu ili 
radnu površinu. Krpe i druge zapaljive materijale držite 
dalje od uređaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade – 
postoji rizik od požara.

Metalni predmeti, kao što su noževi, viljuške, kašike i 
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na ploču za kuvanje 
pošto mogu da postanu veoma vrući.

Malu decu (do 3 godine) treba držati dalje od uređaja. 
Malu decu (3-8 godina) treba držati dalje od uređaja, osim 
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8 
godina i više i osobe sa umanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, 
mogu da koriste ovaj uređaj samo ako su pod nadzorom 
ili ako su im data uputstva za bezbedno korišćenje uređaja 
i ukoliko razumeju moguće rizike. Deca se ne smeju igrati 
sa uređajem. Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti deca 
bez nadzora.

Posle upotrebe isključite ploču za kuvanje pomoću 
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi jako se 
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dođe do 
kontakta sa grejnim elementima. Decu mlađu od 8 godina 
treba uvek držati po strani, ukoliko nisu pod stalnim 
nadzorom.

Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duže od jednog 
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA

OPREZ: Uređaj nije predviđen da se njime upravlja 
spoljnim uređajem za uključivanje, kao što je tajmer, ili 
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i 
takođe se može koristiti: u kuhinjama za osoblje u 
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim 
okruženjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju 

hotela, motela, prenoćišta sa doručkom i drugih objekata 
za smeštaj gostiju.

Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr. 
zagrevanje prostorija).

Ovaj uređaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. 
Ne koristite uređaj na otvorenom.

UPOZORENJE: Indukciona ploča za kuvanje može da 
generiše zvuk kada nešto ostane na kontrolnoj tabli. 
Isključite ploču za kuvanje pomoću dugmeta UKLJUČI/
ISKLJUČI.
UGRADNJA

Ovim uređajem moraju rukovati i montirati ga dve ili 
više osoba – postoji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja 
i ugradnje, koristite zaštitne rukavice - rizik od posekotina.

Ugradnju, uključujući dovod vode (ako postoji), 
električno povezivanje i popravke mora da obavi 
kvalifikovani tehničar. Ne popravljajte delove uređaja i ne 
menjajte ih ukoliko to nije izričito navedeno u uputstvu za 
upotrebu. Držite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon 
otpakivanja uređaja, uverite se da nije došlo do oštećenja 
prilikom transporta. U slučaju da ima nekih problema, 
obratite se svom prodavcu ili najbližoj Postprodajnoj 
službi. Nakon ugradnje, otpadna ambalaža (plastični 
delovi, delovi od stiropora itd.) se mora čuvati van 
domašaja dece - rizik od gušenja. Pre ugradnje, uređaj se 
mora isključiti sa strujnog napajanja – postoji rizik od 
strujnog udara. Pazite da uređaj ne ošteti kabl za napajanje 
tokom ugradnje – postoji rizik od požara ili strujnog udara. 
Aktivirajte uređaj tek nakon što je postupak ugradnje 
završen.

Sva sečenja na vitrini obavite pre postavljanja uređaja u 
kućište i uklonite sve opiljke i strugotinu.
OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA

Mora biti omogućeno isključivanje uređaja sa napajanja 
izvlačenjem utikača iz utičnice, ukoliko joj se može 
pristupiti, ili putem dostupnog višepolnog prekidača 
postavljenog iznad utičnice u skladu sa pravilima ožičenja, 
a uređaj mora biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim 
bezbednosnim standardima.

Ne koristite produžne kablove, višestruke utičnice ili 
adaptere. Nakon ugradnje električni delovi ne smeju da 
budu dostupni korisniku. Ne koristite uređaj kada ste 
mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uređajem ako mu je oštećen 
kabl za napajanje ili utikač, ako ne radi kako treba, ili ako je 
oštećen ili ste ga ispustili.

Instalacija pomoću utikača strujnog kabla nije 
dozvoljena, osim u slučaju da je proizvod već opremljen 
utikačem koji je obezbedio Proizvođač.

Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, potrebno je da ga 
proizvođač, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni 
istim takvim kako bi se izbegla opasnost – postoji rizik od 
električnog udara.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: Pre obavljanja čišćenja ili održavanja, 
vodite računa da uređaj bude isključen i da ne bude 
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priključen na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu 
za čišćenje parom – postoji rizik od električnog udara.

Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode, 
sredstva za čišćenje na bazi hlora ili mrežice za čišćenje 
posuđa.
ODLAGANJE AMBALAŽE
Ambalažni materijal obeležen je oznakama sastava materijala u skladu sa Odlukom 
97/129/CE. azličiti delovi ambalaže zato se moraju odložiti na odgovoran način 
i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih nadležnih organa o odlaganju 
ambalažnog otpada.

ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se moraju odložiti u skladu sa lokalnim 
propisima o odlaganju otpada. Za dodatne informacije o pravilnom odlaganju 
električnih kućnih aparata obratite se nadležnom lokalnom organu, službi za 
sakupljanje kućnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili aparat. Ovaj uređaj je 
označen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o električnoj i elektronskoj 
opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o električnoj i elektronskoj opremi 2013 (sa 
izmenama i dopunama). 
Ako pravilno odložite proizvod na otpad, pomoći ćete u sprečavanju potencijalnih 
negativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol  na proizvodu ili u pratećoj dokumentaciji označava da se proizvod ne sme 
tretirati kao kućni otpad, već se mora odneti u odgovarajući centar za sakupljanje 
radi odlaganja električne i elektronske opreme u skladu sa zakonom.

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako što ćete isključiti 
uređaj par minuta pre završetka kuvanja.
Osnova tiganja ili šerpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje 
površine nego ringla će bespotrebno trošiti energiju. 
Tiganje i šerpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite što manje vode. 
Priprema hrane u posudi bez poklopca će dovesti do pojačane potrošnje energije.
Koristite samo šerpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLAŠENOSTI
Ovaj uređaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za 
ekološki dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije 
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom 
EN 60350-2.
Informacije u vezi sa režimom male snage uređaja u skladu sa odredbom (EU) 
2023/826 možete pronaći preko sledeće veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA 
Osobe sa pejsmejkerom ili sličnim medicinskim uređajem treba da budu obazrive 
kada stoje u blizini ove indukcione ploče kada je uključena. Elektromagnetno 
polje može da utiče na pejsmejker ili sličan uređaj. Konsultujte se sa lekarom ili 
proizvođačem pejsmejkera ili sličnog medicinskog uređaja za dodatne informacije 
o njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploče. 



PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNO NAPAJANJE

Povezivanje električnih priključaka se mora izvršiti pre priključenja uređaja na električnu mrežu. 
Montiranje mora da obavi kvali�kovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednošću i montiranjem. Naročito, montiranje se mora 
izvršiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje električnom energijom. 
Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj pločici na dnu aparata isti kao napon u kući. 
Propisi nalažu da uređaj bude uzemljen: koristite isključivo provodnike (uključujući provodnik uzemljenja) odgovarajuće veličine. 
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1. Površina za kuvanje
2. Kontrolna tabla

KONTROLNA TABLA
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1. Dugme za Uključivanje/Isključivanje
2. Izabrani nivo kuvanja
3. Indikator izbora zone
4. Dugme za biranje zone za kuvanje
5. Aktivni indikatori tajmera za izabranu zonu

6. Indikator za vreme kuvanja
7. Dugme za aktiviranje tajmera
8. Dugme za napajanje i podešavanje vremena 

kuvanja
9. Svetlosni indikator – funkcija je aktivna

10. Dugme Roditeljska blokada – 3 sekunde

HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE INDESIT
Kako biste dobili kompletniju podršku, registrujte svoj 
proizvod putem www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KÔD NA SVOM 

UREĐAJU DA BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA! Pažljivo pročitajte bezbednosna uputstva pre 

upotrebe uređaja.

Priručnik vlasnikaSR



PRVA UPOTREBA

POWER MANAGEMENT (PODEŠAVANJE SNAGE)
U vreme kupovine, ploča za kuvanje je podešena na maksimalnu moguću snagu. 
Prilagodite podešavanje u skladu sa ograničenjima električnog sistema u vašem 
domu kao što je opisano u narednom paragrafu.
NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploče ta kuvanje, neki nivoi 
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. ključanje ili brzo zagrevanje) mogu biti 
automatski ograničeni, kako bi se sprečilo da se prekorači izabrano ograničenje.

Da biste podesili snagu ploče za kuvanje:
Kada ste uređaj povezali na električnu mrežu, možete da podesite nivo snage u 
roku od 60 sekundi. 
Pritisnite i zadržite dugme ”+” najmanje 3 sekunde. Na displeju se prikazuje  
”PL”. 

Pritisnite za potvrdu. 
Koristite ”+” i ”−” dugmad da biste izabrali željeni nivo snage. 
Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na .

Izabrani nivo snage će ostati u memoriji čak i u slučaju prekida napajanja 
električnom energijom. 
Da biste promenili nivo snage, isključite uređaj sa električne mreže za napajanje na 
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo priključite i ponovite gorenavedene korake.

Ukoliko dođe do greške tokom postupka podešavanja, pojaviće se ”EE” simbol i 
čućete zvučni signal. Ako do toga dođe, ponovite postupak.
Ukoliko se greška nastavi, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE ZVUČNOG SIGNALA
Za aktivaciju/deaktivaciju zvučnog signala:
• Priključite ploču za kuvanje na napajanje;
• Sačekajte sekvencu uključivanja;
• U roku od 60 sekundi, pritisnite dugmad ”+” i  istovremeno na najmanje 

5 sekundi. 

REŽIM ZA DEMONSTRACIJU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak 
”Otklanjanje problema”)
Da biste uključili i isključili režim za demonstraciju:
• Priključite ploču za kuvanje na napajanje;
• Sačekajte sekvencu uključivanja;
• U roku od 60  sekundi pritisnite dugmad za biranje zone za kuvanje 

u gornjem levom i gornjem desnom uglu istovremeno na najmanje 
3 sekunde (kao što je prikazano u nastavku);

• ”DE” se prikazuje na displeju.
3 sek.

PRIBOR

Koristite samo šerpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je 
podesan za korišćenje sa indukcionim pločama za kuvanje. Da biste utvrdili da 
li je šerpa podesna, potražite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguće je 
koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuđa magnetne. 

POSUĐE MATERIJAL SVOJSTVA

Preporučeno 
posuđe

Osnova je napravljena od 
nerđajućeg čelika u sendvič 
konstrukciji, emajliranog čelika i 
livenog gvožđa.

Obezbeđuje optimalnu efikasnost, 
brzo se zagreva i ravnomerno 
raspoređuje toplotu.

Pogodno posuđe Osnova nije potpuno feromagnetna 
(magnet se lepi samo za deo osnove 
posuđa).

Zagreva se samo feromagnetna 
oblast. To može dovesti do sporijeg 
zagrevanja i neravnomernije 
distribucije toplote.

Pogodno posuđe Feromagnetna osnova sadrži 
oblasti od aluminijuma ili ima 
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblast je manja od 
stvarne oblasti osnove posuđa. 
Ovo može dovesti do manje 
izlazne snage i posuđe se možda 
neće dovoljno zagrejati. Posuđe 
možda neće biti detektovano.

Posuđe koje nije 
pogodno

Normalno tanak čelik, staklo, 
glina, bakar, aluminijum i drugi 
neferomagnetni materijali ili 
posuđe sa gumenim stopicama.

Posuđe nije detektovano i neće se 
zagrejati.

NAPOMENA: Sve posuđe mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da li 
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posuđe može iskriviti usled visoke 
toplote.
Korišćenje posuđa koje nije preporučene veličine i svojstava može znatno da utiče 
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajućih rezultata.

ADAPTERI ZA ŠERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU
Korišćenje adapterskih ploča utiče na efikasnost i stoga povećava vreme potrebno 
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni prečnik osnove posuđa 

u skladu sa prečnikom adapterske ploče i prečnikom zone za kuvanje. Ako se 
ove dimenzije ne poklapaju, to može značajno smanjiti efikasnost i performanse. 
Nepoštovanje ovih smernica može dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne 
prenosi efikasno na šerpu ili tiganj, što može dovesti do pocrnjenja ploče i ringle.

PRAZNE ŠERPE I TIGANJI
Ringla je opremljena unutrašnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju 
„automatskog isključivanja“ kada se detektuje previsoka temperatura. Ne 
preporučuje se upotreba praznih šerpi i tiganja sa tankom osnovom. Međutim, ako 
se ipak koriste, može se desiti da temperatura raste brže nego što se „automatsko 
isključivanje“ aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili površina ringle oštete. Ako do 
toga dođe, ne dodirujte tiganj ni površinu ringle. Sačekajte da se sve komponente 
ohlade. Ako se prikaže bilo koja poruka o grešci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELIČINA OSNOVE TIGANJA/ŠERPE ZA RAZLIČITE ZONE ZA 
KUVANJE
Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posuđe odgovarajućeg prečnika 
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvođači posuđa često 
navode veličinu gornjeg prečnika posuđa, a ne prečnika osnove. 
Da biste osigurali da ringla radi očekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je 
veličine koja odgovara feromagnetnoj veličini osnove posuđa.
Tiganj/šerpu postavite vodeći računa da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje 
koja se koristi. Preporučuje se da se ne koristi posuđe koje je veće od zone za kuvanje.

2

1 3

4
UPOTREBA POSUĐA PO ZONAMA

Zona Pogodan oblik 
posuđa

Pogodna feromagnetna 
osnova (cm)

1 Okrugli 10

2 Okrugli 15

3 Okrugli 12

4 Okrugli 10



SVAKODNEVNA UPOTREBA

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE PLOČE ZA KUVANJE
Da biste uključili ploču za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1 
sekundu. Da biste ugasili ploču za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve 
zone za kuvanje će se isključiti.

POSTAVLJANJE
Odredite položaj željene zone za kuvanje, gledajući simbole položaja.
Ne pokrivajte simbole kontrolne table šerpom za kuvanje.
Molimo vas obratite pažnju na sledeće: U zonama za kuvanje blizu kontrolne 
table, preporučuje se da držite šerpe i tiganje unutar oznaka (vodeći računa 
i o dnu i o gornjoj ivici šerpe, jer je ona obično veća).
Ovo sprečava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili 
prženja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguće.  

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE I PODEŠAVANJE 
NIVOA SNAGE

Za aktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite predizabranu zonu za kuvanje pritiskom dugmeta za biranje 
odgovarajuće zone. Na displeju se prikazuje nivo ”0”.
Svaka zona za kuvanje ima različite nivoe snage koji se mogu podesiti 
pomoću dugmadi ”+”/”–”, od minimalno 1 do maksimalno 9.
Neke zone za kuvanje imaju funkciju brzog zagrevanja (Booster), koja se na 
displeju prikazuje slovom ”P”. 

Displej indikatora napajanja
Indikator odabrane zone kuvanja

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite zonu za kuvanje koju želite da isključite pritiskom na odgovarajuće 
dugme za biranje zone (tačka počinje da svetli na displeju, u donjem desnom 
uglu indikatora nivoa snage). Pritisnite dugme ”–” da biste podesili nivo na ”0”.

Za trenutno isključivanje, pritisnite i zadržite dugme za biranje zone 3 sekunde. 
Zona za kuvanje je deaktivirana, a indikator preostale toplote ”H” se pojavljuje 
na displeju.

ZAKLJUČAVANJE KONTROLNE TABLE
Da biste zaključali podešavanja i sprečili da se slučajno uključe, pritisnite i 
zadržite dugme ”Roditeljska blokada” na 3 sekunde. Zvučni signal i signalna 
lampica iznad simbola označavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna 
tabla je zaključana, sa izuzetkom funkcije ”isključeno” (  ). Da biste otključali 
komande, ponovite postupak aktiviranja. 

TAJMER
Tajmer omogućava da se vreme kuvanja podesi za sve zone.

Za aktiviranje tajmera:
Izaberite i aktivirajte zonu za kuvanje za koju želite da podesite tajmer. 
Pritisnite dugme sa ikonom sata i podesite željeno vreme pomoću dugmadi 
”+” i ”–”. LED svetlo tajmera za zonu koja se koristi sveli.
Nekoliko sekundi nakon poslednjeg dodirivanja, tajmer počinje odbrojavanje, 
a tačka na displeju koja pokazuje da sekunde prolaze treperi.
Kada istekne podešeno vreme, oglasiće se zvučni signal, a zona za kuvanje će 
se automatski isključiti.
Kada se izaberu zona i ikona sata, vreme se može promeniti u bilo kom 
trenutku, a istovremeno se može aktivirati nekoliko tajmera.
Tajmer uvek prikazuje podešeno vreme za izabranu oblast ili najkraće preostalo 
vreme.
Kada je aktivno više od jednog tajmera, LED svetlo koje treperi pokazuje zonu 
za koju se vreme kuvanja može videti na displeju.
Da biste podesili tajmer za drugu zonu, ponovite prethodno navedene korake.

Za deaktiviranje tajmera:
Izaberite zonu za kuvanje za koju želite da deaktivirate tajmer.
Pritisnite dugme sa ikonom sata ( ) na 3 sekunde. Takođe, možete pritisnuti 
dugme sa ikonom sata, a zatim pritisnite i zadržite dugme ”-” dok se na displeju 
ne prikaže ”0:0”.

INDIKATORI

PREOSTALA TOPLOTA
Ako se na displeju pojavi ”H”, to znači da je zona za kuvanje vrela. Indikator 
svetli čak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled korišćenja susednih 
zona ili zato što je vrela posuda stavljena na nju.
Kada se zona za kuvanje ohladi, ”H” se gubi.

ŠERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE  
Ovaj simbol se pojavljuje ako šerpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije 
pravilno postavljena ili nije odgovarajuće veličine za izabranu zonu za kuvanje. 
Ako se šerpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje 
se isključuje.

Priručnik vlasnikaSR



TABELA ZA KUVANJE

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

Važno:
• Pre čišćenja, uverite se da su zone za kuvanje isključene i da se ne 

prikazuje indikator preostale toplote (”H”).
• Nemojte koristiti abrazivne sunđere ili strugače, jer bi mogli da oštete 

staklo.
• Nakon svake upotrebe, očistite ploču za kuvanje (kada je hladna) da biste 

uklonili naslage i �eke od ostatka hrane.
• Površina koja se ne održava dovoljno čistom može umanjiti osetljivost 

dugmadi kontrolne table.
• Koristite strugač samo ako su ostaci zalepljeni za ploču za kuvanje. Sledite 

uputstva proizvođača strugača da biste izbegli grebanje stakla.

• Šećer ili hrana sa velikom količinom šećera mogu da oštete ploču za 
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

• So, šećer i pesak mogu da izgrebu staklenu površinu.
• Koristite mekanu krpu, upijajući ubrus ili posebno sredstvo za čišćenje 

ploče za kuvanje (pratite uputstva proizvođača).
• Prosipanja tečnosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili 

vibriranje šerpi.
• Dobro osušite ploču za kuvanje nakon čišćenja.

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA NIVO KORIŠĆENJA 
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju) 

Maksimalna 
snaga

P Brzo grejanje/Booster Idealno za brzo povećanje temperature hrane do brzog ključanja u slučaju vode 
ili brzog zagrevanja tečnosti za kuvanje.

8 − 9 Prženje – kuvanje Idealno za zapicanje, početke u kuvanju, prženje zamrznutih namirnica, brzo 
kuvanje.

Velika snaga
7 − 8 Zapicanje – sporo prženje – kuvanje 

– grilovanje
Idealno za sporo prženje, održavanje intenzivnog ključanja, kuvanje i grilovanje 
(kratko, od 5 do 10 minuta).

6 − 7 Zapicanje – kuvanje – kuvanje na 
pari – kratko prženje – grilovanje

Idealno za sporo prženje, održavanje ključanja niskog intenziteta, kuvanje i 
grilovanje (srednje, od 10 do 20 minuta).

Srednja snaga

4 − 5 Kuvanje – dinstanje V sporo prženje 
– grilovanje

Idealno za dinstanje, održavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje 
(dugotrajno).

3 − 4 Kuvanje – dinstanje na niskoj 
temperaturi – pečenje – kremasta 

pasta

Idealno za dugotrajno kuvanje (pirinač, sosevi, meso, riba) sa tečnostima (npr. voda, 
vino, supa, mleko), kremasta pasta.

2 − 3 Idealno za dugotrajno kuvanje (zapremine manje od litar: pirinač, sosovi, pečenje, 
riba) sa tečnostima (npr. voda, vino, čorba, mleko).

Mala snaga

1 − 2
Topljenje – odmrzavanje – 

održavanje hrane toplom – kremasta 
rižota

Idealno za omekšavanje putera, sporo topljenje čokolade, topljenje malih 
proizvoda i čuvanje toplote nedavno spremljene hrane (npr. sosevi, supe).

1
Idealno za održavanje upravo pripremljene hrane toplom, za pripremanje rižota i 
održavanje pribora za serviranje toplim (pomoću pribora pogodnog za indukcione 
sisteme).

Nema napajanja 0 Površina za odlaganje Ploča za kuvanje u režimu pripravnosti ili isključena (moguća preostala toplota 
po završetku kuvanja, naznačeno sa “H“).

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporučena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

Indukcione ploče za kuvanje mogu da pište ili škripe tokom normalnog rada. 
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuđa i povezani su sa karakteristikama dna 
posuda (na primer, kada su dna napravljena od različitih slojeva materijala ili 
su nepravilna).

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuđa koje se koristi i od količine 
hrane koje sadrži i nisu znak da je nešto pogrešno.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA



OTKLANJANJE PROBLEMA

• Proverite da li je prekinuto električno napajanje.
• Ako me možete da isključite ploču za kuvanje nakon upotrebe, isključite je 

iz električne mreže.
• Ako se na displeju pojave alfanumeričke šifre dok je ploča za kuvanje 

uključena, uputstva potražite u sledećoj tabeli.

Molimo vas obratite pažnju na sledeće: Prisustvo vode, tečnosti prosute iz šerpi 
ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploče za kuvanje, 
može slučajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaključavanja kontrolne table.

ŠIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUĆI UZROCI REŠENJE

F0E1

Posuđe je detektovano, ali nije 
kompatibilno sa traženom operacijom.

Posuđe nije dobro postavljeno na zoni za 
kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili 
više zona za kuvanje.

Dvaput pritisnite dugme On/O� (Uključi/
Isključi) da biste uklonili šifru F0E1 i obnovili 
funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim pokušajte 
da koristite posuđe sa drugom zonom za kuvanje 
ili koristite drugo posuđe.

F0E7

Pogrešno povezivanje kabla za 
napajanje.

Povezivanje kabla za napajanje nije 
tačno poput onog označenog u pasusu 
”PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNO 
NAPAJANJE”.

Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa 
pasusom ”PRIKLJUČIVANJE NA ELEKTRIČNO 
NAPAJANJE”.

F0EA Kontrolna tabla se isključuje zbog 
previsoke temperature.

Unutrašnja temperatura elektronskih 
delova je previsoka.

Sačekajte da se ploča za kuvanje ohladi pre 
ponovne upotrebe.

F0E9 Zona za kuvanje se isključuje kada su 
temperature previsoke.

Unutrašnja temperatura elektronskih 
delova je previsoka.

Pre ponovnog korišćenja, sačekajte da se oblast 
za kuvanje ohladi.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Isključite ploču za kuvanje sa električne mreže. 
Sačekajte nekoliko sekundi i zatim ponovo priključite ploču za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kôd greške koja se pojavljuje na displeju.  

d E
[kada je ploča za kuvanje 

isključena]

Ploča ne uključuje zagrevanje.
Funkcije se ne uključuju. 

REŽIM ZA DEMONSTRACIJU uključen. Sledite uputstva u paragrafu ”REŽIM ZA 
DEMONSTRACIJU” .

npr.   
[Nivo snage niži od 
zahtevanog nivoa]

Ploča za kuvanje automatski 
podešava minimalni nivo snage kako 
bi obezbedila da se zona za kuvanje 
može koristiti.

Regulator snage ograničava nivoe snage 
u skladu sa maksimalnom vrednošću 
podešenom za ploču za kuvanje.

Vidite paragraf ”Podešavanje snage”.

POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO ŠTO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li možete da rešite problem sami uz pomoć saveta datih u 
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.

2. Uključite pa isključite uređaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO I NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR I DALJE POSTOJI, 
OBRATITE SE NAJBLIŽEM POSTPRODAJNOM SERVISU.
Prilikom kontaktiranja našeg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da 
navedete:
• kratak opis kvara;
• tip i tačan model uređaja; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serijski broj (broj iza reči SN na pločici sa podacima koja se nalazi ispod 
uređaja). Serijski broj je takođe naveden u dokumentaciji;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• svoju punu adresu;
• svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlašćenom 
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da će se koristiti originalni 
rezervni delovi i da će popravke biti izvedene na pravi način).

U slučaju montiranja koje je u nivou radne površine, pozovite službu za 
tehničku podršku da biste zatražili komplet vijaka (ako ne postoji).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naći:
• Pomoću QR koda na uređaju;
• Na našem veb-sajtu docs.  indesit.  eu;
• Takođe, možete kontaktirati naš postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjižici). Prilikom kontaktiranja 

našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identi�kaciju proizvoda.

400020054498
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Перед використанням приладу прочитайте ці 
інструкції з техніки безпеки. Збережіть їх для 
використання у майбутньому.
У цих інструкціях та на самому приладі містяться 
важливі попередження про небезпеку, які слід завжди 
виконувати. Виробник не несе жодної відповідальності 
за недотримання цих інструкцій з техніки безпеки, за 
неналежне використання приладу або неправильне 
налаштування елементів управління.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо варильна поверхня 
тріснула, не користуйтеся приладом - існує ризик 
ураження електричним струмом.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Щоб уникнути пожежі, не 
зберігайте жодних предметів на поверхнях для 
приготування.

ОБЕРЕЖНО: слід наглядати за процесом готування. 
За короткочасним процесом готування слід 
наглядати постійно.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Необережне приготування їжі 
із вмістом жиру або олії на варильній панелі може 
бути небезпечним - це може призвести до 
виникнення пожежі. НІКОЛИ не намагайтеся 
загасити вогонь водою: Натомість, вимкніть прилад 
та накрийте полум’я, наприклад, кришкою або 
протипожежним покривалом.

Не використовуйте варильну панель як робочу 
поверхню або як підставку. Не кладіть одяг або інші 
легкозаймисті матеріали поблизу приладу, доки 
повністю не охолонуть всі його компоненти - існує 
ризик виникнення пожежі.

Не кладіть металеві предмети, зокрема ножі, 
виделки, ложки або кришки на варильну панель, 
оскільки вони можуть нагріватися.

Не дозволяйте маленьким дітям (від 0 до 3 років) 
підходити до приладу. Не дозволяйте маленьким 
дітям (від 3 до 8 років) підходити надто близько до 
приладу без постійного нагляду. До користування 
приладом допускаються діти віком від 8 років, особи 
з фізичними, сенсорними чи розумовими вадами, а 
також особи, які не мають досвіду чи знань щодо 
використання цього приладу, тільки за умови, що 
такі особи отримали інструкції щодо безпечного 
використання приладу, розуміють можливий ризик 
або використовують прилад під наглядом. Не 
дозволяйте дітям гратися з приладом. Не дозволяйте 
дітям чистити та обслуговувати прилад без нагляду.

Після використання вимикайте конфорку за 
допомогою її елемента керування, не покладаючись 
на детектор посуду.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час використання прилад і 
його доступні частини нагріваються. Слід бути 
обережними, щоб не торкнутися нагрівальних 
елементів. Дітей до 8 років не можна залишати поруч 
із приладом без постійного нагляду.

Не залишайте продукти або готові страви у 
виробі чи на ньому більше ніж протягом однієї 
години до або після приготування.
ДОЗВОЛЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Цей прилад не призначено для 
управління зовнішнім пристроєм для перемикання, 
наприклад, таймером або окремою системою 
дистанційного керування.

Цей прилад призначено для використання в 
побутових і подібних умовах, наприклад таких: у 
кухонних зонах магазинів, офісів та інших робочих 
середовищ; у фермерських господарствах; клієнтами 
в готелях, мотелях, хостелах і інших житлових 
приміщеннях. 

Забороняється використовувати прилад для 
інших цілей (наприклад, для опалення приміщень).

Цей пристрій не призначений для професійного 
використання. Не використовуйте прилад поза 
приміщенням.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Індукційна варильна панель 
може видавати звуковий сигнал, якщо на панелі 
керування буде залишено будь-який предмет. 
Вимкніть варильну панель за допомогою кнопки 
«УВІМКН./ВИМКН.».
УСТАНОВЛЕННЯ

Установлення і обслуговування приладу мають 
виконувати принаймні дві особи - існує ризик 
травмування. Під час розпакування та встановлення 
приладу використовуйте захисні рукавиці - існує 
ризик порізів.

Установлення, включаючи підключення 
водопостачання (за наявності), виконання електричних 
з’єднань, і ремонт має виконувати кваліфікований 
персонал. Не ремонтуйте та не заміняйте жодну 
частину приладу, якщо в інструкції з експлуатації прямо 
не вказано, що це необхідно зробити. Не дозволяйте 
дітям наближатись до місця установлення. 
Розпакувавши прилад, перевірте, чи немає на ньому 
пошкоджень після транспортування. У випадку 
виникнення проблем зверніться до продавця або 
найближчого центру післяпродажного 
обслуговування. Після установлення, залишки 
упаковки (пластик, пінополістиролові елементи і т.п.) 
повинні зберігатися в недоступному для дітей місці - 
існує небезпека удушення. Перед проведенням будь-
яких робіт з установлення прилад слід відключити від 
електромережі - існує ризик ураження електричним 
струмом. Під час установлення приладу переконайтеся, 
що він не перетискає кабель живлення - існує ризик 
виникнення пожежі або ураження електрострумом. 
Вмикайте прилад лише після завершення процедури 
його встановлення.

Перед вбудовуванням приладу слід виконати всі 
столярні роботи, прибрати дерев’яну стружку та тирсу.

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ, ЯКУ СЛІД ПРОЧИТАТИ ТА 
ЯКОЇ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ

UK



ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО НЕБЕЗПЕКУ УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ

Слід забезпечити можливість від’єднання приладу 
від джерела живлення за рахунок витягання вилки, 
якщо вона є доступною, або за допомогою 
багатополюсного перемикача, який встановлено 
перед розеткою згідно з нормами прокладення 
електропроводки, крім того, прилад має бути 
заземлений відповідно до національних стандартів 
електричної безпеки.

Не використовуйте подовжувачі, розгалужувачі 
або адаптери. Після підключення електричні 
компоненти мають бути недосяжні користувачеві. 
Перед використанням пристрою, якщо ви мокрі або 
босоніж. Забороняється користуватися цим приладом 
у разі пошкодження провода живлення або вилки, 
неналежної роботи або пошкодження чи падіння.

Установлення виробу зі штепсельною вилкою на 
кінці кабелю живлення допускається, тільки якщо 
виріб уже оснащено вилкою від виробника.

Якщо кабель електроживлення пошкоджений, 
слід звернутися до виробника, його сервісного 
агента або особи з подібною кваліфікацією для 
заміни пошкодженого кабелю на ідентичний кабель, 
щоб уникнути можливої небезпеки -існує ризик 
ураження електричним струмом.
ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед виконанням технічного 
обслуговування приладу переконайтеся в тому, що 
він вимкнений і відключений від джерела живлення; 
ніколи не застосовуйте пристрої чищення парою - 
існує ризик ураження електричним струмом.

Не використовуйте абразивні чи їдкі матеріали, 
очисники на основі хлору або металеві щітки.
УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ
Матеріал пакування позначений кодами, що вказують на його склад. Різні 
частини пакування необхідно утилізувати відповідально та відповідно до 
місцевих правил щодо поводження з пакувальними відходами.

УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ ПРИЛАДІВ
Цей прилад виготовлений з матеріалів, які необхідно утилізувати відповідно 
до місцевих правил поводження з відходами. Для отримання додаткової 
інформації щодо правильної утилізації побутових електроприладів 
зверніться до місцевих органів влади, служби збору побутових відходів або 
магазину, де було придбано прилад. Цей прилад марковано відповідно до 
Європейської директиви 2012/19/ЄС, Директиви щодо відпрацьованого 
електричного й електронного обладнання (WEEE) та до Регламенту 2013 
року про відходи електричного та електронного обладнання (зі змінами). 
Забезпечивши правильну утилізацію цього приладу, ви допоможете 
запобігти негативним наслідкам для довкілля та здоров’я людей.

Символ  на виробі або в супровідній документації означає, що цей 
прилад не можна викидати разом із побутовими відходами. Його слід здати 
до відповідного пункту збору для належної утилізації електричного та 
електронного обладнання.

ПОРАДИ ЩОДО ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ
Скористайтеся залишковим теплом вашої плити, вимкнувши прилад за 
кілька хвилин до кінця приготування їжі.
Основа вашої каструлі або пательні має закривати плиту повністю; посуд, 
менший за плиту, сприятиме витраті енергії. 
Накривайте каструлі та пательні щільними кришками під час готування 
та використовуйте якомога менше води. Приготування страв без кришки 
значно збільшить споживання енергії.
Використовуйте тільки каструлі та сковороди з плоским дном.

ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ
Цей прилад відповідає вимогам щодо екодизайну Регламенту ЄС 66/2014, 
вимогам щодо екодизайну для виробів, що споживають енергію, та 
Положенням про енергетичну інформацію (Поправка) (Вихід з ЄС) 2019 
року, відповідно до європейського стандарту EN 60350-2.
Інформацію щодо використання приладу в режимі низького 
енергоспоживання відповідно до Регламенту (ЄС) 2023/826 можна знайти 
за наступним посиланням: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

ПРИМІТКА
Люди з кардіостимулятором або аналогічним медичним приладом повинні 
бути дуже обережними поруч з індукційною варильною поверхнею, коли 
вона увімкнена. Електромагнітне поле може впливати на кардіостимулятор 
або подібний прилад. Проконсультуйтеся зі своїм лікарем або виробником 
кардіостимулятора чи аналогічного медичного приладу для отримання 
додаткової інформації про вплив на нього електромагнітних полів 
варильної поверхні. 



ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ЕЛЕКТРОМЕРЕЖ

Електричні підключення мають виконуватися до підключення приладу до електромережі. 
Установлення приладу має здійснювати кваліфікований спеціаліст, який ознайомлений із поточними нормами безпеки та монтажу. Зокрема, установка 
має проводитися згідно з нормами місцевої компанії електропостачання. 
Переконайтеся, що напруга, вказана на таблиці основних параметрів, розташованої на дні приладу, відповідає напрузі будівлі. 
Відповідно до нормативних вимог прилад має бути заземленим: використовуйте провідники (включно з провідником заземлення) лише відповідного 
розміру.  
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1. Варильна поверхня
2. Панель керування

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ
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1. Кнопка Увімкнено/Вимкнено
2. Вибраний рівень готування
3. Індикатор вибору зони
4. Кнопка вибору конфорки

5. Індикатори таймера активні для обраної 
конфорки

6. Індикатор часу готування
7. Кнопка активації таймера

8. Кнопки регулювання потужності і часу 
приготування

9. Світловий індикатор – функцію активовано
10. Кнопка Блокування від дітей – 3 секунди

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ INDESIT
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте 
свій прилад на сайті www.register10.eu.

ВІДСКАКУЙТЕ QR-КОД НА 
СВОЄМУ ПРИЛАДІ, ЩОБ 
ОТРИМАТИ ДОДАТКОВУ 
ІНФОРМАЦІЮ! Перед використанням пристрою уважно 

прочитайте інструкції з техніки безпеки.

Посібник користувачаUK



ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ

РЕГУЛЮВАННЯ ПОТУЖНОСТІ
У новому щойно придбаному приладі для варильної панелі встановлено 
максимально можливу потужність. Відрегулюйте налаштування 
відповідно до меж електромережі у вашому будинку, як описано в 
наступному параграфі.
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ: Залежно від потужності, обраної для варильної панелі, 
деякі рівні потужності і функції конфорки (наприклад, кип’ятіння або 
швидке нагрівання) можуть бути автоматично обмежені, щоб запобігти 
перевищенню обраної межі.

Установлення потужності варильної панелі:
Протягом перших 60 секунд після підключення приладу до електричної 
мережі можна встановити бажаний рівень потужності.
Натисніть та утримуйте кнопку ”+” щонайменше 3 секунди. На дисплеї 
відобразиться ”PL”. 

Натисніть кнопку для підтвердження. 
Встановіть бажаний рівень потужності за допомогою кнопок ”+” i ”−”.
Можна встановити наступні рівні потужності: 2,5 кВт – 4,0 кВт – 6,0 кВт 
– 7,2 кВт.

Для підтвердження натисніть кнопку .

Вибраний рівень потужності зберігатиметься в пам’яті приладу навіть у 
разі вимкнення електроживлення. 
Щоб змінити рівень потужності, від’єднайте прилад від електромережі 
щонайменше на 60 секунд, потім знову підключіть його і повторно 
виконайте наведені вище кроки.

У разі виникнення помилки під час виконання послідовності налаштування 
на екрані з’явиться символ ”EE” і пролунає звуковий сигнал. Якщо це 
сталося, повторіть операцію.
Якщо помилка не зникає, зверніться до Центру післяпродажного 
обслуговування.

УВІМКНЕННЯ/ВИМКНЕННЯ ЗВУКОВОГО СИГНАЛУ
Щоб увімкнути/вимкнути звуковий сигнал:
• Підключіть варильну панель до електромережі;
• Дочекайтеся послідовності увімкнення;
• Протягом 60 секунд натисніть та одночасно утримуйте не менше 5 

секунд кнопки ”+” і .

ДЕМОНСТРАЦІЙНИЙ РЕЖИМ (нагрівання деактивовано, див. розділ 
”Посібник з усунення несправностей”)
Для увімкнення/вимкнення демонстраційного режиму:
• Підключіть варильну панель до електромережі;
• Дочекайтеся послідовності увімкнення;
• Протягом 60 секунд одночасно натискайте кнопки вибору 

конфорки у верхньому лівому і верхньому правому куті не менше 
3 секунд (як показано нижче);

• На дисплеї відобразиться ”DE”. 
3 ceк.

ПРИЛАДДЯ

Використовуйте лише каструлі та сковорідки з феромагнітного матеріалу, 
які підходять до використання з індукційними варильними поверхнями. 
Щоб визначити, чи підходить каструля, перевірте наявність символу 
(зазвичай виштампуваний на дні). Також можна використовувати магніт, щоб 
перевірити, чи є дно посуду магнітним. 

КУХОННИЙ 
ПОСУД МАТЕРІАЛ ВЛАСТИВОСТІ

Рекомендований 
до використання 
посуд

Дно виготовлене з нержавіючої 
сталі з сендвіч-конструкцією, 
емальованої сталі, чавуну.

Забезпечує оптимальну 
ефективність, швидко 
нагрівається та рівномірно 
розподіляє тепло.

Придатний до 
використання 
посуд

Дно не повністю феромагнітне 
(магніт прилипає лише до 
певної ділянки дна посуду).

Нагрівається тільки феромагнітна 
зона. Як наслідок, посуд може 
нагріватися повільніше, а тепло 
розподіляється менш рівномірно.

Придатний до 
використання 
посуд

Феромагнітна основа містить 
ділянки з алюмінію або має 
заглиблення в центрі.

Площа феромагнітного 
покриття менша за фактичну 
площу дна посуду. Як наслідок, 
потужність може бути меншою, 
а посуд може нагріватися 
недостатньою мірою. Посуд 
може не розпізнаватися.

Не підходить до 
використання

Звичайна тонка сталь, скло, 
глина, мідь, алюміній та інші 
неферомагнітні матеріали, або 
посуд на гумових ніжках.

Посуд не виявлено і він не 
нагрівається.

ПРИМІТКА: Весь посуд повинен мати рівну основу. Періодично перевіряйте 
дно на наявність ознак деформації, оскільки деякий посуд може деформуватися 
під впливом високих температур.
Використання посуду, який не відповідає рекомендованим розмірам і 
властивостям, може суттєво вплинути на ефективність приготування і 
призвести до незадовільних результатів.

АДАПТЕРИ ДЛЯ КАСТРУЛЬ/СКОВОРІД, ЯКІ НЕ ПІДХОДЯТЬ ДЛЯ 
ІНДУКЦІЇ
Використання перехідних пластин впливає на ефективність, а отже, збільшує 
час, необхідний для нагрівання води або їжі. Переконайтеся, що діаметр 
феромагнітного дна посуду відповідає діаметру адаптера та діаметру конфорки. 
Якщо ці розміри не співпадають, ефективність і продуктивність можуть значно 
знизитися. Якщо не дотримуватися цих рекомендацій, це може призвести 
до накопичення тепла, яке не буде ефективно передаватися каструлі або 
сковорідці, що може спричинити почорніння плити та варильної поверхні.

ПОРОЖНІ КАСТРУЛІ ТА СКОВОРІДКИ
Варильна поверхня обладнана внутрішньою системою захисту, яка активує 
функцію «Автоматичне вимкнення» у разі виявлення занадто високої 
температури. Не рекомендується ставити порожні каструлі та сковорідки з 
тонким дном, тому що температура може підвищитися швидше, ніж спрацює 
функція «Автоматичне вимкнення», що може призвести до пошкодження 
каструлі або варильної поверхні. Якщо це сталося, не торкайтеся каструлі або 
варильної поверхні. Зачекайте, поки всі компоненти охолонуть. У разі появи 
будь-яких повідомлень про помилки зверніться до сервісного центру.

ВІДПОВІДНИЙ РОЗМІР ДНА КАСТРУЛІ/СКОВОРОДИ ДЛЯ РІЗНИХ 
КОНФОРОК
Для забезпечення належної роботи варильної поверхні використовуйте 
каструлі з відповідним діаметром дна для кожної зони (див. таблицю нижче). 
Зверніть увагу, що виробники посуду часто вказують розмір верхнього 
діаметра посуду, а не діаметр основи. 
Щоб варильна поверхня працювала належним чином, завжди використовуйте 
конфорку, розмір якої відповідає розміру феромагнітного дна посуду.
Правильно відцентруйте каструлю/сковороду на використовуваній конфорці. 
Не рекомендується використовувати каструлі, розмір яких більший за розмір 
конфорки.

2

1 3

4
ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДУ ПО ЗОНАМ

Зона Підходяща форма 
посуду

Відповідний 
феромагнітний 

матеріал основа (см)

1 Кругла 10

2 Кругла 15

3 Кругла 12

4 Кругла 10



ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ

УВІМКНЕННЯ/ВИМКНЕННЯ ВАРИЛЬНОЇ ПАНЕЛІ
Щоб увімкнути варильну панель, натисніть і протягом 1  секунди 
утримуйте кнопку увімкнення. Щоб вимкнути варильну панель, 
натисніть ту ж саму кнопку ще раз, всі конфорки будуть деактивовані.

РОЗМІЩЕННЯ
Виберіть потрібну конфорку за допомогою символів положення. 
Не закривайте символи панелі керування каструлею.
Зверніть увагу: Біля конфорок, розташованих поблизу панелі керування, 
доцільно зберігати каструлі та сковорідки за обмежувальними позначками 
(враховуючи нижню частину сковорідки та верхню кромку, оскільки вони 
мають тенденцію збільшуватися).
Це запобігає перегріванню сенсорної панелі. Під час приготування на грилі 
або смаження за можливості використовуйте задні конфорки. 

АКТИВУВАННЯ/ДЕАКТИВУВАННЯ КОНФОРОК І 
НАСТРОЮВАННЯ РІВНІВ ПОТУЖНОСТІ

Щоб увімкнути конфорки:
Виберіть попередньо обрану конфорку, натиснувши відповідну кнопку 
вибору конфорки . На дисплеї відобразиться рівень ”0”.
Кожна конфорка має різні рівні потужності, які можна налаштувати 
кнопками ”+”/”−”, від 1 до 9.
Деякі конфорки підтримують функцію швидкого нагрівання (за 
наявності підсилювача/Booster), яка позначається літерою “P“.

Індикатор рівня нагрівання конфорки
Індикатор обраної конфорки

Щоб вимкнути конфорки:
Виберіть конфорку, яку потрібно вимкнути, натиснувши відповідну 
кнопку вибору конфорки (на дисплеї в правому нижньому куті індикатора 
рівня потужності засвітиться точка). Натисніть ”−”, щоб встановити рівень 
потужності ”0”.

Щоб негайно вимкнути конфорку, натисніть і утримуйте кнопку вибору 
конфорки протягом 3 секунд. Конфорка деактивована, і на дисплеї 
відображається індикатор залишкового тепла ”H”.

БЛОКУВАННЯ ДОСТУПУ ДО ПАНЕЛІ КЕРУВАННЯ

Щоб заблокувати налаштування і запобігти випадковому увімкненню 
варильної панелі, натисніть і утримуйте кнопку ”Блокування від дітей” 
протягом 3 секунд. Звуковий сигнал і сигнальна лампа над символом 
вкажуть на те, що ця функція була активована. Панель керування тепер 
заблокована, за винятком функції вимкнення (  ). Щоб розблокувати 
кнопки, повторіть процедуру активації.

ТАЙМЕР
Таймер дозволяє налаштувати час приготування для всіх конфорок.

Щоб активувати таймер:
Виберіть та активувати конфорку, для якої потрібно встановити таймер. 
Натисніть кнопку зі значком годинника і встановіть бажаний час 
кнопками ”+” і ”−”. Світлодіод таймера для використовуваної конфорки 
підсвічуватиметься.
Через кілька секунд після останнього торкання таймер почне зворотний 
відлік, і точка на дисплеї, яка вказує відлік секунд, почне блимати.
Коли встановлений час мине, пролунає сигнал і конфорка автоматично 
вимкнеться.
Після вибору конфорки та значка годинника час можна змінити в будь-
який момент, а також можна одночасно активувати кілька таймерів.
Таймер завжди відображає час, встановлений для вибраної конфорки, 
або найкоротший залишок часу.
Якщо активні кілька таймерів, світлодіодний індикатор, що блимає, вказує 
конфорку, для якої на дисплеї відображається час приготування.
Щоб установити таймер для іншої конфорки, повторіть описані вище 
кроки.

Щоб деактивувати таймер:
Виберіть конфорку, для якої потрібно деактивувати таймер.
Натисніть і утримуйте кнопку зі значком годинника ( ) протягом 3 секунд. 
Або натисніть кнопку зі значком годинника, а потім натисніть і утримуйте 
кнопку ”−” до появи на дисплеї повідомлення ”0:0”.

ІНДИКАТОРИ

ЗАЛИШКОВЕ ТЕПЛО
Якщо на дисплеї відображається символ ”H”, це означає, що конфорка гаряча. 
Індикатор вмикається, навіть якщо конфорка не використовувалася, але 
нагрілася внаслідок використання сусідніх конфорок або від поставленого 
на неї гарячої посуду.
Коли конфорка охолоне, символ ”H” згасне.

КАСТРУЛЯ НЕПРАВИЛЬНО ВСТАНОВЛЕНА АБО ВІДСУТНЯ  
Цей символ з’являється, якщо каструля не підходить для готування з 
використанням індукції, якщо вона встановлена неправильно або якщо 
вона має розмір, що не відповідає вибраній конфорці. Якщо прилад 
протягом 30 секунд не виявить каструлю, конфорка вимкнеться.

Посібник користувачаUK



ОЧИЩЕННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ

Важливо:
• Перед очищенням приладу переконайтеся, що конфорки 

вимкнуто, а ідентифікатор остаточного тепловиділення (”H”) не 
світиться.

• Не використовуйте металеві скребки або абразивні губки, оскільки 
вони можуть пошкодити скло.

• Після кожного використання очищуйте варильну панель (коли вона 
охолоне) від плям та залишків їжі.

• Чутливість кнопок панелі управління може погіршитися через 
недостатньо чисту поверхню.

• Використовуйте скребок, тільки якщо залишки їжі прилипли до конфорки. 
Дотримуйтеся інструкцій виробника скребка, щоб не подряпати скло.

• Цукор або продукти з високим вмістом цукру можуть пошкоджувати 
поверхню варильної панелі, тому їх слід негайно видаляти.

• Сіль, цукор і пісок можуть подряпати скляну поверхню.
• Використовуйте м’яку ганчірку, кухонну серветку, що вбирає вологу, 

або спеціальний засіб чищення для варильної панелі (дотримуйтесь 
інструкцій виробника).

• Пролита на конфорки рідина може спричинити вібрацію та зсування 
посуду.

• Після чищення ретельно висушуйте варильну панель.

ТАБЛИЦЯ ПРИГОТУВАННЯ

РІВЕНЬ ПОТУЖНОСТІ ТИП ГОТУВАННЯ ВИКОРИСТАННЯ РІВНЯ ПОТУЖНОСТІ 
(із зазначенням звичних кулінарних методів)

Максимальна 
потужність

P Швидке нагрівання/Booster Ідеально підходить для різкого підвищення температури страви, що призводить 
до кип’ятіння (якщо мова йде про воду) або швидкого нагрівання рідин.

8 − 9 Смаження – кип’ятіння Ідеально підходить для обсмаження, початку приготування, розмороження 
продуктів, швидкого кип’ятіння.

Висока 
потужність

7 − 8 Обсмаження – тушкування – 
кип’ятіння – приготування на грилю

Ідеально підходить для тушкування, підтримання процесу кип’ятіння на великому 
вогні, варіння та приготування на грилю (займає незначний проміжок часу, 
наприклад, 5–10 хвилин).

6 − 7
Обсмаження – варіння – 

тушкування – приготування на 
грилю

Ідеально підходить для тушкування, підтримання процесу кип’ятіння на 
незначному вогні, варіння та приготування на грилю (займає середній проміжок 
часу, наприклад, 10–20 хвилин), нагрівання певних компонентів страви.

Середня 
потужність

4 − 5 Варіння – тушкування – 
приготування на грилю

Ідеально підходить для тушкування, підтримання процесу кип’ятіння на малому 
вогні, варіння (займає значний період часу). Приготування соусу для макаронних 
страв.

3 − 4
Варіння – кип’ятіння (на малому 

вогні) – згущення – утворення піни

Ідеально підходить для страв, приготування яких займає чимало часу (рис, соуси, 
печеня, риба), з використанням певних рідин (вода, вино, бульйон, молоко), 
приготування соусу для макаронних страв.

2 − 3
Ідеально підходить для страв, приготування яких займає чимало часу (об’єм цих 
страв, зазвичай, менше одного літра: рис, соуси, печеня, риба), з використанням 
рідин (вода, вино, бульйон, молоко).

Низька 
потужність

1 − 2
Розтоплення – розморожування –  

підігрівання – утворення піни

Ідеально підходить для розтоплення масла, шоколаду, розмороження незначних 
за розміром продуктів і розігрівання їжі (соусів, супів, супів із великою кількістю 
інгредієнтів).

1
Ідеально підходить для підтримання щойно приготованих страв гарячими, 
приготування ризото (з використанням кухонного приладдя, сумісного з індукційною 
варильною панеллю).

Нульова 
потужність 0 Підтримка поверхні

Варильна панель вимкнена або в перебуває режимі очікування (після 
нещодавнього завершення приготування страв може виділяти тепло, про що 
свідчить індикатор “H“).

Таблиця приготування пропонує приклад типу приготування для кожного рівня потужності. Фактична задана потужність кожного рівня потужності 
залежить від розміру конфорки.

Під час нормального функціонування індукційної варильної панелі 
можна чути свистіння або потріскування. Ці шуми виникають в 
кухонному посуді і вони пов’язані з характерними ознаками дна 
сковорідок (наприклад, дно може бути багатошаровим або нерівним).

Ці шуми можуть змінюватися в залежності від типу використовуваного 
кухонного посуду, а також кількості їжі, яку вони містять. Такі звуки не є 
ознакою несправної роботи.

ЗВУКИ, ЯКІ ПРИЛАД ВИРОБЛЯЄ ПІД ЧАС ФУНКЦІОНУВАННЯ
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ПІСЛЯПРОДАЖНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПЕРШ НІЖ ЗВЕРТАТИСЯ ДО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ, ВИКОНАЙТЕ НАВЕДЕНІ НИЖЧЕ ДІЇ:

1. Перевірте, чи можна вирішити проблему самостійно за допомогою 
порад, наведених у розділі ПОСІБНИК ІЗ УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ.

2. Вимкніть прилад і знову увімкніть його, щоб перевірити, чи 
несправність залишається.

ЯКЩО ПІСЛЯ ВИЩЕВКАЗАНОЇ ПЕРЕВІРКИ НЕСПРАВНІСТЬ НЕ ЗНИКНЕ, 
ЗВЕРНІТЬСЯ ДО НАЙБЛИЖЧОГО ЦЕНТРУ ПІСЛЯПРОДАЖНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.
Під час зв’язку з нашим Сервісом післяпродажного обслуговування 
завжди уточнюйте:
• короткий опис несправності;
• тип і точну модель приладу;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• серійний номер (номер після слова SN на паспортній табличці, 
розташованій під приладом). Серійний номер вказаний також у 
документації;  

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• повна адреса вашого місця проживання;
• ваш номер телефону.

Якщо потрібен ремонт, зверніться в авторизований центр післяпродажного 
обслуговування (щоб гарантувати, що будуть використані оригінальні 
запчастини та ремонт буде виконано правильно). 

У випадку встановлення продукту врівень зверніться до центру 
післяпродажного обслуговування, щоб отримати монтажний набір 
гвинтів (якщо недоступний).

З правилами, стандартною документацією та додатковою інформацією про виріб можна ознайомитися 
наступним чином:
• за допомогою QR-коду на вашому побутовому приладі;
• відвідавши наш веб-сайт docs.  indesit.eu;
• або звернувшись до нашого центру післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону 

зазначено у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, 
зазначені на табличці з паспортними даними виробу

ПОСІБНИК З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

• Перевірте, чи не перекрито постачання живлення.
• Якщо не вдається вимкнути варильну панель після використання, 

від’єднайте її від джерела живлення.
• Якщо на дисплеї відображаються цифри та букви після ввімкнення 

варильної панелі, перегляньте інструкції в таблиці нижче.

Зверніть увагу: Наявність залишків води, пролитої з каструль рідини чи 
інших об’єктів на кнопках варильної панелі може спричинити випадкове 
увімкнення або вимкнення функції блокування доступу до панелі 
керування.

КОД ДИСПЛЕЯ ОПИС МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ РІШЕННЯ

F0E1

Посуд розпізнається, але він є 
несумісним з запитаною операцією.

Посуд погано розміщено в зоні 
готування або він є несумісним з 
однією або кількома зонами готування.

Натисніть двічі кнопку “Увімкнено/
Вимкнено“, щоб видалити код F0E1 та 
відновити функціонування зони готування. 
Потім спробуйте використати посуд в іншій 
зоні готування або використати інший посуд.

F0E7
Неправильне підключення шнур 
живлення.

Підключення живлення не відповідає 
тому, що зазначено в розділі 
“ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ЕЛЕКТРОМЕРЕЖ“.

Налаштуйте підключення живлення 
згідно з розділом “ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО 
ЕЛЕКТРОМЕРЕЖ“.

F0EA
Панель керування вимикається через 
надзвичайно високу внутрішню 
температуру.

Внутрішня температура електронних 
частин панелі зависока.

Перш ніж знову використовувати варильну 
панель, зачекайте, поки вона охолоне.

F0E9 Конфорки вимикаються, якщо 
температура занадто висока.

Внутрішня температура електронних 
частин панелі зависока.

Зачекайте, поки конфорка охолоне, перш ніж 
використовувати її знову.

F0E2, F0E4, F0E6, 
F0E8, F0EC, F1E1, 
F2E1, F6E1, F6E3, 
F7E5, F7E6

Від’єднайте варильну панель від джерела живлення. 
Зачекайте кілька секунд, потім знову підключіть варильну панель до електромережі.
Якщо проблема залишилася, зателефонуйте до сервісного центру і повідомте код помилки, який відображається на дисплеї. 

d E
[коли варильна панель 

вимкнена]

Варильна панель не вмикає нагрівання.
Функції не вмикаються. 

ДЕМОНСТРАЦІЙНИЙ РЕЖИМ 
увімкнений.

Дотримуйтесь інструкцій в розділі 
“ДЕМОНСТРАЦІЙНИЙ РЕЖИМ“.

наприклад: 

[Рівень потужності 
нижче необхідного рівня]

Варильна панель автоматично 
встановлює мінімальний рівень 
потужності для використання 
конфорки.

Регулятор потужності обмежує 
рівні потужності відповідно 
до максимального значення, 
встановленого для варильної панелі.

Див. розділ “Регулювання потужності“.

Посібник користувачаUK




